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LOSONCZ YIDEKE. 

JN ó g r á d , átalán véve híres szép vidékeiről ; s ha ezen szépség a természet nagy­
szerű müyeinek vál tozatossága- s regényességében áll , úgy azt Losoncz vidékén 
találhatni fel. Éjszakról nyugotra Nógrád legmagasabb hegyei az ostroszki hegy-
lánczhoz tar tozó, é jszak-nyugotra elnyúló j ávo r a nagylibercsei L i szecz , a m á l ­
napataki és szinobányai hegyek egy nagyszerű félkört képeznek , s e félkörben 
különösen kitűnő a kistugári kőszikla , melyre fölmenvén, szükségtelen külföldi 
panorámát ke resnünk ; előttünk fekszik a természet egész pompájával Nógrádnak 
nagy része . — Éjszak felöl cser, tölgy és bükk-erdökkel koszorús bérezek G ö -
mörbe messze lenyúlok, melynek görbe gerinczein a lélekemelő látás szintén 
Putnokig terjed. —Nyugotnak a gácsi v á r , posz tógyár-épüle te ive l ; Losoncz 
városa számos helységekkel , gazdasági épü le t t e l , és csinos kertekkel, legszebb 
viritó r é t ek - és kaszálókkal, tarkázva itt-ott hűvös ligetekkel. — Keletnek k ú p ­
alakú hegyek díszlenek, melyek a kellenidús tájt még inkább regényessé teszik; 
szóva l , innen nézve le Losoncz vidékére , lehetlen a természet remekmüveiben 
nem buzdulni föl annak alkotója iinádására. Nagyszerű szép látvány ez , egyetlen 
része édes hazánknak! Vájjon melyik képiró lesz — méltán kérdhetjük egy de­
rék természetbúvárunkkal — ki e szép vidéket legalább esak a magyar közön­
séggel is megismertesse. Leginkább mi fölöttébb fájdalmas, még tehetségesb 
művészeink is idegen földön keresnek regényes tá jaka t , mintha édes hazánkban 
hasonlók nem ta lá l ta tnának, — mintha más s mostohább erő működött volna 
annak a lkotásakor ; holott e honban is elég pazar-kez-kkel alkotott sok:tt a ter­
mésze t , mi éltünk nyomorán enyhí t , bő mértékben ártat lan öröm-úlvcz 
k iná l , s é l tünket kedvessé teszi. 

Földminőségére tekintve Losoncz v idékének, az ösképlettel összeköt te tés­
ben álló földterek többnyire vadvizesek, a szántóföld naervnszt köves , fóld-
mivelés sok fáradsággal j á r . A gabnatermesztésre legalkalmasb, fekete homokkal 
vegyes föld talál tat ik a dolerit (darabos mészkő) és a salak-alakú trachyt-kep-
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letek közti földtércken; az abe-lovai s turopolyai föld sok helyen könnyű, por­
hanyós , é s , ha kivált az abban nagymennyisé iben talál tató kövektől szorgalma­
san kitísztíttatik , nemcsak rozsot, á r p á t , mindenféle e l esége t , sőt jóféle tiszta-
buzát is terem. Losoncz v idéke , mint í jógrádmegyének ősképletből álló éjszaka 
r é s z e , különben is hideg éghajlat lévén , vadvizes föld, minden ipar mellett, a 
lakosoknak elegendő kenyeret nem adhat. Ezen hiány az által póto l ta t ik , hogy a 
hegyi lakosok, kaszállás és aratás alkalmával , munkakeresés véget t ezrenként 
mennek le hazánk boldogabb vidékeire élelmet keresendők. Több helyeken, mint 
Cseh -Brezón , Kornau , Málnapa takán , faedényeket , — számos helyeken, mint 
(rácson , Tamás iban , átalában a megye felső részeiben , fazekakat, mindenféle 

. cserépedényeket ' , Kisfaluban e Losonczon ítires kályhákat készí tenek, — P o h á ­
ron pedig cserép-zsindelyt . Jó -h í rben álló pipákat (mintegy 50,000 darabot) 
égetnek P o d r e c s á n y , T a m á s i , Maskova. Legjobb agyag találtatik Gácson, Mas-
k o v á n , Tamás iban , Nagyfaluban; legnevezetesb a poltári . Je lesül a poltári 
agyagból készít tetnek az üveggyárakban! olvasztókemenczék fel állítására szük­
séges t é g l á k , melyekből készült kemenczék a 20—30, sőt 47- ig folyvást tartó 
tüze t is kiállják, s messzefoídre , Zemplén , Borsod. Bars. Zólyom , Hevesme­
gyékbe nagymennyiségben szál l í t ta tnak, melyekért a poltári lakosok nevezetes 
pénzösszeget kapnak. A z ér intet t téglák j ó s á g a , t a r tóssága , sokat függ attól, 
hogy azokban kisebb s nagyobb mértékben kénkő találtatik . mely hat-hét Ölnyi 
mélységű ágyagbányákban ásatik. Az e vidéken lakó szegénységnek nagy segí t ­
ségére szolgál 1 , a megye m a g t á r a , a gácsi posz tó- és ezukor-, a rimabrezói vas­
egylethez tar tozó málnapataki vas - . a nógrádi Sauer-. Czári- és Kuchinkafélc 
jeles ü v e g g y á r a k , melyek több ezer embernek adnak kenyeret, s kivált oly szűk 
esztendőben , mint az 1846. és 47- ik i , a dolograképes szegény népnek fogyhatlan 
keresetforrásává válnak. Hála azért a gyárak birtokosainak . kik . mint az emi i ­
tett üveggyárak , készítményeik tökélvesbitésén iparkodva, s a csehországi ü v e g ­
gyárakkal vetekedve, — nemcsak hogy számos ezrekből álló pénzÖözszeg k i v i ­
telétől mentik meg a h a z á t , sőt Szerviába s Konstancztnápolyba idő rő l - idő re 
küldeni szokott készítményeikért számos ezrekből álló pénzösszegei noznan be a 
hazába; hanem, tulajdon nyereségük mellett, az országnak , kivált a s zegény 
földnépnek, mely a zordon éghajlatú mostoha tájakon mindénnapi é l e l m é r e ele­
gendő eleséget nem szerezhetne, kimondhatlan hasznot hajtanak. H a azonban 
a/ is megtörténik . hogy, kivált az alföldre lemenők, szük termés miat t m u n k á t 
nem kaphatnak . ezen azáltal is lehetne némileg seg í t en i , ha L ó n y a - é s S z i n o -
bánván (Losoncztól 2 ó rány i r a ) , hol több rendbeli elhagyatott b á n y á k t a l á l t a t ­
nak , a bányamivclés újra fölelevenittetnék; és ha ezenfelül a gabna- £s bu rgo -
nyábólí pálinkaéget é s , mely a szeszes italokkal! mértéklctlen é l é s r e , ez pedig 
erkölcstelen tettek elkövetésére alkalmat nyú j t , tő rvény által t i l t a t n é k e l , m á s -
leiül Ejszakamerikn és Angolhon példájára , mérsékleti egyletek á l l í t t a t ­
nának fel. 

1
1 

Digitized by Google 



GÁCS TÖRTÉNETI TEKINTETBEN. 
Lüsoncz vidékén kétségkívül első neveze te s ség , Gács mezővárosa , nem­

csak a z é r t , hogy midőn Nógrád v á r a i , részint az idő dúló hatalma, részint az 
ellenség ostromai miatt mind rombadól tek , a gácsi vár mind e mai napig teljes 
épségben á l l ; hanem azér t i s , mert Gács hazánkban legnagyobb posztógyárral 
b i r , — czukorgyáráról s j ó hirben álló , igen kapós fehércserépedényeiről egész 
vidékben hires. M i g azonban ezeket, mint inkább az iparstatist ikára tar tozó 
czikkeket, alább részletesen előadnók, ki tűzöt t feladatunkhoz képes t , előbb k ü ­
lönösen Gác8vára tö r téne té t k jük le. 

G á c s , tótul Halitsnak nevez t e tvén , innen Bél Mátyás azt következteté , 
hogy eeen vár a Galicziából j ö t t régi l i a l i c z i nemzettől vette n e v e z e t é t , mely 
nemzetet először könyves K á l m á n , u tóbb I í . I s t v á n , végre II. Géza hódí tot t 
meg , Galicziát Magyarországhoz ' csatolván. Innen Gács Galsurinak is hivatott, 
melyből az akkori magyarok Halicsot, u tóbb, könnyebb kimondás v é g e t t , Gácsot 

- képeztek. 
Mások ismét G a l s u r i helyett" Gács -vá rá t olvasnak, s ezen szót a cseh 

nyelvből származtat ják, á l l í tván, hogy G a l c s - h u r a , mely a mai tó t nyelv­
ben Gács-horának mondatik , magyarul G á c s - h e g y é t jelenti. 

E z utóbbiak a gács i -vár e rede té t i s , a csehek Magyarországbani t a r tózko­
dásuk idejéből hozzák le. Azonban, Bél Mátyás , gr. Po rgách Ferenez nagyváradi 
püspök , és Engel hiteles történet írónk bizonyságaik után , a csehországi huszi­
ták v e z é r e , Giskra (vagy a g. betű cseh nyelven j -nek olvastatván, Jiskra) a 
gácsi vára t csak megúj í to t t a , s hogy a szomszédvidéken annálinkább űzhesse 
hadi k icsapongásai t , számosabb őrsereg tar thatása v é g e t t , nagyobbítot ta . Giskra 
már 1433-ban Pozsonyt, Nagy-Szombatot s ezeknek egész környékét , ellepte. 

Hunyady János u tán elpusztult a gácsi v á r , sőt későbbb 1544-ben az or­
szág rendéi által széthányatni rendeltetett, mint olyan v á r , mely nem királyi 
engedelem mellett uj itatott meg. Végre gr. Forgács Zsigmond 1612-ben nagy 
költséggel helyreál l í to t ta , s most is azon állapotban látható. 

.Majd másfél század alatt hevert pusztán s romban a gácsi v á r , midőn e 
szerint azt gr. Forgács Zsigmond újra fölépitteté, annak épületei t éjszak-dél 
felé nyúló hosszúságba t é t e t t e , minden szögleten erős bástyákkal körülvétet te , s 
e lőrészére 'két egymásra nyíló kaput á l l í t t a to t t , az egész várat mély sánczczal 
kör i i lker í t te té , s e fölött a várban 60 Ölnyi mély kutat á sa to t t , melynek jó és 
egészséges vize mind e mai napig használtatik. 

Hogy a gácsi vár 1612. óta mind e mai napig erős épségében fenáll , midőn 
N ó g r á d , sőt Magyarhon több hires várai e hazában dúló t a t á r , török, huszita, 
és kuruez-csapatok ostromai alatt leromboltattak, — midőn maga az e vár alatti 
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Gács mezőváros többszöri tűz által e lpusz t í t ta to t t : ezt leginkább a gr. F o r g á -
chok* állhatatos jellemének s a dynastiáhozi hű ragaszkodásának köszönhetni. 
Kisér te t ték s kecsegtet ték hízelgő leveleikkel őket is a felkelők, de ők nem haj­
lottak, — mint ez magának Tököly Imrének 1678-ról költ s akkori országbíró 
gr. Forgách Ádámhoz irt levele tanúsí t ja , melyet itt csak azér t is közlök, hogy 
a X V I I - i k századbeli nyelv- és irmodornak egyszersmind egy példányával szol­
gáljak. Tököly levele szorul szóra igy következik : „Méltóságos Ghymesi gróf 
F o r g á c h Ádám Judex Curiao uramnak. bizodalmas nagy jó uramnak eő kegyel­
mének adassék. — 

„Méltóságos gróf, Judex Curiae uram! nékem bizodalmas uram! Szalay 
Pál uram által Németujhejből való levelét kegyelmednek tar tozó obligatioval 
vettem; tehetségem szerént ez úttal is édes hazám s Nemzetem szabadsága re-
stitutiojával eő Felsége igaz hivének s egyébaránt is igaz hazafinak kívánok 
exper iá l ta tn i , az minthogy eddig talán csak látni és hallani, most már ugyan 
követségben crcdentiákkal expedialtatik eő Fe l ségéhez , s az eő Felsége némely 
ministereihez ugyan Szalay Pál uram eő kegyelme, kire én iá bízván bizonyos 
dolgaimat, izentem eő kegyelme á l t a l , édes Gróf uram kegyelmednek, bizodal-
masan kérvén szómmal, mondandó eő kegyelnie szavainak hitelt adni, és az én 
méltatlan személyemet és csekély szolgálatomat ezen állapotokban respectusban 
vévén eő Felsége e lő t t , és az kik előtt i l l i k , helyes kivánatomat promoveálni 
méltóztassék, kiért én is kötelezem magamat kegyelmed szolgalatjára. Tartsa és 
éltesse Isten édes Gróf uram kegyelmedet megromlott Hazánknak szerencséjére." 

Datum ex Castris ad Véglyes positis. Die 10. nov. 1678. 

Kegyelmed köteles jóakaró szolgája, 
gr. Theökölyi Imre m. p. 

Itt ugyan nincs meg többé a nyelv szüzessége. Atalában Bethlen s Páz*-
mány idejétől országnagyaink magyar leveleit latin szavakkal látjuk eltarkitva. 
De mégis e nyelv, melyet apáink különösen a szatmárnémeti békekötésig beszél ­
tek , bámulandó , nemcsak az egyes szavak helycsb értelmi alkalmazásában, do 
főként a ragozások szigorú szabatosságában, a kifejezések eredeti fordulataiban 
és különösen a magyar sajátságos szókötés minden szabályainak oly hü megtar­
tásában , mire egy példányt még a X V I I . századból épen a gácsi vár tör ténet i 
leirásában következtetünk. 

Tökölynek idézett levele az I. Lcopoldhoz lántori that lan hűségű gr. F o r ­
gách Ádámra hatásnélküli volt. Ugyanazér t Tököly kezetfogva Balassa Imrével , 
még azon 1678-ik évben gr. Forgách Ádám ágyúit Gácsról elvitette Divénybe . 
Mimódon vitette pedig azokat e l , kitetszik Makkfalvay Jánosnak , Gácsvára 
kapi tányának, gr. Forgách Ádámhoz irott leveléből (Theatrum Europae Tom. 
X I . Pag. 1172 et sequ.), mely az eredeti u t á n , főleg az emiitett nyelvsajátsági 
tekintetekből i s , egészben idézve itt következik: 
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„Kegyelmes uram! 
„Minket a mézesbuza mellett, az madarászok szépen szólló sípokkal valóba 

reávevének , kiknek oka mind Balassa Imre uram eő Nagysága , a mint tucfjuk. 
22-ik nov. Palotásról megindulván Tcökeöly uram és Balassa Imre eő 

Nagok magok hadjaival, olykor pedig , hogy tizenkét órakor az eleőjárója nyar-
galat j ő v é n , csak elleptek egyszersmind bennünket marháinkkal e g y ü t t , legel­
sőben is elővévén a juhokat, az Divényig indi tvánDivény felé, azokat Tamásinál 
e l é rvén , visszahajtattam. Mégh odanyargalóztam, addig Theökeöly uram eő 
Nagysága is az táborhelyre é rkezvén , mindjárt mentem eő Nagyságához , tuda­
kozván mint vagyunk; nem lettünk é mégh eördögökké ? K i r e mondám Nagysá ­
gához : Uram! azelőtt sem voltunk mink eördí igök, most sem vagyunk. Azonban 
mondja eő Nagysága : No hadjunk most békét ezeknek, hanem jöjjön kegyelmed, 
és felém m e n v é n , k é r d v é n , hol van most Gró fú r ? mondván , úgy irtak és tudom 
Nagyságos uram, hogy eő Nagyságok Rajkán vannak. Mondja eő Nagysága, 
Makkfalvay uram, ha ma nem is , de idein kegyelmed, magával hozzon alá hoz­
zám egy hites tizedest, a kit én is megeskü t te tek , kinek Qróf uramhoz kell 
menni az én levelemmel, — mert az úrnak nagy dolgokról kell irnora, de idein, 
mert meg fogunk indulni , én megcselekedtem, ezen levelem vivő hites tizedest 
Szabó J á n o s t , idein alá vittem magammal, mondván : Nagyságos uram , ím ihon 
már a hites tizedes, mondván , j ó im kész a levél i s , szóllítván Czotó András 
uramat, mondgya, ezen tizedest esküttesse meg, hogy igazán járjon ez dolog­
ban , agyon kegyelmed úti köl tségre ft. 4, igazítsa k i Makkfalvay uram. Ezek igy 
megh l é v é n , már a Tábor mester meghindulván s a Tábornak is egy része, azon­
ban vitette magát Balassa Imre eő Nagysága Teökölyi uramhoz, . . . csak u tánna 
a Tábor mesternek, mert Tábor még ma megh nem indul , ugy mint 23-ik, hogy 
minket inkább ronthassanak az Nagyságod jószágát . Azon nap mind csak azon 

• untatta Balassa uram Teökölyi uramat és a Tanácsokat , csak hogy megront­
hassanak minket mind várós tu l , az minthogy a sarampón belül szállították az eő 
felsége Táboráról való köve t é t , kit Lesly General* uram eő nagysága küldöt t 
köve t t sége t , azzal együt t Beszterczei Aynemer fiát rabul is vele l évén , azokat 
hatvan gyaloggal eőrizték Géczy István és Géczy András uramék magok szol­
gáikkal egytit-t, vigyázván azok is a r r a , hogy ha mi veszedelem fog bennünket 
köve tn i , kit el is végeztek volt már nagyobb rész in t , el is voltak rendelve a 
gyalogságok, de az Isten mégis másképen rendelte, mintegy négy órakor dé l ­
után , alá menvén megént az T á b o r r a , kérvén azon Teökölyi uramat, hogy pa­
rancsoljon eő N a g y s á g a , ne rontanák el az majorházak és is tál lókat , mivel már 
az padlásokat kezdet ték volt szaggatni. Parancsolt mindjárt ugyan e ő N a g a n é g y 
katonának oda menni, azok oltalmazták az mint által mászha t tak , én magamat 
meg ta r tóz ta tván , Teökölyi uram , akkor ott lévén Balasy Imre uram is eő Nagy­
ságánál és Farkas Fábján uram i s , magánosan beszélgetvén magok közö t t , egy­
szer csak szólí t Teökölyi uram eő Nsága be a sá to rban , és jmondgya .„raegraon-

Digitized by 



dották e kegyelmednek Makkfalvay uram az követséget vagy is izenetet? K é r ­
dem kicsoda Nságos uram? Nekem senki semmit sem mondott; mondgya, ehez 
nem kell s z ó , hanem a leövö szerszámokat e lveszük, mert nekünk arra szüksé­
günk vagyon; m o n d á m , hát Nagyságos uram * azu tán mit teszünk m i , az én 
kegyelmes uram az v á r r a l , ha leövő szerszám nem lészen benne ? Mondgya , t i 
lássá tok, hiszen senki sem bánt kegyelmeteket. H á t Nagyságos uram, mire való 
a Nagyságos pa ro l á t a , és a magáról adott levele ? mondgya eő N a g y s á g a , m i ­
csoda levelem ,nem tudom? Én azonban kiveszem kebelemből eőke t , együ t t az 
alá küldöt t p á r r a l , és megolvasván, mondgya eő N a g y s á g a : elmentenek erről , 
mert a Német nem akarja az armistitiumot. M o n d á m , Nagyságos uram, mi arról 
nem t e h e t ü n k , vagy akarja vagy nem, de* azon nagy ságtok levele addig tart, 
valamégh Szalay uram eő kegyelmek és Gyürky Pál uraimék el nem jönnek. 
Azér t kérem Nagyságodat % az I s t ené r t , addig várakozzék már Nagyságod még 
alá j ö n n e k , vagy Urunk eő N a g y s á g a ; megírom az dolgot, i ly gyalázatot és 
kissebbséget Nagyságod ne t é t e s s e n , az én kegyelmes uram eő Nagysága várán 
és m a g á n ; mondgya: bizony jobb ha felmégyen kegyelmetek, mig több érje 
kegyelmeteket, mert ennél nagyobbal is tar toznátok , és Ukmár uram is csak 
készüljön, mert el kell velünk jönni . Ezeket csak mind hal lgatván Balasy úr, 
csak egyetlen egy szót sem szóllott közénkben , és mondgya Tökölyi Balassa 
Imre uramnak; Gróf uram csak menyen el kegyelmed m á r ; és magának fogat­
ván , mindgyár t indult Divény fe lé , magam ott m a r a d v á n , raegént instáltam 
Teökölyi uram eő Nságát soká ig ; keménykedvén eő Nsága mondgya: híjába 
Makfalvay uram, mert csak nem lehet a semmi né lkü l , hanem anyi anyi marad­
jon ott is benne , k i is kell belőlök adni. M o n d v á n , lássa Nagyságod az erő ellen 
én már nem tehetek , már most ályon az Nagyságod j ó akaratyában a dologh. 
Mondgya arra eő N a g y s á g a : Makfalvay emberségemre és becsületemre fogadom, 
vissza adatom és visszaküldöm eőket Ukmár urammal e g y ü t t , ta lán addig az 
armistitiumra reá állanak ott fent. M o n d á m : ályon már most az Nagyságod j ó 
akaratyában az dologh, mondgya Csotó Andrásnak , menyen el fel Makfalvay 
urammal, és az én gyalog hadnagyommal, semmi kár t ott fent ne cselekedgye- . 
nek, fejek vesztesége alatt senkinek, hanem bocsássanak alá az leövő s z e r s 2 á -
mokhú l , és ott is maradgyon benne. Ugy feljővén már s e t é tben , úgy boosájtot-
ták le a tó felül való bástyáról az hasatott á g y ú t , az kapu fölött való rövide t is, 
és az város felül k e t t ő t , de annak az egyikét visszahoztam másnap az Táborrúl , 
de az hármat csakugyan elvitték három tonna porral , és mindenik ágyúhoz negy­
venkét golyóbissal. Másnap alá megyünk Ukmár urammal ide in , Csotó urammal; 
há t már akkor nézeget ték eőket Teökölyi uram több j ó embereivel e g y ü t t , akkor 
én mégis instálván eő Nsága e l ő t t , hogy fya l e h e t s é g e s ne vitesse el eő Nsága 
eőket. Mondgya eő N s á g a , egyikét vitesse vissza még kegyelmed, mivel a ke­
rekei is rosszak; azt félre á l l i tván, mondám Teökölyi urnák eő Nagyságának : 
M i v e l már Ukmár uramnak is kel l menni, Nagyságodda l , Ukmár úr ra l pattan-
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tyust Nagyságod e lküldöm, hogy vigyázzon a leövő szerszámokra az ú t b a n : 
monda mosolyogva eő N a g y s á g a , igen is j ó l é szen ; elfutottak a német pattan­
t y ú s é r t , hogy készül jön, menyen el vé lek ; egy emberséges ember a k i ott ha l l ­
gatta : de édes Makfalvay uram, bár ne küklgye kegyelmed azzal senkit i s , mert 
messze viszik azokat. Divény felé fordították eőket . Köszönheti kegyelmetek 
mind az három napi l é tünke t , és az ágyúk elvitelét Baksy Imre uramnak. É n is 
cs.ak abban hagyván a dolgot, jö t t em Ukmár uramhoz és kocsi jához, s i rván , e l ­
búcsúzván t eő l l e , csak feljöttem az v á r b a n , eő kegyelme is mindgyár t indult, 
azon nap Balasy Imre a várában vi te tvén az három á g y ú t , minden cselédivei, 
leányával együ t t felrakodván elment a Kuruczok Tábora után. Véglyes t is ma 
feszegetvén, az benne való kuruczok, azok is Balasa urammal elmentek T á b o ­
rok után Osgyanhoz, a k i egy nap innen addig ment. 

A z Fülekiek belé kaptak.volt az Tábornak hátulyában és mind két részrül 
estének le bennek, de menyire valók nem tudom. Ugy látom Kegyelmes uram, 
hogy az az országhrontó pusztí tó gyülevész nép az sok prédával csak elmégyen, 
kitül még eddig minden marháink megmarad t ának ugyan, hanem a majorokat 
igen elpuszt í tot ták, és az minemeü tavalyi szénánk még itt bent vo l t , azt mind 
e lhord ták , de az szalmánk Jelsövekben, Ráczkán, Dályon lévő kaszálók, Isten­
nek hála, mind megmaradtak , még csak már Ukmár uramat bocsájtanák vissza, 
ki t egyébbér t sem vittek e l , hartem Szalay Pál u r a m é r t , úgy gondolom, hogyha 
oda fel megtalálnák ta r tóz ta tn i . Az többi ide való dolgokrúl ezen hites tizedes 
szóval is informálhatja Nagyságodat . Ezzel az Ur Isten éltesse Nagyságodat sze- « 
rencsésen jó egésségben. Datum in arce Gács 23. uovemb. 1678. Nagyságodnak 
alázatos szolgája Makfalvay János m. p. 

E terjedelmes levelét Makfalvay gácsvári kap i tánynak , nem csupán t ö r t é ­
neti tekintetből idéztein , noha ez világosban beszélő bizonysága annak i s , mi 
nyugtalan, mi bizonytalan lehetett az é l e t , midőn szegény hazánkat egyszerre 
három, egymás irányában ellenséges had pusz t i t á : hanem nagyfontosságú ezen 
idézet t levél a nyelvnek azon t isztaságára n é z v e , mely ebben u r a l k o d i k a z o n 
röv id , erőteljes kifejezésekre, s a kifejezések eredeti fordulatira, a magyar sa­
já t ságos szófüzésre nézve , mely a Töküly és Makfalvay között oly igen talpra­
esett , oly őszinte párbeszédet jellemzi. 

A belviszály-szülte nyugtalan és bizonytalan sorsban osztozott árvult ha­
zánkkal együt t a gács i -vár is szinte 5 éven á t ; mígnem 1683-ban gr. Forgách 
Ádám ö z v e g y e , b-. Rchberg Mária Ka t a l i n , szinte hü ragaszkodást akarván ta­
núsí tani I. Leopoldhoz , az ehhez hü magyarokkal együt t tanácskozot t , s e t a -
nácskozmány után követeket küldött az akkori lengyel király Szobieszky J á n o s ­
hoz , hogy jönne segélyül és oltalmúl a pár tokra szakadozott honnak. E czélből 
követek vá lasz ta t tak : Ukmár G y ö r g y , Dobai J á n o s , Baratnaky Ferencz, Darvas 
János és Királyi Pál . E követeknek adott utasítás 1683-ik év nov. 9-ik napján 
k ö l t ; és igy akkor, midőn ezt megelőzőleg már a vitéz lengyel király, Szobieszky 



János az ausztriai fővezérnek lotharmgiai herczeg Károlynak segélyére j ő v é á , 
egyesült erővel ugyanezen év sept. 12-kén a nagy török tábor t Bécs kőfalai alól 
elverte, nemcsak, hanem a megfutamodott el lenséget üldözőbe vévén , Eszter­
gomnál herczeg Károlylyal együt t a török nagyvezéren uj győzelmet vet t , ugy, 
hogy innen nyakrafőre Belgrádba szaladni kényteleni t te te t t . Tököly Imre a török 
tábor e ket tős szerencsét lenségét magáénak n é z v é n , felső Magyarországra v o ­
nult , egyszersmind I. Leopoldnál is békességet k é r t ; másfelől a háború folyta­
tásá t is sürge t te a tö rök-udvarná l . De egyik szándékában sem boldogult , mert 
a következő 1684-ik év kezdetén (jan. 12-kén) költ királyi levele által közönsé ­
gesen kihirdettette I. Leopold , hogy azoknak, kik febr. l - s ő napjáig az enge­
delmességre visszatérnek és a hűség hi tét leteszik, vétkök elfeledtetik, nemes­
ségük ,-becsületök s minden javaik visszaadatnak. A hi t letétel helyéül Pozsonyt, 
annak elfogadóivá pedig lotharmgiai Károlyt és b. Abellet nevezte k i . M e g is jelen­
tek igen számosan a kiszabott helyen és időben hűségi hi tök le té te lére . És igy 
épen azt, mit a gácsi követségnek adott utasítás tartalmaz — I. Leopold k ö z ­
bocsánatot hirdető levele — a gácsiaknak is esedezésök és kívánságuk szerint 
rövid idő alatt önként megadta. 

Később Rákóczy Ferencz 1703-ban újra fölkelvén: a gácsi vár menedékül 
szolgált azoknak, kik az ausztriai házhoz hívek maradtak s meg is oltalmazta 
őket a mindenfelül sebesen repülő golyók ellen. Mintegy 200Ö fegyveres gya­
logság ostromolá a gácsi várbeli é k e t , de ezek oly vitézül védték.magukat, hogy 
az ostromlókat két izben visszaver ték , vég re pedig egészen szétszórták őket. 
Azonban idővel annyira megszaporodott a felkelők száma, hogy a gácsi v á r b e ­
liek is kénytelenek valának engedni a rajok rohanó nagyobb erőnek. De e veszé ­
lyes helyzetükben is a király iránti hüségöket tanusitandók a grót i sz. Benedek 
conventjéhez igazoló levelet küldenek. M i v e l pedig minden ágyú s egyéb fegyver 
nélkül hagyatott a v á r , csakhamar visszakerült a császáriak ha ta lmába , — any-
nyival i nkább , mert Rákóczy 1 7 i ö - k i januárban hadával a Nógrádban táborozó 
császári sereget meg támadván , a szerencse nem kedvezett többé fegyverének, 
— Vadkert táján tö r tén t ütközetben 2000 csatárja esett e l , gyalogsága pedig 
Siekingen tábornagytól egészen elfogatott. 

Ekkor épen Bonefuss nevü franczia volt a gácsi várőrzöt parancsnoka, K t 
Rákóczy szállított oda népével e g y ü t t , de a k i Rákóczy szolgálatját megunván, 
mihelyt a császári fegyveres sereg ostrom alá vette e v á r a t , azonnal feladta azt. 
szemébe mondván egész elszántsággal Rákóczynak , hogy: csak annyi zsoldot 
sem nyert vo l t , melyen más falábat vehetett volna magának (mert azelőtt egyik 
lábát ágyúgolyó sodra e l , ) mely szavaira azt nyerte vá laszul : vigyázzon magára, 
nehogy a másik lábát is elragadja az ágyúgolyó. 

Ezentúl gr. Fo rgách János Ádám Nógrád főispánja lett e vár békés bir to­
kosa s mint ennek utóda bírja mind e mai napig épségben e várat a ghymesi és 
gácsi gr. Forgách család. 
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GÁCS FÖLDIRATI TEKINTETBEN. 
G ács-váralj a (Halics) magyar és tó t lakosokból álló mezőváros. Losoncz-

tól éjszaknyugotra egy , B. -Gyarmat tó l éjszakra 5, Pestről éjszakra 14 m. fü\dr 

nyi távolságra. Fekszik e város épen a vár alatt, mely egy hosszas-kerek s ma­
gában álló hegy tetején épült . E várhegy maga éjszakról délfelé hajlik. Keletnek 
Losoncz felé szép rónaság terjed el s Gácsfalvát a hegy meredekétől csak T u g á r 
folyóvize választja e l , melynek egyik ága az uraság halastavába ömlik, hol ez­
előtt fél évszázaddal vadaskert volt. A hegynek egyik oldala szőlőtőkékkel van 
b e ü l t e t v e , tetejéről pedig az éjszakra eső majd kisebb dombokra, majd a magas 
kősziklás, komor bikkes erdőségekkel koronázott hegyekre , mint szintén a v á r ­
palota erkélyéről s keleti ablakából Losoncz, Gyarmat és V|ppz felé elragadó k i ­
látás esik. Gács városa lakosai: rom. katholikusok 1062; — ágostai hi tű e v a n g é ­
likusok 148; — izraeliták 3 5 ; — összesen: 1245. Jelesebb épüle te i : á kath. két 
tornyú fiók-templom, mely egyszerű j ó Ízléssel az ujabb korban ép ü l t ; a cs. krr. 
sóház , s a posz tó - és czukorgyárakhoz t a r t o z ó , többnyire emeletes kőházak. 
Van derék fogadója is. Földesura e városnak a várnak s a hozzá tartozó urada­
lomnak a rég i gyökeres Forgách grófi nemzetség. 

Gács vára hegyének alján kelet-éjszakra fekszik Gácsfalu. 
Rég i ség tekintetében fölemlítendő itt a r. kath. templom, mely a X I I - i k 

század óta áll fenn. Belől a nagy o l tá r , jobb oldalán éjszak felé van egy nagy 
faragott k ö v ö n , sajátságos goth-a lakú betűkkel emlékirati modorban kur t í to t t 
szavakból álló ősrégi k í faragás , melynek magyarázata több rég i ség-buvár által 
fejtetett meg. 

A sekrestye bolt ivén egy kerek kövön az évszám 1350. Ehhez közel , ugyan­
csak a boltiven van rajzolva fenálló griffmadár, kiterjesztett szárnyakkal , ennek 
pedig melle bal oldalán ily hosszas (—) vonás alatt egy kis kereszt. A griff­
madár dereka alatt látszik szárnyas oroszlány metszve. A sekrestye végén s a 
templom boltive kezdetén felül azon évszám látható , mely a rajzolat balrészén. 
A szokott karzaton felül még két ölnyi magasan van az orgona, mely mögöt t hat 
ember is elfér , hová igen keskeny lépcsők vezetnek s a letekintés innét a temp­
lomba szintén szédítő. 

Van az 1712-ki dögvész idejéből aranyozott ezüst sz. e d é n y e , mely kétfejű 
sast ábrázol. E templom mellett áll ennél magosabb fatorony, oly erős g é p e z e t ­
tel , s oly mesterileg kész í tve , hogy az egészben semmi vas nincs. Készí te t te 
egy molnármester, mint ezt a felírás tanúsítja. M i l y erős legyen e faalkotmány, 
onnan tetszik k i , hogy felső emeletében négy harang f ü g g , melyek közül a l eg ­
nagyobbik 10 mázsát halad. 

M i l y e n volt a magyar nyelv Gácson a X V I I - i k század d e r e k á n , tanúsítja 



azt a fatoronyról néhány évvel ezelőtt levett rézgombon talál tatot t ékes magyar 
irás egy ív papiroson, melyet a hajtogatás vonalain a szúféreg annyira eldara­
bolt , hogy az irás folyvást nem olvasható t ö b b é ; de annyit mégis kivehetni be­
lőle , m ^ y Makfalvay János Gács vára gondviselője saját aláirása mellett b izo­
nyítja , hogy miután ő a török-rabságból 1666-ban kiszabadult, még fogságban 
tett fogadását 1674-ik év nov. 13-án végre is hajtotta. A z a lá í rás , mely ma is 
jó l olvasható, e köve tkező : Makfalvay János m. p. Gács gondviselője. 

A gácsi régiségek közt szintén emlitésre mé l tó , egy misemondó könyv 
goythbetűkkel, melynek véglapján nyomtatva ez á l l : „Venet i is accuratissime i m -
pressum in aedibus Petr i Lichtenstein colonensis germani. Impressis vero Urbani 
Raym. Librar i i Budensis Anno Virginei partus. 1512. D i e 3-a augusti." Szintén 
e könyv elején gothbetükkel nyomtatott felirás van: „Missale istnd estEcclesiae 
Stae Elisabeth civitatis Cassoviensis. Emptum ex Testamento Magistr i Georgii 
Protkár . 1514. *6b^ur pro eo." Szintén egy kis kéziratban feljegyezvék a dögha ­
lál idején megholtak, melyből kitetszik, hogy Gácson egy-egy nap 13 temette­
tett el . Nem lehet itt emlitetlen hagynunk Schifner Lőrinczet i s , k i mint sóházi 
ellenőr 1813-ban magtalan halván e l , javaiból tiz szegény tar tására hagyott 
végrendelet i leg a lapí tványt , melyből tiz koldus nyer ma is táplálást. 

Gácsfalu lakosai: 556 r. katholikusok. Hogy az itt lévő s fejntebb leirt ritka 
ösrégiségű templom egy időszakban az ágostai hi tű evangélikusoké vol t , s hogy 
1642-ik évben gr. Fo rgách Ádám kivánságára , több magyar főemberek je len lé ­
tében , Pilárik István lelkész Gács várában is a protes táns isteni tiszteletet t ö b b -
izben v é g e z t e ; ezt a „ f a t a e v a n g e l i c o r u m N ó g r á d i e n s i u m M . S." 
régi kézirat sub nomenclatione „Gács alja", alias „Gácsfalu" tanúsítja. A z o n ­
ban ez akkor t ö r t é n h e t e t t , midőn az országban alig volt három főember , k i a 
prot. vallásra ne t é r t volna. Később a jesuiták által gerjesztett vallásüldözés ezt 
megvál tozta t ta . 

GÁCS STATISTIKAI TEKINTETBEN. 
Gáos statistikai tekintetben, kivál t az ipart i l le tő leg, nemcsak Losoncz v i ­

dékén , de hazaszer te hires. Ugyanazér t két igen nevezetes g y á r á n a k , u. m. a 
posz tó - és czukorgyárnak, hiteles kútfőkből mer í te t t leírását — mennyire az i l ­
letők részérőli t i tkolódzás engedi — legújabb adatok szerint részletesen leírni 
megkísértem. 

A g á c s i p o s z t ó g y á r hazánkban mindeddig legnagyobb; még a mult 
X V I I I . században állitá azt fel eredetileg a gr. F o r g á c h nemzetség gácsi ága. 
Kezdetben csak rása-szöveteket készítet t a g y á r , s csak később alakult á t posz­
t ó g y á r r á , s ez első időszak 1800-ik évig tartott, 1800-ban részvényes társulat 
állott ö s s z e , s a gyár alaptőkéje 200,000 váltó forintban állapitatott meg. Ezen 
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összeg fele épületek és g é p e k b e , szóval, a gyár fölszerelésébe fektcttetett, másik 
fele ped ig , szintén 100,000 forint, kétszáz részvény aláirásából , egy-egy r é s z ­
vénybe ötszáz forintot számítva , gördü l j össze. E részvényes társulat előbb 12 
é v r e , u tóbb ismét 6 évre alakult, és igy a gyár második időszaka l$18- ik évig 
tartott. E z időközben, 1811-ben, bekövetkezvén a bankópénz-ö tödölés , egy-
egy részvény 217 ftra olvadt le. A részvényesek ekkor az ilymódon leolvadt 
részvényt kerekszámmal kétszáz forintra t é v é n , később közakarattal öt ilyen 
200 forintos részvényből alakitottak egy egész r é szvény t , mely 1000 forintból 
állott . Ugyancsak ez időszakban, mellesleg kereskedést is űzvén a g y á r , adós ­
ságokat cs inál t , mignem végre egyik részvényese , dégi Festetics Antal a gyár 
minden adósságait kifizetvén, s ezáltal a gyár t a további kamatfizetéstől is meg­
mentvén , a gyár szabadabban kezdett mozogni, s 1818-ik év óta örökidőkre 
a lak í t ta to t t ; s ez a gyár 3- ik időszaka mind e mai napig. A gyár ezóta évről évre 
gya rapodván , ugyancsak Festetics indítványára az ezer vál tó forintos részvény 
ezer pengő forintra emeltetett. Jelenleg a részvények száma mintegy másfél száz, 
melynek több mint fele dégi F e s t e t i c s é , — s mivel minden egy részvény egy 
külön szavazattal b i r , neki a többi részvényesek fölött túlnyomó többsége van ; 
de a k i azt szerencsére úgy a maga, mint az egész társulat j avá ra gyakorolja. 
Kiléphetni ugyan a tá rsu la tból , de á gyár a részvény megvéte lében e lsőbbség­
gel b i r ; 8 k i év végén jelenti m a g á t , részvénye tőkévé vá l ik , de mely csak hat 
év alatt részvényekben fizettetik vissza. 

A gyá r jelenleg következő remek erőmüvek és gépekkel van felszerelve: 
4 gyapjuzuzó-gép különböző szerkezettel; lt> k á r t o l ó - g é p ; egy kártoló t i sz t i tó ­
gép; 2 előfonó-gép; 2 amerikai finom fonó-gép, egy-egy 240 orsóval; 16 finom fonó­
gép 60 orsóra; 50 széles és keskeny szövőszék; 2 mosó-gép; 3 hollandiai sebes kalló; 
2 törő kal ló; egy kettős hollandiai s ző rös i t ő -gép ; 4 egyszerű sző rös i tő -gép ; 6 
nyirő o l ló ; egy , posztót hosszában n y i r ő g é p ; egyo l l óköszö rü -gép ; egy s imí tó­
g é p ; egy k e f e - g é p ; egy c s i g a - p r é s ; egy c s a v a r g a t ó - g é p ; egy fényesítő g ő z g é p ; 
2 fényes i tő-s imi tó-gép; egy festőfát g y a l u l ó - g é p ; egy fes ték-dörzsölö-gép. — 
Ezen itt elősorolt gépek s mozgonyok legnagyobb részét 24 ló erejű gőzerömü 
mozgatja, egy vizhajtotta kerék segedelmével . 

A gyárban dolgozik naponként 200—300 ember; télen pedig foglalkodtat 
a gyár mintegy 600 falusi fonókat, r ása -szöve tekke l , évenként különféle nemű 
800 mázsa gyapjút dolgozik fel. — A gyár teljhatalmú vezetője Buchler József. 
— A z évi gyá r tmányok : 7—8 ezer v é g nagyrészben igen finom p o s z t ó , több 
ezer rőf kazmir , 5—6 mázsa haraszt; s ezeknek ér téke mintegy félmillió forint. 
Az utolsó, években 4- tő l 5 száztólira emelkedett a kamatláb. E g y részvénynek 
jelenleg névszerint i é r téke 1000 pengő forint. — A*gyárnak az országban három 
rakodája van , u . m. Losonczon, Pesten és Miskolczon. A gyármüvek magasabb 
árára sokat tett eddigelé azon .körülmény, hogy művezetőket eleinte a honban 
nem lehetett k a p n i , s hogy ügyes gyárdolgosokat előbb képezni szükség volt. 
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V é g r e , megjegyzésre m é l t ó , hogy a gyárdolgosok legnagyobb részben tótok s 
kőztük egy magyar sincs. A gyárüzlet akadálya jelenleg, hogy mivel áruit kész­
pénzért és szabottáron adja e í , eladásban a külföldről hozott árúkkal nem mindig 
versenyezhet. Ezen akadályon tehá t csak a honi ipart védő törvényhozás seg í t ­
hetne, s azon közszel lem, és buzgóság , melyei az 1844-ki évben a hazai ipar 
felkaroltatott, s melyet évről évre az iparmükiállitás é lesz thet , ápolhat és tart­
hat fenn. 

A g á c s i r é p a c z u k o r - g y á r szintén e jelen században állott fel. Tulaj­
donosa a részvényes társaság, mely 80 részvényből alakult, egy-egy részvényt ezer 
váltó forintjával számí tva ; a gyár alaptőkéje 80,000 váltó forint. Vezetője pedig a 
gyárnak ez időre Fabriczy János uradalmi felügyelő. A gyártás idején 54—70 szá­
mitható gyármüvesnek ad munkát . Feldolgozhat pedig évenként , gép i erejéhee k é ­
pest, 16,000—20,000 mázsát. Jelesül , dolgozik 1 reszelő-géppel , mely 3 lóerővel 
hajtatik s ennek egy fordulatával a reszelő 360-szor fordul; egy és fél óra alatt 
megreszel 25 mázsa répát . Dolgozik t ovábbá , a szükséghez képes t , 6—12 darab 
kézisajtóval , melyből szabad tűzön kifacsart répalcvet ké t -ké t t iszt í tó husz-husz 
akós rézkatlanban s 6 kigőzölögtetö s ké t sűrí tő rézserpenyővel főzi k i . E gépek 
és edényeken készített czukorlisztnek egy részét a gyár maga finomítja, más 
részét pedig czukorlisztül adja el. A gyártáshoz szükséges ége te t t csontlisztet 
rendszerint Pestről hozatja; a szörpöket ped ig , ugy szintén a répahulladékokat 
eladja. — 184*;-ben 9200 mázsa répából gyár to t t finomított czukrot 360 mázsát; 
nyers czukrot pedig 600 mázsá t , 184%-ben 17000 mázsa répából gyár to t t 495 
mázsa finomított, és 850 mázsa nyers czukrot. — 184%-ban 6500 mázsa répából , 
gyár to t t 174 mázsa finomított, és 290 mázsa nyers czukrot. — Ezeknek folyó 
árát rendszerint a piacz ha tározza , s rendszerint Pesten adatik el. 

A czukorgyártás növekedésének vagy csökkenésének oka jelenleg az , hogy , 
a gyár mostoha határa miatt másoktól kénytelen répá t venni, s igy annak n ö v e ­
kedése is a répamennyiségtől függ. H a a répamennyiség t ízezer mázsát felülha­
lad , akkor haszonnal, kü lönben , ha a répa kisebb mértékben k a p h a t ó , kárral 
dolgozik a g y á r , — és igy j ó esztendőben csak j ó termés u tán jövedelmez. — 
A gyár to t t czukor ára magosbitására eddigelé nem kis befolyása volt a rosz utak­
nak , mivel őszszel , kivált Losoncztól Gácsig csinálatlan uton magas fuvarbérért 
tör tént a szállítás. Azonban közelebb elhatározá a megye, az útvonalnak kőuttá 
leendő áta lakí tását , midőn a megyebeli szegénységnek , a nemesség önmegadóz-
ta tás általi fölsegélése, főleg a közlekedés hatalmas tényezője , a megyebeli jó 
utak építése tekintetéből tör tént . 
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BZOVÁI ÜVEGGYÁR. 
Losoncz v idékén , sőt egész Nógrádban legelőször áll i tatott fel a b z o v a i 

ü v e g g y á r . Fekszik Losoncz tói, é jszak-nyugot felé 4 ó rány i ra , a divényi ura­
dalomban. Ezelőt t mintegy 40 évvel puszta vadon volt. A z akkori uradalmi fő­
tiszt elvette egy veszprémi kereskedő l eányá t , s ezen nő fitestvére, Sauer F e ­
renez , mint vállalkozó szellemű férfi, meglátván a roppant rengeteget, azon esz­
mére j ö t t , bogy itt czélszerü volna üveggyára t állítani. Ezen eszme , t ámoga t -
tatva az uradalmi igazga tó tó l , egy órányi já rásra alább a mostaninál , alapítva 
lőn a legelső üveggyár Nógrádban , — s csakugyan itt is van az alapitónak te­
metőhelye. Ez t hívják ma már alsóhutának, s most ez a Zichy-családlegidősbike 
által bír t divényi uradalomhoz tartozó falucska, hol zsel lérek, mestereraberek s 
a fővadász laknak, s a lakosok kevés szántófölddel is bírnak s számukra korcsma 
is van. Itt a tűzifa mindinkább fogyatkozván, följebb vitte a gyár t a mostani 
gyá rnok , egy kemenczévcl , a mostani helyére. Utána átvet ték a hu tá t annak 
jelen tulajdonosai Sauer Ferenez és tes tvére A n t a l , s lassanként a jelen virágzó 
állapotba hozták. Ezek közül sajátlag Ferenez a g y á r t ó , Antal pedig a Pesten 
tartatni szokott raktár árusa. A gyár t közösen kezelvén , osztakoznak, a gyárnok 
az összegből egy negyeddel többet húzván. 

Földesura e gyárnak a Zichy-senioratus. Evenként az uradalom részéről 
bizonyos kihasított erdörész adatik gyári tűzifa g y a n á n t ; a gyárnok azonban 
köteles a már kivágott erdőt növeln i , s jelenleg fenyőfával ül tet tetni be. A z er­
dőség oly s ü r ü , hogy a már kinőtt ujabb vágások szinte j á rha t lanok , s igy az 
erdő itt kipusztí thatlan. E szerint a he lyé r t , a fáér t , s kevés irtott földért fizet­
tetik évenként a haszonbér. 

Ké t kemenczénél , továbbá olvasztó , törő , őrlő és szalajkafőző-gépeknél 
200 embert foglalkoztat a g y á r , ide számítva a fuvarozó napszámosokat is. E m ­
bereit készpénzzel f izeti . — s a gyármüvesek népessége egy külön gyarmatot 
képez , s hogy őzeknek városra ne keljen szorulriiok, élclemczikkekért , — levonva 
havifizetésökből — ellátja őket l iszt- és kenyér re l , zsiradékkal és főzelékkel, 
borral és pálinkával. Ezenkívül tart mészárszéket , korcsmát , malmot, — a 
gyártmányi deszka-megnyerés kedvéért fürészmalmot i s , , mint szintén kovács-
műhe ly t , legényeinek épüle teke t , raktárakat önköltségén emeltet, maga tartoz­
ván magának is lakot ép í t t e tn i . mrlyrc az uradalomtól*csak 1000 váltóforintnyi 
segédpénzt nyer. A kötés szerint még hátralévő 5 év e l te l tével , a gyárnok l a ­
kát k ivéve , a huta és több épületei szabad rendelkezése alá csendnek vissza. 

Mennyi alap- s forgó-tőkéje legyen a gyárnak — ezt igen bajos ki tudni ; 
mert ezt a gyárnokok általában nem igen hajlandók másokkal közleni ; mindaz­
által annyi hiteles adatul szolgálhat , hogy minden pesti vásáron 20—25 ezer 
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v.fnyi ö s s z e g e t á r u l v á n , a gyár évi forgandó tökéjét 110,000 v. forintra lehet 
tenni, — ha pedig az épületeket s ezek gyári fölszerelését is ide számít juk, áll 
a gyár 200,000 v. forintig. 

Mennyi á ru t készít a gyár évenként pénzér tékre nézve , s mily minőség­
ben ? — ezen kérdésre csak ugy felelhetni, ha a pesti vásárokról húzva közép­
számot , az évenkénti készítmények árát 100,000 v. forintra teszszük. — A z o n ­
ban a gyárnak raktára lévén Debreczenben és Ipolyságon i s , bá t ran tehetni 
150,000-re is. Minősége az üvegnek ujabb időkbén tetemesen javult , fehéredett, 
s reá annyivalinkább nagy gond fordí t ta t ik , mivel még 4 versenytársa van N ó ­
grádban. Tart Külön köszörülő és metsző in tézete t i s , mi nem minden üveggyá r ­
nál létezik. — A már emiitett rakpiaezokon k ivü l , tö rökök , j e lesü l b e l g r á d - v i -
dékiek , legtöbbet raknak hajokra Pesten, s szállítanak Konstantinápolyba. — 

A gyármüvek olcsóságára vagy magas árára rendszerint befolyásuk lévén 
az utaknak i s , a gyár alakulása kezdetén cs iná l ta to t t ugyan az uradalom majd­
nem járhat lan hegytorkokon át fel a hegyte tő ig vezető keskeny utat, mert a gyár 
oly magas hegyte tőn á l l , hogy oda az országúttól nagy másfél óra a felkapaszko­
dás . Azonban ez, ha az uradalom nagyobb figyelmet fordítna r e á , jobb lábon is 
á l lha tna ; mind e mellett i s , mivel a megrakodott szekerek lefelé j ő n e k , ez nem 
gátolja a szállítást. Gyárdolgosokat folyvást kaphatni; úgyszólván a hegyi tót 
helységeknek ez ki tűnő és kizáró jövedelmök. — A gyárüzletnek jelenleg legna­
gyobb gátolója maga az uradalom, mely a gyár ujabbkori haladását megirigyel­
vén , a hátralévő öt évre tett új kötés szerint, a régi négy ezer forintot kilencz 
ezerre rúg ta t t a föl , — holott, ha ügyes és vagyonos gyámok nem találtatnék, a 
hozzá férhetlen rengeteg erdőségből a földesúr majd mit sem kapna; mert itt a 
fa senkinek sem k e l l , s azt onnan kihozni többe k e r ü l n e , semmmthogy áruezik-
kér t fordí t ta thatnék, — ezt csak gyár vagy szénégetés emészthetné fól. — A z 
uradalomnak vérbirósága s rendezett tiszti hivatala lévén: a gyár is úri hatóság 
alatt áll. H a tehá t a g y á m o k egyszersmind földesúr is volna , ugy lehetne v á r n i a 
gyárnak nagyobb felvirágzását. A z ilynemű gyároknál is azér t a bányász! t ö r ­
vényhatóság behozatala volna legczélszerűbb *) . 

T Ó T H MIHÁLY. 

*) E czikk 1817-ben íratot t , de tárgyai azóta semmi l é n y e g e s vál tozáson nem mentek 
keresztfii. 
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A LIDÉRCZ. 

Nagy a természet . Tartja benne 
K é t dús világ egymást ö le lve ; 
Egyik feltűnő k é p - s alakban, 
Másik légpzerü s láthatatlan. 

Hegy völgynek, barlang és folyamnak 
Saját szellemlakói vannak; 
A természet kü l t á rgya , müve, 
Lényekkel van megnépesűlve. 

Csengő kiáltást tész az érczbül, 
Zöld lombot hajt az ágra ékü l ; 
A kőből szikrakép kipattan, 
A tűzben é g e t , fojt a habban. 

A z ember nem lehet magában, 
Mellette titkos tá rsaság van. 
A szellemeknek társasága, 
S k i j ó az emberhez, k i bántja. 

Melléd ü lnek , lépted kisérik, 
Látják dolgod, hallják beszédid; 
M é g éjjel is feletted állnak, 
Rád hajlanak s intézik álmád. 

Ne k ívánd , hogy bár pillanatra 
Légy e társaktól elhagyatva; 
K i mellett ők nem állnak ő r ü l : 
Elzsibbad lelke, — és megőrjűl. 

A finom tiszta légvilágnak 
Tág bir tokán lebegve j á r n a k ; 
A magas mennytől messze földig 
Kinyúló hézagot betöltik. 

Nagy a természet titka . . ! benne 
K é t világ áll egymást ö le lve ; 
Amaz feltűnő k é p - 's alakban, 
E z légszerű és láthatatlan. 

A gyémánt te rmő föld ölében, 
Ül a kincsszeflem zord sö té ten ; 
Dús g a r m a d á i , kincs aranynak, 
Elő t te felhalmazva vannak. 

Es mond: ,c bús ü regbe zárva 
Tart engemet sorsomnak á t k a ! 
Álmatlanul hogy őre legyek 
Fényes göröngyök rejtekének. 
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Kincsem hideg csillámit, ah mér t 
Nem adhatom hő napsugá ré r t ! 
E lő t t em , e gyémánt-rakásnál , 
Kedvesebb volna egy vi rágszál ! 

A z ember gazdagságra vágyik, 
Gyötörvén gondja mind halá l ig ; 
Adok . . . s megké rdezem, mi vége t t 
Imádja úgy e semmiséget ?* 

S felette im távol morajt hall. . . 
Három kincsásó vágja bajjal, 
S aranynyal álmodó reményben, 
A földet és sziklát keményen. 

S örü l tek , a vár t kincset é r v é n ; 
De jobban a szellem beszédén : 
,Itt v a n . . . ! s ha elfogy, jertek újra, 
S két ennyivel bocsátlak ú t ra !* 

Mohón rakodván mind a hárman, 
Gondolta a szellem magában : 
Megkérdezem ha visszatérnek, 
M i hasznát vet ték mindez éreznek ? 

Es midőn még ingyen se' v á r t a : 
Megjöt t az első nem sokára ; 
De dörgő szót hallott legottan: 
,Mondd e l , hová tevéd mit adtam !* 

„Hatalmas szellem! a mit adtál 
Megvan . . . ! nehéz závár alatt áll j 
A h ! ha egy kis fillért apadna: 
ő r ü l t s é g szállna meg miatta! 

• 
Testemen szétszakadt az öltöny, 
Éhen , szomjan , s riadva töltöm 
A nappalt és az éjszakákat, 
Miként az üldözött vadállat. 

A nyomort szembehunyva nézem, 
Előt tem roskad öszve éhen, 
A fonnyadt képű ö z v e g y , á r v a , — 
8 előtte kincsem zárva , . . zá rva! 

Mellyben anyámat eltemettem: 
Más vette a zsúpot helyettem; 
F i a m , rabszolga tengeren túl , 
Hátán a hús korbács alatt hull. . . . 

De nem váltom ki . . . ! a mit adtál 
Megvan.. .! de adj még többet annál . . . ! 
Hisz ép úgy el van rejtve ná lam: 
Min t i t t , e hegy mély padlanában!" 

,Hab ! esztelen fukar , ki éhen 
Kopároz a bőség ölében! 
S panaszát vérnek és nyomornak 
Nem hallja: menj... mert széttiporlak.. V 

Szó l t , s a süket barlang haragja 
Szavá t , dörögve visszaadja; 
S felhalmazott kincsének ormán 
Megül megint söté t -mogorván. 

És most a második belépe. 
S kit a kincs olthatatlan éhe 
A mélységes barlangba fáraszt; 
Imígy ad a kérdésre vá lasz t : 

„Hatalmas szellem! átkozottul 
Kifogytam dús ajándokodbúl; 
De van láttatja . . . istenemre! 
Minden fillér á tkot teremve. 

A földön olly sokat mesélnek, 
Mivoltáról a szép e rénynek ; 
Mondják: van hűség s férfi-jellem, 
Szilárd minden kísértetekben. 
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Hogy mindez, látszó buborék csak : 
— S miként a gypnge buboréknak 
Sjzínes tojása ,* szerte pattan, — 
E n kincseimmel megmutattam. 

t S midőn sok ösmert. régi vétkek. 
, — Immár nyakig jóllakva vélek 

Mulatságot nem szerze uakm : , , , 
U i , czifra bűnöket csináltam. 

1 ,.• ;-,T: T, v >-f (jó, ' . : . -•>••, '! 

Az emberek szemet aranyba S c tenger vetek , hun , galádság, , 
Mártott kezekkel betakarva : , , l a l a u hogy síromat megássak? , ' , 
Az ártatlant gazolta lábam, , . ^ * a g y sütve homlokomra , bélyeg : . . , 
Az igaz embert f ü g g n i jíátta-ni. v Hogy azt nyilván mütátjni f é l j é l ^ / 

Akartam, s a testvér kezére 
Locscsant a testvér drága y ^ r e ; 
És a f i ú , hatalmas szellem 1 
Hamis tanú lőn apja ellen. 

A szűz erény elé s utába 
A fényes maszlagot kihányva : 
Elkábultan ölembe dőle. . . . 
Vagy — eladta saj£t szülőbe. 

K i fenhordá fejét kevélyen, 
A jellem büszke érzetében: 
Kincset s vétket köték nyakába, 
Hogy szemlesütve hordja.lába. 

V o l t , k i szent lázban tépte mellét, 
Szólván az isten s hon szerelmét; 
Azután a kincsért, hahaha! 
Istenét és hónát eladta! 

Kincset hat szellem! kincset nekem. . , 
„ , V v " ; >,:>. J» ;ii 

, M e r t nem lehet mar,visszalepnem; ' , 
Csak kincset többet . . . . es meglátod; 
M i v e teszem meg a vi lágot!" . -, 

, H a h , nyomorult í kiáty a szellem 
Haragjában a tíú&- üregben, ' 
E l - e l ! szemem többé ne lásson, 
Légy átkozott miná l^ét világon! 

Ur;' (I 

Szólt s a süket barlang haragja , 
. S z a v á t , dörögve visszaadja'; 
, S felhalmazott kincsének ormán " 
t Megül megint sötéi-mogorvári. 

Midőn a harmadik leszálla, 
A szellem így riyalga rá ja : " 

, ,Hah , vissza kába nép ! sóVsem nv'er 
Kincset tőjem többé az ember!' 

,Nem is kell nékem! mond ez bátran, 
ml* éA 

•á 
Tapostam a család nyugalmán. 
Rontásra ingerelt ha halíám: . { S mely súlyosán feküdt nyakában : 
Hogy két szivet gyémánt-kapocscsal, Terhét földhöz csapa legott an , 
H ű s é g , barátság egybefoglal. ( , Nem kérek éiikjncsii de hWáijn1 

LOSONCZI FHÖH1X III. 
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E z megmaradt ai>bol mit adtai, .' '* j í l Csecsemőt találtam kitéve, 
Egy fillért sem hagytam magamnál; Apja lettem apja helyébe; 
Vedd vissza) aji gyötrelmim átka. j S midőn emberkor}, ére „ fogta : 
Ragadjon rozsdáképen rája! ' Mérget kevert, titkon boromba. 

Nyugoül ','boíaoJ£ vajték: szegényen.* ."' Gazdagságom'.soff száza , ezre. ' ' f ' 
A kincsek közt zaklatva éltem; , Ment közhasznú intézetekre; .' 
S kiről szívemben j ó hit állott: ' Felboldogítám a világot, 
Megutáltam embert. viiágo'ti " ' ' S a világ holnnának kiáltott.' 

Irtsd a gonoszt^'a'jót neveld, vedd, H a kértek a közjó nevében : ' ; 

Szent czélqn függjön szíved elméd : Ontám a pénzt , számát se néztem: 
Gyógyítgasd mély sebét /ajoäna^; S kínpadra .vonszoltak Üe^ottan, '. ( 

K ü z d j , törj, á ldozz 1 -s követni fognak! Hogy azt a pénzt , bárhoT, de loptam.' 
r 

Igy nitíeni .«jn! iríe ah gyalázat \ ' T ü z e s fogókkal öszvctépvc 
A z ember\ mint a bosz vadállat. r . Félholtan dobtak a szemétre;, ' . .' J 
M é g azt Is összetépi marja: , . ^ A kórház, melyet én emeltem: ' \ 
K i hőn íiuzóg'segítin fajta! Be nem fogadta csonka testem. 

Midőn egykor kiíépíém innen: ' ,'. V é g r e , egy özvegyasszony által. 
Dús voltam a k i n c s - d ú s a hi tben; , ' , j K i t én tartéle hetedmagával: , , 
őrültem , elgondolva, mennyi V, { Templomrablás yádjába estem, r j 

J ó t fogok én ezzeí mívelni! " " S kötélhalált mondtak felettem 

Csalatkozám! most visszatértem ' .Elég . . . clqg! dörögve vága 
Megtörve és hitben szegényen; . , ' . Az ingerült szellem szavába; ' , 
A h , mert jótéteim nyomában: ' ' , r A z ember gaz s örült! ne légyen ^ 
Hálátlanságot járni láttam. " " Kincsem tüz és gyitök kezében!' 

Letörlém, a melyek folyánalc, ,, , E z t mondván , a sötét üregnek 
Könyüit a bánat fiának ^ , Sziklái ingadozni kezdtek; 
É s a melyet sajtolt az ínség: . É s barlang, szellem, s kincs a hogy v a n : 
Nyögést , sóhajt elcsendesítek^. Lcsülyedt a más pillanatban. 

É s aíígnogy magához tére ' ' ^ S mélyen, mélyen a íoíd ölében, 
A z inseg elcsigázott népe: . , , Ü l a szellem zordan, sötéten; 
Nyelvét öltötte rám , s a hála ' . Előtte dús kincs és aranynak 
Fejeben, s á r - s kővel ilobaía. ' Felhalmazott rakási varinak. 
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S szolgá i , a bolygó lidérczok, 
A föld színére feljövének; 
Hogy a kincsásót a k i lá t ja : . . > • 
Becsalják mélység- és mocsárba! 

TOMPÁD 

SZAKASSZÁTOK L E MÁR EZT AZ EGY VIRÁGOT!. 

M i ragyog még fönn a seté t lombok között, 
M i v i rágot tart még a fa tündér ága ? 
ElhuUt levélkéit sem.találhatnád meg, 
Ugy eltűnt már az én é l e t f á m v i r á g a ! . . * 
S mégis olyan színes reszket egy fölötte : 
A r e m é n y . . . e szívet gyötrő édes gond — 
Szakasszátok le már ezt az egy virágot*.,• . / • .j -t , . „ < , 
Hadd hulljon utána életem — a lomb, ( / ; :< 

Hasztalan v i r í to t t , hasztalan hullott el l

y 

Rajta nincs jövendőm várva vár t gyümölcse*' 
Me ly fáradt utamon átsebzett lelkemre . / 
A földi boldogság balzsamcseppjét ön t se ! 
S ez mégis mosolyog . . . ott virí t előttem • . 4 . 
Kapkodok u t á n a , mintegy félbolond. 
Szakasszátok le már ezt az egy virágot , 
Hadd hulljon utána életem — a lomb. 

Ugy ülök én már e bánatos fa alatt, 
Min t egy kőből metszett koldusnak formájal. . 
Előt tem megy uram: a so r s . . . de rám se* néz, 
Es én sem nyitom meg ajkimat hozzája 
S életem rónáján a remény bokrának 
Szép harangvirága mégis egyre kong 
Szakasszátok le már ezt az egy virágot, 
Hadd hulljon u tána életem — a lomb. 

2 * 
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Egyetlen okom i s * a melyért idáig 
Ápolgattam ezt a ragyogó virágot — 
Széthul l t ! mint egy fényes szivárványpántlika, 
Mellyet az alkonyat szerteszéjel vágot t . 
Te ér t ted virult még édes kedves h a z á m . . . . 
De ohi, sórshnjódnak hol a kikötő domb? 
Szakasszátok le már ez ő r ü l t virágot , 
Hadd hulljon utána életem — a lomb!!! 

T Ó T H E N D R E . 

MINŐ A VILÁG. 
. ,^MI;-IIV mai i P T ^ w ^ w ^ > Ä • '-V 

t : oJiüiö'l YJBi» Í'J3ÍS>.OT ponixB n«7Ío ai$:*oj ^ ' 

H a a szülő csókolja gyermekét S csókoljon bár barátot a barát 
Természetesnek látja a világ, Jűdáscsókoknak bűnös ezrivel — 
Es kötve tartja nyelve kerekét Azt a világ öt újjközt nézi á t : 
M i g a leány apjának csókot ád. Mert a barát szokott dolgot mivel. 

; b it..Mi r: uW 

Dc csókoljon meg a lány egy legényt, De már ha húg csókolja bácsiját 
Azt a világ már kárhoztatni kész. Az érdekes s szép a világ előtt; 
S addig szapulja, szólja a szegényt Csak az boszantja szájpadlózatát — 

Hogy nem fogadják testvérüknek öt. M i g többet is lesz tenni vakmorész. 

Alidon a nö férjét csókolja meg. 
Urbáriomnak tartja a v i lág : ! 

De kígyóként azonnal rásziszeg 
H a idegennek egy pár csókot ád. 

(i izám! ha ily bohók az emberek — 
Csuppants velem — kinek mi gondja r á d ? 
Hisz 1 a világ csak nem szólja meg 
K i az egész világnak csókot á d ! 

Á R N Y É K P Á L . 
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. RÁCZ VIDÉKI KALANDOK, 
— Beszfly egy regényből •) — 

M i g külön féle gondolatok közt a vá ros utczáin, bizonyos irány nélkül, 
fel s alá bolyongtam, azalatt közel egy óra telt el. Vérem kihalt 8 az éj hűvös 
szellője felköltött komoly reflexióimból. Haza akarék t é r n i , hogy lepihenjek. 
Széttekintek. Egy emeletes ház mellett va lék , melyen fcöf, jobb "kéz félő*, 
messze nyúló üres tér folyt e l , a vak söté tség al ig engedte sejteni a szemközt 
álló egyes házak elmosódott alakjait. E g y ablak 'sem világitottí UObbe. A z idő 
éjfélen tul volt 8 a város népe mindenütt nyugalomra hajtá fejét. Csend és mély 
homály uralkodott Wmdenfelé. « • . 

A ház , mely mellett megállék, a többi , földszintes épületeken jóva l felül­
tolva fejét , sötét rémként látszék mintegy kémlelödni a csendes város feletti A 
földszinti magasabban álló ablakok alatt sorban mindenüt t egy-egy vastáblával 
elzárt négyszögű nyilas lá tszék, mikint nagyobb városokon a pinczfelakások ab­
lakai. E g y pár i ly nyilasból a vastáblák eresztékein keresztül bizonyos fénysu­
gár ötlött szemeimbe. Magam sem tudom: vizsgaságból é , közelebb léptem az 
egyik ablakocskához , honnan a keskeny világvonal előtört . Azonban alig köze­
lí tettem a házfalhoz, egyszerre ismeretlen helyről ké t sötét férfialakot láttam 
sebesen felém közelítni. Mie lő t t , veszély esetére , elővigyázatról gondolkozhat­
tam volna , mindket tő mellettem termett s kémlő szemekké) tetőtől talpig végig 
méreget tek. 

M i n d ez pillanat müve volt. Talán elfuthattam volna: mert ifjú lábaim 
bizonyosan könnyebbek va lának , mint a két i smere t lenéi : azonban komoly ve ­
szélyről nem is álmodám s ' a hirtelen megjelent két egyént nem is tart hat ám 
másnak , mint e vidéken czirkáló é j ő r ö k n e k ' , k i k engem talán tolvajnak1 gya-

*) Szerzőnek, a Phönix l-s6 kötétéln-n „A s^ép rácz leáqy" ezimü novellája! szintecsen, 
zrf|. ki ' oem adxrtt^reínyből van kiszakasztva. H z»e t k. 
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nitának, nem egészen ok nélkül. Épen ezért czéltalannak, sőt talán károsnak is 
tartam a futást; — azonkívül hogy ezt katonai hiúságom sem engedé. Azonban 
a két éji tünemény alig végzé el a szoros kémlelődést: jól láthatám hogy az 
egyik öltönye alól hirtelen egy villogó fegyvert ránta ki s ugyanazon pillanat­
ban , mielőtt még félreugorhattam volna, nagy erővel felém szúrt s a fegyver 
oldalamba merült. 

— Gazember! kiáltám a gyilkosnak, égő dühre gyúlva s egyszersmind 
kezem gépszerüleg oldalom mellé kapott, keresve fegyveremet, mely azonban, 
szerencsétlenségre, nem volt nálam. 

— Öld meg a gaz kutyát! szóla a másik rácz nyelven méreggel összeszo­
rított fogai közöl, — szta-a,lel . ; 1 ' / ' [ ) / 

Az előbbi ismét felém irányzá a handzsárszerü eszközt: de én ekkor sebe­
sen félrelépve az aczél csak balkaroraat sérté meg. 

Az előbb kapott seb azonban mély és hathatós volt. Érzem hogy vérem 
bőv patakban rohan kifelé. Erőm gyöngülni kezdett, — szemeimre homály 
ereszkedék» -r-nem bjrva tovább lábaimon állani, a földre roskadtam, ámde 
még eszméletem inem hagyott el egészen. 

i —Gyököd! segítség! kiáltám] a földön heverve, mert nem hivém hogy 
oly városban, hol a mi seregünk állomásozott, kiáltásom után a gyilkosok mel­
lettem maradni s megölni merészeljenek. 

— Szíurd agyon, — öld meg egészen, dühöngött ismét az előbbi ösztönző. 
Ha élve marad; elárul bennünket s a gaz faj nyakravalót készít számunkra. Nem 
tudod e hogy apádat is a varjak vacsorálták föl ? 

E szavakra a fegyveres felém lépett. Láttam az éles eszközt kezében vil-
lámlani. Fejem fölött állott s mintegy mérgetni látszók: hova szúrjon. 

Mit csináltok itt ? szóla most egy ujon érkezett egyén, ördög és po­
kol , ismét gyilkosság! Gaz nép, félre, mert ha meghalt, istenemre utána 
küldlek mindkettőtöket. 

Ez utóbbi igék tompuló érzékeim előtt már ugy tetszettek, mintha csak a 
iold alól szállottak volna föl. Szemeim elé -sürü fátyol tolult, — füleimben csak 
valamely tompa zúgást hallék s aztán ez is megszűnt, — eszmélet nélkül ma­
radtam. •>». . . 

Midőn ismét magamhoz jövék, egy könnyű tábori ágyon hevertem. Fölöt­
tébb gyönge valék s érzékeim tompultak. Érzem hogy oldalam szorosan át van 
kötve;se; körülménynél fogva visszaemlékeztem a velem történtekre a tudám 
hogy meg vagyok sebesítve: de ez emlékezet homályos és zavart volt, miként 
elmúlt nehéz álomkép: azt azonban* hol vagyok s miképen hozattam fekvő he­
lyemre , égyátalában nem sejdíthetem. 

Nagy nehezen fölvetem pilláimat. Széttekintek. A hely sötét volt, csak 
messze tőlem látszott valamely mécs pislogó világa. A fogyó lámpa távolságából 
tüstént tudhatám, hogy nem saját lakásomon vagyok s egyszersmind hogy a 
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terem , melybe hozattam , fölöttébb tágas., Ág^yam mellett nem, volt semmi, csu­
pán egy szék , melyen felső .öltönyöm hevert, —. tuí, ezen' senímit sem látliaték^' 
t,alán a sötétség vagjy erőtlenségem míaít . t^öllTelé irányqzva nézésemet , , ki ve­
hetem hogy a terem ajacspny, p!e terjedelmes boltjven nyugvók.' egyelj) körü l - , 
menyről nem tudtam magamnak számolni. , . ! ' 

. Daczára) tejetlen ;C.rőtIei^égeraneJi s^a nélkííj, hogy tudt^pyqlna.; { minő 
helyre., minő kezelj közéjutottam_^,föl áldanék ^elnú, Megkísér te t tem néhány­
szor % de .siker, nélkül, mpg.csak .testem,felső fesziét ts.epi bfr^am fo^emejni., A z p n - . 
ban ezen többszöri sikeretlen, ̂ ^ k ö d í j s közt a ^ ö n n y ü ágy meg-megmpB^ul^si 
mindannyiszor hangosan recsegett, f t e r h e m a l a t ( ^ r ^ é g r e ( ^ ( h a g y t a m a ^asztalán 
próbával s mozdulatlan, Helyzetben yizsgálya meresztem szemeimet pz e l ő l e m , 

Kevés, idő mulya azonban küzdelmem, ut,án egy emelt alakot lá t ik ágyanv 
fqlé, csendesjen! közeljtnju - A férfi lábujjhegyen j ö t t „ oly hajk>lépőkkel, »lwgy,Jfftl 
nem l á t o m n (üle^m. éjszre »em, veszik közeledtét. Csupán egy köpeny szerű* ^akarói 
í % g ö t t .vállain v .egyébkűtf osakh-a itfcsk: legközelebbi! fejérruhátai ta vjiágiílptk 
elém. Szónélknl egészen hozzám j ö t t , rr-j i tt ,kéntfelve leh^lot^ fölém? # stfttqgp, 
csendes hangon k é r d é : . . . . :- > . < ( , ,. < , ,; ? , o ; i t , . _ i 

-rí- Nem alszik ön V : • '< ! • ' » li'vs ... • • uw .m-.*> /ht,i;«.» ! 
— tfem,! mondám etőt lér iul / 'Hói vafeyók't ' ' • ' -» ' - i - > , 

— Tehát ne mozduljon ö n , szóla az ismereilen, "a nélkül hogy ̂ kérdésem re 
válaszolt volna. Sebe jelenleg j o í be van kötve : dé ha nyugtalankodni 'talál ön : 
a kötés és seb szétnyílik',', a vér elered es a k k o r ' ' . / " " " ' "* 

— p e nekem lakásomra kell mennem, szólék határozottan^ qár, oly e rő t ­
len hangon, hogy magam is alig haliam beszédemet. Akárki ö n , ké rem, legyen 
oly szíves , segéljen lábomra s vezessen szállásomra. , . , ., 

— Az kétszeresen lehet len ^ szóla a féríj. Ingyen'ön békében. Még nem 
telt el egészen az, éj (, ön legjobb, legbiztosabb helyen, s mejeg k a r o ^ k ö z t van. 
Aludjék , ha lehet, én távozom. , , j ; 

— Megálljon ö n , szólék türe lmet lenül , nekem haza kell mennem, jhn 
honvéd vagyok, holnap indulni, tartozom u| .ál lomáshelyemre. f 

— Egyátalában nem történhetik meg, felelt az éji tünemény egjf sóhajtás 
u tán . $ebe. ki .fogja önt menfeni* M i t önnek most teiuii k e l l , az_ a. pihenés. 

— De hát hol vagyok^ ? Á,/.t legalább. tudiú szeretnem, szólék némi nyug­
talansággal , • .. , 1 '•. ,,• , 

— Baráti karok közt,,,, fejele „az- ' ismeretiéiig > (elégedjék mos* meg ezzel. 
Majd később többet. tudaníi Ö U ; / . w , „, ., .,. „ , , 7 „, 

— Ugy tetszik, szólék merőn az ismeretlenre függesztve lankadt szemei­
met,, hjpgy éli önt már, láttam valahol , s ej hang,nem egészen idegen,előt tem. 

— Meglehet, válaszolt, em^er.em,* íqli{smerhetö sptíít .kifejezéssel, s annál 
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jobb önre nézve. De most engedelmeskedjék ön intésemnek',' habár ön az enge­
delmességet , ~ ~ ^ge n » P^1>eij|eP» aludjék ön. Jóéjszakát. , ^ 

'.Ezt nipn̂ va.Wielen eíbagyá ágyamat s lassan tovább lépegetve, a merről 
jött, alakját"nem sokára a vak sötétség egészen nenyelé. Engem ismét az előbbi 
csend és bizonytalanság vett körül. 

Darabig %ég ébren máradta'm: áe'chném sokkal tompültabb volt, mint­
sem' áJhSlam megjelent egyénről kivaíótag gondolkozhattam volna. Csak'homá-
lvBs', 'zavart'képel̂ uázták'íéfkfem eíőtt, hilkint 'félálomban "} mig végre a teljes 
kimerültség erőtr VÖn rajtam1 s' tartós és mély 'álomba sütyédtem. .' ; 

^ d ő n 'fölébredtem \l valamennyire1 könny uífebbnek érzem magamat. Már 
ékkor' nappal lehetetî  Mf a teremben, melyben Valék,1 még mindig félhomály 
uralkodók. Fölpillantok. Az alacsony és inkább széles mint hösszu ablakok erős 
vasf^bláltkáifaltak elHáTvfc, 'Mélyeknek5 htísádékam csak igen kevés napvilág 
lo^ót^Ít.bel-!í> .vás4lftjlákb>)l tfzt gyanítani hogy ugyanazon épületben vagyok, 
mely - Mellett íme^ámatUffWam, és ha ugy : akkor mindenesetre azon pincze-
si&Hitofcn; iteiyét'látéV- Ezt igazolta az alacSoity boWozat s ä terétanek padoriat-
rfölkfitfi; ég^SzÖri? föJd̂ zetCJ A' teremben ktíriityillárrtva ,

r

jót Mthatám hogy ez 
igen tágas s a piszkos barna falak mellett köröskörül Számos hordók és nagy 
ládák tűntek szemeimbe ; ezenkívül távolabb- egy nyugágy , moly épen mint az 
enyém, egyszerű és könnyen tovább vjtyefő ty olt.. Az , egész fölöttébb komor, 
ride^s .vieszataszijtó jellemmel, birt. , , v 

. ( i . Epen azon gondolkoztam, vájjon álom. volt é vagy valóság az éjen azon 
ismeretlen tünemény, midőn ugyanazon alakot látám felém közeledni. Csende­
sen lépegetetj, mint az éjen, hihetőleg hogy , ha aludnám , föl ne verjen nyu­
galmamból. Ismét'egészen ágyamigJcítti"s látva nyitva-levo szemeimet, tüstént 
megszólított : 

—IReményiem . jól álujlí ön az ' éjen , kapott sebe daczára, monda Ő, 
nmitán ag^ání mellé székre ült. Ném fáj é a seb? 
• J t '* ' '-—"Nem, felelek emberemneW, szemeimet merőn arczára függesztve, mely-
neji halványsága, de egyszersmind finomabb vonásai a félhomályon keresztül is 
átragyogtak. ' ' ' '} ^ ' 

— Nem érez Ön éhséget i kéntfé ismét a különös gondviselői Készen van 
on szamara egy kis jo erős leves. 

*—Köszönöm, mondám, nem utasítóm el:' oe kérem önt el̂ bb, mondja 
meg nol vágyok? azt'áii segéljen niinél élőbb szállásofhra. ' 

— Mi az elsőbbet illeti, szóla ő, ezt szükségtelen önnek tudnia; — má­
sodikra" nézve már megmondtam äz éjén hogy ezt az Ön ereje nem engedi s egy-
átalában veszélyes volna az ön életére nézve. Nyugodjék meg ön s most elho-
zom a reggelit. 

m^zt mondva ismét' 'távofcótt.' Jól' háthatám hogy mig beszélt, többnyire 
melyen íl̂ ftflÜ felé csÜggf szté .szeméit.' Arczári valamely sötét balsors s elszánt-

Digitized by Google 



ság volt fölismerhető: de vonása i , mitiél tovább vizsgáltam 1 , annál inkább isme­
rősöknek tetszettek előttem. 

Nem sok idő múlva az' ismeretlen visszajött, ' egy csészét és kantót hozva 
. kezében. Leült ágyamra s miután a kanállal meghütögeté a párolgó nedvet; las­

sanként , apró adagokban, szájamba töl tögeté. A melfeg erős leves fölöttébb jól 
esék gyöngül t testemnek, s ez alkalommal egyszersmind közelebbről szemlélhe­
tem gondviselőm arczát. Nem volt többé ké t ségem, csakugyan fölismertem őt. 

— De hát mennyi időig kell még itt maradnom f kérdezem szokott türek-
metlenséggel ő t , miután az étek elfogyott. É n cgyátalában nem szeretek idegen 
helyen lenni , főleg hasonló helyzetben. ' ' ' ' 

Társam gyöngéden mosolygott s aztán szófti: '' u 1 -
— Tudom jól hogy ön bá to r , de talán mégis nem véli magá t itt egész 

bá torságban?" " ( ' ' ' . ( ' 
— Oh igen , mondám egész bizalommal, hogyan ne ? Hisz már tudott̂  

ismerem önt. ' , , ; ' • 
— Engem ? szóla emberem némi rémülettel . ' ' 
— Igen, igen, válaszolók, — emlékezhetik, egykor egy kalandot beszelt 

el életéből a tábori tüz mellett. Nem csalódom, ön honvéd , miként én. 
— Csit t ! monda az ifjú hirtelen s kezét szájam felé mozdi tá , — bsitt! egy 

szót se e r rő l ! . ; r 
— Hogyan? szólék csendes hangon. Néni vagyunk bátorságos helyen? ö h 

megcsalt engem. 
— ö n bátorságbari van, mig én é lek , Válaszolt Cserni némi sötét bánat 

kifejezésével. De önnek itt nem szabad multamát emlegetnie, mert e hely ellen­
séges , — ez nem a magyar íábor. Mindazáltal ne féljen' ön semmit, — igéreni, 
egy hajszála sem fog meggörbülni . . . : * . » , i 

— Ne féljek ? szólék némi sér te t t önérzettel . Nem , de ön egykor számo-
land a r r ó l , hova vitt és hol tartott engem mintegy fogva. ' 

— E n csak istennek fogok számolni, szóla az ífju Ünnepélyesen, mialatt ég 
felé emelé még mindig ragyogó szép szemeit. M é g egyszer mondom, legyen öh 
nyugodtan, ö n t csak Velem együt t érheti veszély; — mig én itt vagyok és 
é lek , ön a legnagyobb b á t o r s á g b a n ' v a n . Mire nézve kétszeresen szükséges 
önre nézve hogy hallgasson s békében legyen.' ' 

Szólni akartam, ujolag kérdéseket tenni: de azután ismét megváltoztatám 
szándékomat. Csak szemeimet föggesztém merőn, mozdulatlanul az ifjú Arczára, 
ö rám tekintett egy perezré: de mintegy visszarettenve merev, 'beható nézé ­
semtől , miként b ű n ö s , hir telen, villámként eíforditá tekintetét s aztán gyorsan 
távozot t . ' ' 

Többféle kétségek kö>:t hányattam. Ho l vagyok? minő helyen? Miért e 
titkolódzás s hallgatási parancs ? E földalatti ü r e g mi czélra van i t t ? s minő sze­
repet visel benne az ifjú enMoí , ki már egykor kü lönös , regényszerű kalandja s 

Digitized by V j O O g l C 



érdekies külsője által részvétemet .annyira,;$üngerelte?i Annyit lá t tam, hogy 
jelenleg a hallgatás csakugyan legtanácsosabb, mert védtelen helyzetemben 
esJBÓlyteten volt volna magamat netalán veszélynek kitenni : dp erősen^ elhatá­
roztam hogy mihelyt erőm helyréálland -s távozhatom, ha lehet, titlfon fogok 
kiszökni, nehogy valamely fogadás visszatartóztasson a gyanús helynek rögtöni 
megvizsgáltatásától. Ezz .pl , ^ y hittem akkor, hazámnak s az ügynek tartozom, 
bármennyire hálátlansággal fizettem volna ez által a jelenlegi sziyes ápolásért.. 
Több.okem yol,t<a gyanuna Cserni, ellen. Odraiként én ; , honvéd y o j t ; — miért 
i>ejtőz«ék tehát ez, alacsony üregbe , ,nyomorult vászonöltöi)ybe burkoltan ? s ha 
csakugyan igaz uton járna: miért a félénk, kikerülő;tekintet? miért intett h a l l ­
gatásra , midőn ismert állását, e m l í t e m . , . ' 
\> Nemi annyira a,ideien),, mint e kérdések fpíöttébb élénken foglalkodtaták 
lelkemet: noha , másfelől megvallom , az ifjúnak minden biztatásai mellett sem 
hittem éltemet <qgésznbájtorságban. Igy ; telt el néhány óra. E z idő alatt, senkit 
sem láttam a tág teremben. Este felé tagjaimban hideg borzongatást éreztem, 
melyet aztán igen erős forró láz követett- ez alatt nem tudtam magamról sem­
mit s mozdulatlan feküdtem ágyamon., 

lsmé.t söjtét, éj v o l t , midőn valamennyire magamhoz.jöyek. Széttekintek, 
7 - a-terem épen ugy v o k , miként előbbi é j e n , — a haldokló mécs tőlem messze 
pislogott, csak alig vetve némi sárgás rezgő világot a füstös falakra és boltívre, 
^éleszm^letem közt , először ingeriUt fantaziámpak u g y t e t s z é k , mnjtha vala­
mely sírboltban hevernék; mellém képzeltem leesett koporsóm födelét s a mély, 
hallgatag csend . elbprzasztólag hatott rám. Szólni akartam: de erőm egészen 
elhagyott» s fe mellett ajkaim nyelvem szárazak valának mint égő kemeneze, 
Lassan lassan azonbanrendezőjdnj kezdtek eszméin^. . . Fölismertem a valót ,* - , 
tisztán állott előttem helyzetem egészen. Fölöttébb gyönge valék s e mellett 
égő.szomj epeszté ajkajmat. Mennyire erőmtől telhetett, szólottam néhányszor, 
— nyögve és fohászkodva inkább, mint. kiáltva: de vagy senki nem volt jelen, 
vagy gyöngültsjégem miatt hatástalanabb yolt hangom , semmint valaki , főleg 
ha ,ájomba vált meriüye, meghallhatta volna. Igy, kinlódtam darabig. Végre 
ngy tptsz^k, mintha yalami sötét alakot láttom volna a távolban a pislogó mécs 
körött. Erősebben. meresztem szemeimet s kevés idő mulya már nem egy, hanem 
két árnyszerü tüneményt vettem észre a sárgás világfolyadékban,, Kiáltottam 
ismét műiden erömhőj.; de, e szózat nem volt prősebb mint a gvönge ese.csemö 
jpyöszörgése. A két alajv nem jött közelebb , csak azon, helyen mozogtak , miként 

_ha ,két. föjdalatü gnóm vagy daemon lebegett ,volna szemeim előtt- Végre ugy 
láttám, hagy az egyik a méqset kezébe véve elül megindult . a z o n irányban, 
mellyben én fekvém. M é g most is emlékezem: e sötét, talán ismeretlen a l a k ­
nak közeledése ,,mennyi gyönyörrel tülié c l szivemet. M e r t a,gyötrő szomj m á r 

.tjíirhetlepné lőn. A,kétj egyén halkan közeledett, — hosszú kísérteties árnyékot 
vonva maguk után .a k°mor föl^al^tti ün\sr'>enf ^fin( akartain addig szólani, m j ^ 
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közelebb közéléJbb nem lép ték , mert a távolból ügy siker né lkü lé rő te t t em 
volna hangomat. Végre mintegy tiz lépésnyire megállapodtak s áz egyik a lo^ 
bogó mécset vigyázva egy, a fal mellett áHó hordóra hetyhézteté. Ez Cserni 
vala . . . . ugyanazon érdekes ' ifjú , — kit már Melánia , » sfeép rácz leány-
nyali regényes kalandjáról ismerünk. — Könnyen megismerem őt. Arcza ! , hrel^ 
különben is szokatlanul halvány vol t , most a' lámpa sápadt világánál halotti 
színben tün t föl. A másik egyént nem ismerém, — csak1 annyit láttám hogy ietső 
Öltönyét egész föléig fölhuzá, — különben inkább ifjúnak ' té tszet t , miatt 'veiéi­
nek, vagy csak középkorúnak is. r ; i 

Miután mindketten megállottak s a mécs j ó helyén á l l o t t a z ismeretlen 
körülnézett s társához fordulva szó la : : ' . 1 1 4 

— Nem hall itt bennünket valaki? Bátorságban vagyunk ? 
— Oh nem , senki sincs, szóla amaz. 

— De én amoda egy fekhelye} lá tok , kezdé ismét^ az ujop jö t t , — s mintha 
feküdnék rajta valaki. 

— A h az nem hall semmit, leiele Cserm\ — azon ficzkó élet-halál közt 
lebeg . . . aztán jelenleg alszik i s ; — egész délután lélek sem jö t t bele.j olly 
mély á lomba volt merülve. * 

— Tanácso* lesz mégis megtekinteni., szóla az idegen s ezzel egyenesen 
ágyam felé indult. ,.' ., , \ , .-,!/ ' .-

E n látva a vendég köze ledté t , rögtön egészen homlokomig arczomrá r á n -
tám a t aka ró t , — szemeimet lezártam s a legmélyebb alvást kezdtem szinlenL 

A z idegen, miként lépteiből észrevehetem, közvet lenül . ágyamhoz jött-
Bizonyosan megvizsgá l ta : ha vájjon alszom é ? s megcsalatva tettetésem. által, 
ismét távozott . Én ' pedig ujolag íelnyitám szemeimet. . . > 

Bármily epesztő szomjúság k ínzot t : még som akavtara egy hanggal is 
elárulni ébrenlétemet. Mozdulat , nesz i nélkül figyeltem * két egyén minden 
szavaira s tetteire. Ugy-véltem hogy ha.egymással vál tandó beszedőknek tanuja 
lehetek, igen fontos felfödözéseknek jutandok nyomába. • > . 

— Alsz ik , ' szóla az idegen, társához é r v e , tehát végezhetünk. í m e , fo­
gadja ön megbízási okiratomat. ' • 

E szavakkal egy összehajtott papirt vett elő kebléből s Cserninek nyujtá 
át. E z á t v e v d a z iratot s aztán közelebb hajoWa a mécsvilághoz, néhány pwdz 
alatt átfutá tartalmát. 

—-Jól van , szóla azután, megelégszem. Tehá t tudni szeretném, , mily meg­
bízással keresett fel ön engem ? i , 

— A v e z é r , szóla az idegen, legelösaör is értesülni kivanairról: meanyi 
és minő hadiszer találtatik itten az önök gondviselése alatt? '• ' 

~ Nézzen körül ö n , válaszolt Cserni , eaen hordók, melyeket l á t , löpor-i 
al vannak telve. . . i , , ., 
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T - Ez is; ? kérdé a^ ismpretien némi meglepetésse l , , azon, Jiqrdftrá mutatva* 
melyen az egyszerű mécs pislogott., , 

1—.Igen,,,feLelt amaz , ez itt mind . . . kivétel nélkül. 
— A z i s t e n é r t g z ó l a ajs i4pgen é lénkebben, vegye el róla, az égő mécset. 

Veszélyes d o l o g . . . . . , < . . . . . . 
l i m , felele Cserni , hideg mosolylyal, legyep ön nyugodtan. A halál itt 

cwak olyat é rhe t , ki a#t keresi. — Kern látja ön , ,hogy én bátor lélekkel vagyok. 
Lehetnék é i g y , ha veszélytől kejlene tartani ? 

— Igaz , igaz , mormogá az ismeretlen . . . de mégis nem ártana nagyobb 
cjyatosság — s ezt i n o g v a mintegy pár lépéssel hátrál t elöbbeni helyétől. 

— Lőfegyver , folytatá Cserni hideg nyugalommal, nincs több száznál : de 
ezek a legjobb állapotban. H a addig, mig ráiok szükség lenne, meg nem sem­
misülnek. * 

— Hogyan? monda az idegen, — miként érti ezt Ön? 

— Magam sem tudom,' felele Cserni egykedvűen. Azonban tudhatja ity, 
hogy ily időben s hasonló helyen semmit sem tarthatunk bizonyosnak. Csak az 
imént nyilatkoztató ki Ön félelmét, — s talán nem ok nélkül. K i tudja, ha egy 
ckehdes éjen nem fog é az egész raktár velem és az egész házzal a levegőbe 
röpülni ?! — 

Mentsen isten, szóla az uj társ halkan: A vezér azt monda, hogy nem 
sokára reménye van e várost visszafoglalni a magyaroktól . Azonban serege szá ­
ntana lőpor szükségeltetnék.: . s épen azért sietne e hely birtokába jutni. R e ­
ményű , hogy á d d i g j . . , 

— Mintegy mennyi idő: alatt tör ténhetnék ez meg? k&dé Cserni a j ö ­
vevényt. ' H ; i 

— Azt nem tudom: — aztnekem nem,izené meg, válaszolt, amaz. Tudja 
í m , én még most a»malgyar serégben szolgálok^., nem tudom:-meddig. így azon-
báintmlánmég többet használhatók! ezen ügynek 1 

— Jól van , az nekem mindegy, vága közbe Csewi i , ; bizonyos s z i go rú , sőt 
mondhatnám megvető kifejezessél/ Nincs.cJtJÓra , sőt jogom ísem az ön állását 
vizsgálni. —' Én csupán kerítésre /felelek. Van még valami, melyre nézve ön fe l ­
világosítást kivan ? 

• — Csupán ennyi v o h , szóla a kérdejze^t. S eumagamra nézve annyit mond­
hatok azért is mondám ,imiszerint i» magyar seregben szolgálok, hogy ha 
— netalán — , ' * - • 

•" — ' E l ne ámljam Önt? szóla Cserni heveseu. Nem hiszem, hogy alkalom 
lenue rá. Egyébiránt ugy vé lem, az ügy , melynek s?olgámi szoktunk, nemcsak 
babérokat oszt, de gyakran á ldozato t . életet kíván s erre mindennek', ki magát 
valahova fölajánlá, el koll készülve lennie. ',-.<. 

— Ebben igazsága — v a n — önnek , szóla a vendég némi akadozással . 
Most tehát én t ávozom, mert holnap jókor indulni fogok. Isten önnel l 
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Igy szólva kezét nyujtá Cseirninek, ?ez azonban a mécs felé nyúlt s écinlet-
lenül hagyá a 'kinyújtott jobbot. A z idegen fóhabb huzá areaára Öltönyét; adtán 
miadketten megindultak, mély homályban hagyván az e^őbteni, & t k ö * t . . . ' . . j 

Kevés idő múlva azonban újra valaki közqlge fejlem. A i méos már 1 ekkor 
ismét r é g i helyén álla. A z .alak á g y a m h o z l é p e t t , — termetéről Cserriinek ismer* 
tem. Halkan hajlott le honzám, figyelve légzésemre , deinem szólott semmit., .,» 

-T. Ébren vagyok, megszólalók gyöjnge, de fájdalmas haogej téssel ; nincs 
semmi szükség a lappangó vizsgálgatásra vagy kímélet re . 1 .>*•••> . , 

Miként érzi ön magát ? kérdé a szörnyű ember oly gond- éa szeretet­
teljes hangon,mintha csak virasetó anya kérdezné beteg gyermekét . Azonban e 
szemtelen contraszt még élesebbé t évé .küzdésemet . . . •.' .<«,... 

— Néhány perez óta fölöftíább rosaul^ieleVok,! annyi nyomatékot é r t t e t v e 
gyönge hangomba, mennyit csak lehete, < . . . 

— Nincs önnek valamire szüksége? szóla ismét .amaz az előbbi kife-r 
jezéssel . 

— Legelőbb i s , mondám némi szünet u t á n , ohajtaAékoegy világos lámpát 
hozatni kettőnk k ö z é , 'hogy önnek szemeibe tekinthetnék. 

— ö n tehá t (bizonyosan, nem aludt,, szíóla Cserni , a,nélkül hogy mozdult, 
vagy hangját változtat ta volna. Kihallgatta ön együttboB2Sédünket. Annál jobb./ 

E szemtelen felelet újra egész erőben visszahozta órzelgpq fájdalmamat. 
Darabig azonban nem szólottam semmit. Ereztem, hogy szemeiéibe,két forró 
könyü tolult. , ) , - 1 

— Mondja meg öá nekem , szólék el végre ^ , van. é itt önön kivül egyén, 
kihez kérést intézhetnék ? , . .. 

— M i volna az < mit én nem tehetek ün számára? kérdé a fiatal. 
— Régóta- szomjazom, válaszol ám fájdalmas hangon, ü a v ©ina akáarki, Síi­

nek kezéből egy ital vizet nyelhetnék), »nert inkább bármely kegyetlen ellenség 
nyújtsa azt, mintsem saját fajombeli, ki árulóvá lőn. .. .1 - • 

Cserni nem szólot t , hanem kezét /kezemre hclyhezteté. E kéz. azonban nem 
remegett, ••—• aztán, jól haliam, egy Sóhaj'szakadt k i kebléből. 

— Ön igaztalan i rántara , monda azután sötéten. Meglátandja egykor, hogy 
nem valék á r u l ó ; é vélempny nem alapnélkjüli ugyani de mégis faj öntul. ö n 
.sajnálni f o g — igen» sajnálni , ha van önben részvé t az emberi szerencsétlenség 
i r án t : de egészen elkárhoztatni nem. H i báz tam, de nem vagyok egészen bemocs­
kolva s hibámat nagyszerűen akarom kitisztítani. De elég most ennyit. Elhozom 
önnek az italt s tudja meg, hogy a k é z , mely azt1 á tnyúj t ja , oly tiszta az á r u ­
lástól , mint az adandó viz csépjei. • > 

E z t mondva sebesen t á v o z o t t , engom a iegnagybW) kételyek köat .hagyván 
há t ra , fly világos tanúságok közt is még mindig volt bennem valami titkos szó ­
zat , mely ez embert nem kárhozta tá egészen. Szavai s egész magaviselete inkább 
szerencsétlen*, mmt tökéletes bűnöst mutatattak. Azonban valamely rejtett s zén -
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vedély 4 valamely titkos s nagyszerű terv tűn t ki mellékesen ejtett szavaiból, 
melyek "sötétek, kétértelműek valártak, mint oraculumok vészjóslátai. De a nyu-i 
god t s ág , mely egész lényén fbiismerhető va la , mely azonban inkább egy r emény-
te len jövőt ,-egy nagyszerű redignat iót , mint boldogságot árult e l , azon meleg, 
baráti gondoskodás , melyly el gyötrgeségemet ápolta s minden óhajtásomat lehe­
tő l eg t e l j e s i t é , sokképen szelídítették az ész kemény ítéletét; 

• Nem sok idő múlva Cserni visszajött egy pohár fris vízzel. Ittam, mert már 
tovább lehetlen vala tűrnöm az égető szomjúságot. , 

."'i-i*Ass éj m é g nem nagyon messzire haladt, szóla ápolóm, miután vissza­
adtam1 az üres pohár t , önnek pihennie kell s nekem egy kis álomra .van szüksé­
gem.— Nyugodjék ön békében. J ó éjszakát. 
•' i : Nem szólottam semmit, ö távozott . — E percztől fogva megváltoztat tam 
magamviseletét. Nyugodtnak, gondtalannak mutattam magamat, mintha mi sem 
tör tént volna, s epedve v á r t a m ; hogy némileg felüdülve a gyanús .he lyrő l t á ­
vozhassam. 

, A z é j többi részét csaknem átomtalanul tÖHém el. Igy folyt el néhány nap, 
mialatt sebem behegedt' s erőmet folytonosan növekedni érzem. Gyakran éjen-
kint* midőn senki sem l á to t t , megkísértet tem a fölkelést, s midőn erre elég erős 
valék, ide s tova kezdek lépegetni . i 

Eleinte járásom gyönge volt és ingadozó : azonban lassan-lassan biztosabb, 
szilárdabb. Nappal feküdtem s átalában ugy színlel tem, mintha még fólállani 
sem birnék más segedelme nélkül. Cserni folytonosan a legnagyobb figyelemmel 
volt helyzetem i rán t ; ő maga nyujta étel t és i tal t ; s midőn — előttem titkolt — 
foglalkozásai engedek: órákat ült ágyam mellett, mely idők alatt rendesen egy­
sze rű , érdektelen tárgyakról cseveg tünk , mindenesetre olyanokról, melyek jelen 
környültriényeire s az emiitett éjen hallott árulási tervekre legkisebb vonatkozás­
sal sem voltak. Kívüle más nem igen jelent meg a bo l tü regbén , ágyam félé pedig 
épen nem közelitett senki. 

« : Midőn már -*- hála az ifjúi éveknek — előbbeni erőmet csaknem egészen 
visszanyertem: elhatározám megkísérteni titkolt tervemét, s bármi áron mene­
külni a kellemetlen szállásról. Éj vol t , — erős föltételem elűzte az á lmot , midőn 
mások mélyen pihentek. Körü lnéz tem, — semmi zajt nem ha l l ék , . — J » egy élőt 
gern»látók — csak a mécs é g e t t mindig ugyanazon helyen, hol máskor , gyönge, 
derengő világot osztva s z é t bizonyos távolságira. Halkan fölállottam, rám öltem 
ruhámat s'megindultam azon ' i rányban, merre a lámpa pislogott. Lassan, nesá 
nélkül lépegettem előbb e lőbb , , vigyázva és magam előtt; tapogatva, nehogy 
valamibe ütközve lármát okozzak, s egyszersmind magamat megsértsem. Igy 
haladva, égés ien azon helyig jutottam, hol a mondott lámpa világított . Itt már 
tisztán láthatám a közelebbi t á rgyaka t : de egyszersmind élesebben is kelle v i ­
gyáznom , hogy valamely ébrenlevő vagy ébredő meg ne lásson. Megál lva k ö r ü l ­
tekintek, rfem messze a lámpától egy ágy á l la , épen mint az e n y é m , s rajta egy 
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atak pihent, mikint látszék , '• m'éíjr álomban.' — Csendesen, 'vigyázva \( lábujjhe 
gyen az ágy felé menteni.' Cserni vélt, — szemei lehunyva * J - szunnyadva1. Arcza 
halvány v o l t , mint egyébkor, halványabb, mint midőn első ízben látám s'a s ö ­
téttel küzdő lobogó világ kísértetiesen röpkédett a szép , de hervatag arcz már^ 
ványán. Ezen vonásokban azonban nem volt semmi szigorú, semmi rettentő, vagy 
bün marezonaságá. Ugy feküdt, ramtha ott feTedett halott volt volna , az életből 
íonmaradt némely szenvedések nyomaival. Darabig hem távozhattam, annyira 
érdekesnek , lekötőnek látszott most előttem ez alak, melyet még eddig é börtön 
hajlékban nem volt alkalmam igy tisztábban vizsgálhatni. Végre mennem* kelle. 
Az alvó mellett egy fényes tőr hevert, látszólag fölbontott keble -mellől iosnszVá 
ki a kemény fekhelyre.' Ezt magamhoz' vevém s aztán ug)f, miként jöVék , v i s z -
szavonultam. ' ' " ' ; ! ' '' ; ! 

Ezen tul nem messze kellett mennem, s már a terem végén vagyis előré­
szén valék. Egy nagy és erősnek látszó vasajtó álla előttem, mely természetesen 
be vala zárva. Körülvizsgálva az ajtót , ugy találtam, hogy a kulcs a'zárban van 
s tüstént a legnagyobb óvatossággal a felnyitáshoz kezdek. Halkabban mint óra­
mutató haladása, fordítani a kulcsot, v igyázva'még légzésem lassú susogásárá 
is. A zár engedett, lassan odább tolult , — azonban még egy másik fordítást 
kelle tennem. Ez is sikerült: de midőn a zár egészen íolnyilt, hangos csattanást 
okozott az erős vasretesz , akár történetesen, akár pedig — mi inkább hihető — 
kiszámítva igy készítetvén a művész keze által. Hirtelen félbehagytam'a munkát, 
figyelve, ha nem leend é az okozott zajnak valami következménye. Félrevonul­
tam —- s innen látám, hogy Cserni hirtelen fölüté fejét , s aztán gyorsan talpra 
ugorván kémlelve sz,éttekinfctl. ' . ''' ' ' " 

— K i az ? mit akar? szóla azián az ébredő kemény hangon. 
Semmit sem feleltem. ; , . . . . . . * 

; ' ' -a- K i jár k t ? szóla ismét C s e r n i , s egyszersmind az ajtó felé j ö t t , melytől 
nem messze állottam, még nem tudva mitévő leendek. 
1 ' Közelebb érve észrevön. Merőit rám bámultV mintegy hitelt, nem akarván 
attní szemeinek.- . 1 " 1 

— M i t akar ön i t t? kérdé aztán, midőn egészen fölismert, inkább bámulat 
mintsem szigor hangján. '' ' 

Darabig nem válaszoham , esak mozdulatlan állék , miként kőszobor, a 
félhomályban. 

— H o g y a n , miért hagyá el ön á g y á t ? szóla ismét Cserni'közelebb lépve 
hozzam. ' ' ' 1 

— K i akarok menni, mondám határozottan. 1 

— M i é r t ? hova? lőn ismét a kérdés. ' i l !' •' ' 
— Szállásomra, felelék daezosan, — tovább nem' maradhatok e fertelem 

tanyáján. • 1 ' - " ' 
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. — Menjen ön vissza á g y á b a , szóla Cserni félparancsqló és szánakozó han­
gon- Hogy mikor térhet ön szállására, azt én fogom meghatározni . 

E nyilatkozat egészen fölingerelt. Mos t , midőn erőm nagyrészint ismét 
v isszatér t , vérlázító gondolat vala egy áruló akaratától függeni. 

T- M é g eddig nem tanultam meg, szólék hevesen, más határozata nyomán 
intézni lépteimet — s i t t , e helyen bizonyosan nem tanulanflom meg. A kormány 
fás király nevében , leinek tisztje vagyok, felszólítom ö n t , bocsásson e helyről 
békével. ( 

Cserni keresztbefoná mellén kezeit, mintegy szánakozó kicginylésseitekin­
tett rajtam, v é g i g , aztán válaszol t : 

- 7 Az t hiszi ön, hogy e szavak talán bírnak még rám nézve valami hatással? 
Egyébiránt ha ön nem tanult még meg más akaratától függeni : járjon legalább 
saját józan esze és szives tanácsom nyomán, ö n most nem távozha t ik ; — ezt 
mint jó barátja mondom önnek. 

— Uram, szólék epéve l , {ti hatalmazta fel ö n t , hogy niagát barátomnak 
nevezze ? Nem gondolta é meg, miszerint ez rám nézve megbecstelenités, s ezt, 
bárminő volt is önnek köröttemi szolgála ta , rangom és tiszta becsületem el nem 
tű rhe t i ! 

Cserni ajkába harapott, — egy lépés t hátrált . Arczára tekintettem, kékes 
halványság terül t el rajta. Darabig nem szólott semmit. 

— H a Önt, szóla e lvég re , e sérelemért meg akarnám bőszülni, csak az 
ajtót kellene föltárnom , hogy ön eszeveszett ezé Íjának induljon: azonban eltűröm 
ön hevességét — s talán hálátlanságát — tevé hozzá fojtott hangon. Most még 
nincs semmi elkészítve az ön távozására , s azért itt kell maradnia, mert m á s ­
ként , tudja meg ö n , bárminő véleménynyel van ön felölem, remegek önnek 
életeért . 

— Vagy inkább saját nyomorú é le teé r t , szólék mintegy megvet/Heg, csak 
igen kevés hatást, gyakorolván rám az előbbi meleg kifejezéssel elmondott 
beszéd. 

. T— Talán ez is á l lha t , szóla Cserni hidegen, vállvonítva. Sokkal , inkább 
ismerem ö n t , semmmt ne t u d n á m , hogy holnap első teendőének t a r t a n á , ben­
nünket a kafanai hatóság előtt följelenteni. 

— Nem tagadom, szólék büszkén , szokatlan vagyok a hamis ígére tekhez. 
— Tehát ön egyátalában nem távozhat ik , válaszolt Cserni. 
— S én mégis el fogok menni, szólék ismét ingerü l tebben , bármibe kerü l 

i s , — ós.t i remegjetek, á ru lók , — halál és gyalázat lesz készen számotokra \ 
— Halál ? monda Cserni, hideg megvetéssel . Véli ö n , attól remegek ? I n ­

kább attól félek, hogy nem találnám meg azt , vagy nem ugy , miként én akar­
nám. Menjen ön vissza nyughelyére s ne erőködjék hasztalanul, megvál toz ta tn i 
akarván azt, mit ön nem é r t , <fc n i i , a titkos sors folyásaként, minden küzdelem 
ellenére el fog következni. Véli ö n , hogy ápoltam volna önt veszélyes sebében, 
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ha önnek vesztét kívánnám ? De épen a z é r t , s mivel ön nem ismeri a körü lmé­
nyeket : kötelességem belátásom szerint meggátolni önnek saját kárára indult 
törekvéseit . Még egyszer mondom, térjen ön vissza nyughelyére s várjon tőlem 
és az időtől. 

— Innen e helyből csak egy ut van számomra , mely kifelé vezet, mondám 
türe lmet lenül , — nincs szükségem többé gondvise lőre , — az eddigi ápolást 
köszönöm, de hálából s annál kevésbé félelemből nem engedem m a g a m a t b e b ö r -
tönöztetni . E n szabad vagyok s majd meg lá tom: lesz é va laki , ki engem föltar­
tóztasson utamban! 

Ezt mondva sebesen az ajtó felé raenék, hogy azt fölnyitva, távozhassam. 
Azonban Cserni hirtelen utamba lépve föl tartóztatot t . 

— Igen, lesz, szóla emeltebb hangon s az én vagyok. Vissza ez a j tó­
tól , különben erőszakhoz nyúlok , s izmos kezeivel hátralökött egy pár l é ­
pésnyire . 

— M e g ne illessen, meg ne illessen ön, kiáltám vad dühtől lángolva, — kezei 
megfertőztetik testemet! H a ön eröszakot haszná l : j ó , én is erővel fogok kiron­
tani. Nem bánom ha egyikünknek halnia kell is. 

Es ismét az ajtó felé t ö r t e m , mely előtt a sugár halvány ifjú álla mozdu­
latlanul , miként márványszobor , élő gá ta t képezve a kimenetel előtt . 

— Oktalan, monda mintegy szánakozó mosolylyal Cserni , mit akar Ön ? I 
É p , egészséges korában sem volna ön képes elmozdítani. innen. — És ő csak­
ugyan valót szólot t , mert még alig üdülve föl be tegségeinbői , akár szétmorzsol­
hatott volna idegzetes kezeivel. 

De én akkor hevemben nem gondoltam meg semmit, Oda rohantam a sz i ­
lárdan álló ifjúhoz s félre akarám mozdítani he lyéből : ámde minden erőködésem 
sikertelen vala. 

— M i v e l Ön nem akar a jó tanácsnak engedni, kezdé Cserni némileg i n ­
gerül ten ., t e h á t , mint gyermeket, enmagam fogom visszavinni fekhelyére. 

Igy szólván átölelt kezeivel s fölemelt , hogy tovább vigyen. 
— Hozzám ne nyúljon ön 1 szólék fuldokolva harag és kimerültség közt, — 

nem felelek semmiről s egyszersmind az ő ágyáról fölvett tőrrel védn i kezdem 
magamat, hogy karjaiból kiszabadulhassak. E tusa közben a tőr hegye Cserni 
karjába merült s kibugygyant vére végig ömlött rajtam. 

— M i t tesz ö n ? ! kiálta a megsebesítet t ifjú haragra gyúlva s kezei leha­
nyatlottak rólam. E n ismét szalind valék. Azonban látva a bőven patakzó v é r t : 
egyszerre visszaiszonyodtam tet temtől . Fennmaradt gyöngeségem s az á t ­
szenvedett küzdés különben is testemmel együ t t lelkemet is megtör te . Némán 
ál lot tara , fejem szédelegni kezdett s nem valék k é p e s , ha lehetett volna is, 
távozni. 

— Eszelős! monda Cserni inegve tő leg , — miért nem tudta alkalmasb 
helyre s mélyebben taszítani a t ő r t ? Ellenségeink bizonyosan megköszönték volna 
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önnek s én megérdemlem ön tü l , mert éltét mentettem meg s most is azt akarom, 
hogy bátorságban távozhassék innen. 

Le valék verve. Sajnáltam tettemet. Azonban gyöngeségem közt is több 
büszkeség élt bennem , semmint bocsánatot kérve kezemet nyúj that tam volna a 
sér te t t ifjúnak. 

E perezben a vasajtó , melyről fönebb szólék , hirtelen (ÍÖlnyilt s a másik 
pillanatban már egy fegyveres rácz állott mellet tünk. 

— K a p i t á n y , monda az ujon j ö t t , lármát hallottam. Valami bajnak kell 
lenni. Parancsold, hogy öljem meg ezen kutyát . 

E szavakkal éles fegyverét felém szegezé , várva csak egy in t é s t , csak egy 
je ladás t . 

— Vissza! kiálta Cserni a rácznak a legt isztább léleknyügalommal és pa­
rancsoló felsőséggcl. Ezen szegény beteg, tevé azután hozzá , mintegy részvé t - , 
t e l , forró lázban szenved. Nem tudja: mit cselekszik. For ró betegségében k iug ­
rott ágyából s most nem birom ismét oda visszavinni. 

— Er t em, kap i t ány , válaszolt a rácz tompa tuda t l anságáva l : — de a v é r ! 
— istenemre, én vér t látok. 

— Igen , megsér te t tem s z e g é n y t , szóla Cserni. í ő r ö m , mely keblemben 
hevert, oldalát sér té meg, midőn karom közé fogtam. J e r , vigyük vissza 
ágyába. 

Cserni intett szemeivel, hogy engedelmeskedjem. — Nem annyira féle­
lemből , mint inkább teljes kimerül tségem miatt békén szenvedtem, hogy a ké t 
egyén karjára vegyen s ismét ágyamra helyheztessen. 

— Most t ávozzá l , T ó d o r , szóla Cserni a rácznak , — állj tovább őr t oda­
künn. Itt nincs többé szükség rád. 

— Jól van , kapi tány; válaszolt amaz , ha valami baj lesz : csak szólítson — 
s ezzel rögtön távozot t . 

— Nincs valami baja önnek ? kérdé Cserni , lehajolva hozzám, — nem tör t 
föl behegedt sebe ? — s mindezeket ismét oly meleg, oly részvétteljes hangon 
monda e l , hogy gondoskodása éles gúnyként metszette á t szivemet. 

— A z i s t e n é r t , t ávozzék , távozzék ön t ő l e m , nyögém tompán. Ké t sze re ­
sért meggyőzö t t öm Igen gyönge vagyok, hadd pihenjek. 

— Tehá t nyugodjék Ün, monda az iíju. Legyen csendesen, mintha misem 
t ö r t é n t volna. En már elfeledtem. Feledje ön is. 

Ezze l megszor í tá gyöngéden mellettem lankadtan heverő jobbomat s aztán 
távozot t . 

A végbement esemény után csak igen keveset aludtam reggel ig: de lelkem 
a kiállott kedé ly - sőt szenvedélyhullámzás közt m e g t ö r v e , kimerülve vo l t , t ag­
jaim az erőm feletti tusa miatt remegve vonaglottak. Bizonyos tompa, merev 
nyugalomba valék sülyedve s lankadtabban, betegebben fekvém, mint é l ő b b . . . . 

A z eaen éjt követő napok semmit sem különböztek a többi lefolytaktól* 
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Cserni szokott gondoskodással j á r t köröt tem. R i tkáu , keveset szó lo t t , — én még 
fösvényebb voltam a szavakban s hidegebb, v isszalar tóbb mint bármikor. 

Hat nap folyt el igy , mely alatt ismét kipihentem a mondott éj behatásait . 
A hetediken, kéáö este, midőn már a világ nyugalomra t é r t , megjelent á g y a m ­
nál Cserni. Lehajolt fölém s részvét tanusi tó hangon k é r d é : Nem alszik ön ? • 

Szavaiban, nem tudom: minő titkos rezgés vo l t , mely mintha félelmet, e l ­
fogultságot , vagy egy nehezen t i tkolható benső küzdést mutatott volna, — oly 
megható erővel futotta el a halló idegeket. 

— Nem alszom *. szólék egyszerűen s szemeimet az ifjúra függesz tem; de a 
sötétség miatt nem lá thatám: minő lélekállapot tükröződik annak vonásain. 

Cserni leült ágyam szé lére : darabig hallgatott; de •« mély csendben k ö n y -
nyen k ivehe tém, hogy keblét néhányszor félig elfojtott sóhajtás feszité. 

— ö n holnap este — éjen vissza fog menni szá l lására , vagy hovaakarand, 
szóla vég re az ifjú oly megindult hangon, mintha a legmélyebb szerelem mondta 
volna ez igéket. 

E r e z g ő , tompa és bánatos hang s a reménytelen hir annyira meglepett, 
hogy egyátalában nem valék képes felelni. 

Néhány perczig néma csend következet t . 
— U g y látszik, kezdé aztán ismét az i f jn, mintegy csüggedt keserűséggel , 

hogy ön kevésbé Örvend szabadulásának, mert az az én kezeimbftl j ő . ö n , miként 
a nagy v i l á g , nem tud, vagy nem akar különbséget tenni a szerencsétlen és aljas 
bűnös közt. ö n , miként m o n d á m , holnap szabadon mehet minden veszteség, 
minden további sérelem nélkül. É n magam fogom önt innen kivezetni és e l -
kisérni. 

Nem tudám elhatározni : e szavakra mit feleljek. O áruló volt azok szerint, 
miket lát tam és hallottam: de szabadulásomnak hire s különösen a kebel l e g m é ­
lyebb rejtekeiből fölszakadt hang nagy mértékben szelídítették lelkem eddigi 
Szigorát. 

— Köszönöm, szólék e lvégre . H a talán ön ezért s az eddigi szívességért 
valami há la te t te t igénye l ; szóljon. — Hogyha elveimmel és becsületemmel nem 
ellenkezik i teljesitni fogom azt, 

— Igen, én azt hiszem, szóla némi hal lgatás u tán Cserni , miszerint számot 
tarthatok ön rokonszenvére , sőt sajnálatára. Nem k ívánom, hogy ön titokban 
tartsa azokat, mik önnel itt t ö r t é n t e k , nem hogy elhallgassa i t t l é t emet ; sőt i n ­
kább , ha valami részvétet igényelhetek i csupán abban határzódik óhajtásom, 
hogy ön egykor ftdözze föl a valót á sóknak , kik engem ismertek. — 

— Hogyan? kérdem csodálkozva, — ö n m a g a ad r á szabadságot , hogy 
elárul jam? 

— Igen , v i k s z o l t Cserni hatátfozitan, a mikép ön akarja nevezni. Azonban 
hogy minden körülményt pontosan elbeszélhessen ö n , legfőbb óhajtásom volna, 
ha Ön ismerné tör téne temet s tudhatná az-okokat, melyek e helyre veZetteki 
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— Azokat tudni legégöbb vágya szivemnek, válaszolék s csakugyan je len­
leg semmit sem kívántam jobban . mint valami fölvilágosítást nyerhetni e különös 
i l ju legközelebbi é le t tör ténetérő l , mert nem hivém , hogy [csupán könnyelműség 
volt volna, mi öt e helyre hozta s e sötét bol türegben tartotta árulóként. 

— Tehát hallja meg ön , monda Cserni s Ítéljen ön , ítéljenek mások i s ; 
mert, mint* mondám, akarom, óhaj tom, hogy ön azok e lő t t , kik i smerének, l e ­
leplezze a most titkos okokat, érzelmeket. . . Egy van , mi az élet u tán még fen-
marad az e m b e r b ő l , f o l y t a t á aztán az ifjú á tha to t t ünnepélyes lélekkel — s 
ez a jó h í r , becsü le t , — ez a lélekhalhatlanság ezen a világon . . . a többi por, 
hamu és hiu álom! Nehezen esnék tudnom, hogy mindenki e lkárhoz ta t , mindenki 
utá la t ta l említi nevemet a Italai után. 

— A halál u t á n ? kezdem csodálattal és némi szorongás közt. 
— Ne szakasszon most félbe, szóla Cserni fájdalmas komolysággal. Vannak 

perczek, midőn lelkünk megnyílik egészen , ha szinte nem olyan van is oldalunk-
h á l , ki velünk érezne , bennünket felfogni akarna vagy tudna. A rózsa egészen 
k i t á ru l , mielőtt v i rága elhervadna s szirmait lehullatná, akár a nap sugarainak 
szerelme, akár hideg ború ül f ö l ö t t e . . . Ö n , ha nem tartozott is barátaim közé, 
mivel talán közelebbről nem ismert, ön bármily hideg de nemes lelket bir saját­
jául . A velem tör tént küzdés ezt bizonyítja. Önben bizom, önben reményiek, 
hogy teljesitendi kivánatomat s nem hagyandja a mostani szenny- és sötétségben 
heverni nevemet: de elmondandja , miket hall and, elmondandja a va ló t , mert 
minden szentekre esküszöm, ön valót fog hallani I 

— Ez t fogadom , mondám t o m p á n , nem kevéssé á thatva a komoly, ü n n e ­
pélyes beszéd által. 

— Tehát hallja ön röviden tö r t éne temet , szóla Cserni s következő elbe­
szélést monda el ismét é l e t ébő l .— 

„Azon megnyert csata u t á i i , melynek következtében ön fogságra té te te t t , 
mi mint győzelmes sereg, nagy örömmel és pompával vonultunk be e város falat 
közéi A nap ünnepi volt s a város azon r é s z e , mely irántunk rokonérzelemmel 
viseltetek, visz hangoz á örömünket . A másik rész szobáiba vonult e l : de amazok 
zenéve l , éljenkiáltásokkal jövének a nap hősei elé. A z utczák telve voltak h u l ­
lámzó népsokasággal. Gyermekek, ifjak, aggodt öregek sietének fogadni ben­
nünket . Virágokkal liinték utunkat; — az ablakokban pedig nők és leányok r a ­
gyogtak k i , üdvezleteket integetve. — Épen ezen épület alatt vonultunk el , 
melyben most vagyunk. Midőn már szorosan a ház mellett j ö v é n k : hirtelen egy 
szép rózsa hullott az egyik ablakból lába imhoz, mely a magasból lerepülvén 
előbb könnyen megér inté fövegemet s aztán a földre esett. É n lehajoltam a g y ö ­
nyörű v i rághoz , egyszersmind pedig fölvetem szemeimet, azon t á j r a , melyről a 
rózsa lábaim elé szállott. A z emelet egyik ablakában egy hasonlithailan szépségű 
fiatal hölgyet pillantok meg , k i vidáman és pajkosan mosolygott a szőke íur tök 
sugarai közöl. Ö é s z r e v é v e , hogy a lehají tott v i r ág kezeim közt van. É n egy 
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csókot nyomtam a rózsa nyíló szirmaira, mely épen aként mosolygott, mint az 
ablakbeli gyönyörű szűz rubintszája, aztán keblemre tűzvén az illatos virágot a 
sorok után tovább.mentem; azonban távozásom közben még egyszer megfordulva 
visszatekintek a keblemen ülő virág szebb testvérére, mely tekintet alatt sze­
meink egy rövid perezben két ellobbant villámként találkozának egymással. 

Ez egyszerű, de véletlen esemény néhány nap alatt megnyitá előttem a 
közelebbi ismeretség ajtaját a leánykához. Ily időben, a lelkesedés idejében 
könnyebben lehullanak a társas élet , elvonultság és illeni szoritó kötelei. Nem 
akarom hoszasabban előadni napról napra fejlődő szerelmünk lépcsőit. Szivem 
az első szerencsétlen láng után ismét könnyen szikrát kapott , s csakhamar t ü z -
tengerré változott, miként előbb. Melánia feledve l ö n . vagy inkább azon szere­
l e m , mely benne, általa é l t , mint lélek a mctempsyehosis tanai szerint , más 
élőbe küldé sugárerejét. E n ismét szerettem és szerettetem. 

Alvine gazdag , tekintélyes háznak egyetlen gyermeke vala. Csupán atyja 
é l t , anyját rég elveszte. Legkisebbé sem lehete ugyan reményem , hogy őt valaha 
nőmmé tehessem. Ezt jelenlegi állásomon k i v ü l , a leányka atyjának mérhetlen 
gazdagságával összenőtt büszkesége sem engedé: — azonban nekem nem volt 
czélom, nem kinézésem. A valódi szerelem nem számít, csak érez s én égő szen­
vedélyem boldogsága közt sohasem gondoltam a r r a , hogy ha egykor pályám 
másfelé szólit: talán el kell hagynom öt örökre s a föld legszebb gyermeke más 
egyén karjai közt engemet feledni fog. 

Ne csodálkozzék ö n , hogy az első szerencsétlen szívviszony után ismét fo­
gékony voltam a szerelem iránt. K i egyszer szeretett, mindenkor fog szeretni. 
A forró kebel o lyan , mint a nap , mely ha egyszer k igyúlt , folytonosan lángolva 
árasztja szét melegét , s ha este lenyugszik vagy a tél napjaiban tőlünk messzebb 
távozik: akkor mások lolött terjeszti el sugártengerét. Alvine szép v o l t , m i n d ­
azon kellemeket föltaláltam arczán, mik egykor Melániában lebilincseltek; lelke 
kedélydus s e mellett merész és férfias, mely hasonló korszakban a csaták fiát 
nem kevéssé ragadja meg. A tiszta és gyöngéd női lélek hősies tűzzel olvadt 
egybe szemeiben, hóarczán magasb szellem hajnala sugárzott. Szerettem és 
imádtam őt. 

Azonban néhány heti pihenés után egy napon tudtunkra adatott, miszerint 
következő reggel indulni fogunk, miként a jól értesültek álliták. ismét valamely 
hadi vállalatra. Most láttam csak: minő iszonyú fájdalmas leend a megválás. 
Azonban még ekkor a szenvedély hullámai nem hágták meg a kötelesség és k a ­
tonai büszkeség szirtoszlopát. Készen valék az indulásra. 

Midőn Alvinetöl — atyja jelenlétében — bucsut vettem : ö utánam jött s 
halkan sugá fülembe: — Éjfél felé elvárom önt a kertben. M é g néhány szóm 
leend négy szem közt. 

Nem kell mondanom, hogy pontosan megjelentem a kitűzött helyre. E 
házhoz egy kisded kert tartozik , melyben gyümölcsfák és virágok vannak ü l -
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tetve, hol gyakTan órákat tölténk együ t t Alvinával. A z éj s z é p ; csendes volt, 
telthold ezüst vi lága derengett a város fölött. Nem aludtam semmit a mondott 
idő előtt . Éjfél tájban elmentem a kert fe lé ; könnyen át léptem az alacsony ke­
r í tésen s várakoztam. M é g senki sem volt j e len , csak a félhomály rajzolt a t á ­
volban forró képzelmcm elé tündéralakokat , melyek ismét feloszlottak s a csen­
des éji szellő lengeté a kert lombjait. 

Végre az előttem elnyúló uton csakugyan egy alakot lát tam felém tartani. 
Dobogó szívvel indultam feléje. A megpillantott egyén lassanként köze lede t t : 
de , mennyire kivehettem , nem nő , hanem férfi volt. M i ez ? gondo lám, — föl 
van fedve a tervezett ár ta t lan légyot t s most bünte tni akarják a vélt csábítót ? 
Azonban a kétséges egyén egészen hozam ért . Honvéd volt ez , épen mint én 
csinos egyen ruhában , oldalán karddal: de az egész termet fölöttébb ifjú é l e t i ­
dőt árul t el. A z ismeretlen megálla előttem s némán néze darabig szemem közé, 
én sem levén képes a bámulat s meglepetés miatt csak egy igét is ejteni. 

— Kicsoda ö n , mit akar e helyen ? szóla végre a kisded termetű katona, 
erőte tve ejtett mély hangon, melynek azonban eredeti tiszta csengése ez álarcz 
alól is fölismerhető volt. 

— É n ? é n ? szólék akadozva, félve nem magamér t hanem a kedves 
leányért . 

— Igen, ö n , folytatá ismét az e lőbbi , — de miért szükség kérdenem ? 
ö n Alvinehez j ö t t titkos légyot t ra — ö mindent megvallott. Ön visszaélt egy 
leány jóságával . Tagadja 3 n ? 

A féltékenység minden kínai tépték idegeimet. E férfi, gondolám, ta lán egy 
nálamnál jobban kegyelt udvar ló , kinek a leány lelkiösmeret parancsául t a r t á 
szándokolt lépését kivallani s most számolni , talán vivni akar velem. 

— Igen, uram, szólék neki bá to rodva , nem tagadom, azon leánykához 
j ö v é k , mert szeretem ő t , jobban életemnél. 

— H m , szóla a kis honvéd ajkai köröt t bizonyos mosolylyal. ö n ceábító. 
Én is szeretem azon hölgyet s esküszöm jobban, e rősebben , mint ön. E mellett 
á l l í tha tom, miszerint előttem neki semmi titka nincs. Ez t láthatja ön is. Tehát , 
kérdem , visszalép c ö n , vagy meg fog víni velem ? 

— ö n n e l ? válaszolám bizonyos lenézéssel , mégegyszer vég ig tekintve a 
vélt vágy társ gyermekded gyönge testalkatán. 

— Igen, velem, szóla amaz. Vagy vonakodik? fél ö n ? gyávának kell ne­
veznem ? 

— Félni ? én ? kiáltám hevesen. Isten neki , t ehá t legyen! 
E szavakra kezem kardom markolatára szorult, k i akarván azt vonni h ü ­

velyéből : de e pillanatban az előttem álló kisded honvéd mellemre ve té magát , 
kezeivel átölelé nyakamat s gyöngéd arczát kebelemen rejté el. 

— Tehá t meg akarnál ölni , — rosz ember, szóla egészen megvál tozta tot t 
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hangon, melynek fuvolaszerü kedves zenéje nem volt ismeretlen előttem s ezer 
édes érzelmek rajzának föl egy perczben szivemben. 

— Alvine, te vagy, te vagy é ? kiáltám forró szerelem hangján a mellemen 
csüngő alaknak, mert az édes ajkak az ő mennyei gangján szó lo t tak , — s egy­
szersmind visszavonva magamat letekintek az arczra, melyen végre fölismer­
tem egészen a feledhetlen vonásokat. 

— O h , ne nézz , ne nézz rám , nyögdelé a gyönyörű teremtés , szégyenlem 
magamat! Ne nézz szemeimbe, mert elolvadok. 

De én nem hallgattam e szavakra, lehajoltam hozzá , — hosszan ittam az 
uj érdeket nyert arcz ritka kellcmcit lelkembe. Mosolygva tekintem körül csinos 
ö l töze té t , a kisded kardot, mely oldala mellett függö t t , a könnyű föveget, mely 
alól fürtéi aranygyűrűkben hulltak le hón vakara. Aztán megcsókoltam tiszta 
homloká t , szemeinek gyémántcsiljagát és végre a rubintszáj fakadó rózsabim­
baját. 

— O h , mit mondasz mindezekre ? monda a leány önszeiurehányó kifeje­
zéssel. Ugy é ostobát tettein? Ö r ü l t , eszelős vagyok? M e r t , l ásd , nagyon, 
igen nagyon szeretlek. De azért nem haragszol rám , ugy é , ezen t e t t emér t ? 

— De hát mié r t , — hogyan mondhatod ezt ? szólék szerelem hangján, 
mindeddig azt vélve hogy e tett csupán vidám leányszeszély következménye. 

- r Oh v í g y , vigy el tehát .magaddal, monda Alvine kérve. L á s d , meg 
kell halnom, ha te távol leendsz. Mellet ted, közeledben akarok lenni minden 
időben. Védni és ápoln i , ha kell. V i g y , oh vigy el magaddal. 

Fontolgatás vagy ellenvetés helyett viharzó örömmel karoltam át a kedves 
ényt . Most már egy perczig sem akartam késn i , nehogy a hölgy .megváltoz­
tassa föltételét. Oly boldog, oly elégült valék. 

Sietve t ávozánk , nem gondolva meg mit teszünk. A z éj* ínég mindig szép 
és csendes volt. A z é g tiszta kúpjáról a hold mosolygott le kalandos utunkra: 
de a horizon szélén szürkülő vékony fellegfátyolon nttanottan egyegy halvány 
villámfény reszketett, mintha a sors haragjának je lképe volt volna. . . 

Másnap jókor hajnalban csakugyan indultunk. Alvine velem jö t t . Együt t 
fáradtunk a nap ége tő me legében , — együt t pihentük ki lankadtságunkat . A 
gyönge női test hihetlen erővel küzdé le a katonai élet szenvedéseit . Nem c s ü g ­
gedt , nem panaszkodott, ka éhez tünk , szomjaztunk vagy éjente csipös szél és 
hűvös esőben vándorolnunk kelle. Lát tam hogy arcza a szokatlan fáradalmak 
miatt halványabbá, fénytelenebbé l ö n : de azért lelki ereje nem hagyta e l , sze­
relme nem gyöngül t s ha tűrni keile: ő álla mellettem vigasztaló angyalként. 

Néhány hét ig most ide majd amoda utaztunk , sehol sem töltve huzamos 
időt. Végre csatába ereszkedénk az ellenséggel. A győzelmet könnyű nye reség­
nek tckintők ,* mert a másik fél csak csekély számmal volt. Mielőtt a harcztérre 
indultunk volna : forrón kér tem A l v i n c t , maradna hátra s ne koczkáztatná é l e ­
t é t , szabadságát : de ő t semmi kérés nem birhatá rá hogy tőlem elmaradjon. 
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Szerelme s azon hősies lelkesültség, mely sajáta v a l a , ösztönzék: sorainkkal 
együtt szemébe tekinteni az ellenségnek. Midőn végre a csapatok előre indultak 
s az ágyuk mennydörögni kezdenek ,' láttam hogy Alvine arcza szokatlan bibor-
fényben égett s szemei electrikus lángfolyamot lövelltek. 

A csata kifejlődött, — a mi csapatunk hosszú vonalban csatározó kísérletre 
küldetett előre. Folytonos tüzelés közt haladtunk tovább tovább a bokros egye­
netlen területen. Balra tőlünk a középpont ágyúi morogtak s ezen tul távolabb 
a* balszárny terjeszkedék k i . Alvina mindenütt velem , mellettem lépdelt. M e g -
megtörlé izzadt homlokomat s aztán tovább mentünk. M é g most sem tudom 
miként történt, mert azon nap után senkit sem kérdeztem meg többé az esemé­
nyek fejlődése fe lől , — elég az hozzá, hogy elnyúlt csapatunk hirtelen két oldal­
ról egy nagyobb számú seregtől lőn mintegy- bekerítve. Közölünk többen elhul­
lottak s vezénylő tisztünk csakhamar észrevevén hátrányos helyzetünket, tömött 
sorokba állítá az egészet s visszavonulást parancsolt. E z csendesen, teljes r e n d ­
ben történtjneg. Már nem messze valánk ágyútelepünkről, midőn az ellenség 
hátunk mögött összesítve erejét üvöltve ránk ronta. Süvöltő golyózápor röpült 
sorainkra s többen elhullanak. Arczot kelle mutatnunk s visszavernünk a bősz 
csoportot. A harcz heve nöttön nőtt , — az ellenség dühösen vitt s mi nem aka-
ránk többé engedni, mert ez engedés futásszerü leendett. A két ellenfél köze­
lebb közelebb jutott egymáshoz. É n az elősorokban harczoltam, a leányka, mint 
mondám, szüntelen oldalamnál. Már némely vakmerők egészen hozzánk köze­
ledtek s karddal és szuronyokkal támadának meg bennünket. E pillanatban egy 
pisztoly irányoztatik felém a támadók részéről s a golyó balkaromat fúrja át. 
A l i g hogy a seb fájdalmát érezni kezdem: parancs érkezik a fővezérségtöl hogy 
rögtön vonuljunk vissza. E n titkolni akarám Alvine előtt bajomat. Gyorsan 
visszaindultunk: de erőm lépésről lépésre fogyni kezdett. Szemeim elé homá­
lyos ködfátyol tolult , mig végfe félájultan-hullottam a földre. 

M i történt ott velem, már nem tudhatom ; csak annyira emlékeztem ho­
mályosan , hogy midőn erővesztve elesem, Alvina kétségbeesett fájdalomsikol­
tással borult rám. Ezek után egészen elhagyott eszméletem. 

Midőn ismét magamhoz j ö t t e m , egyszerű tábori kórházban fekvém gon­
dos ápolás alatt. Sebem nem volt veszélyes: de fájdalmam és a vérveszteség­
ből eredt gyöngültség kényszeritének orvosi ápolás alatt a kórházban maradnom. 

Mihelyt gondolkozni és emlékezni tudtam : rögtön a szerencsétlen szerető 
jutott eszembe H o l van ? M i sors érte öt ? — ezek valának a kérdések, melye­
ket azonban ápolóim közöl senkisem tudott megfejteni. A leggyötrőbb kétségek 
közt kínlódtam. 

V é g r e néhány barátaim jövének látogatásomra. Ezektől megtudtam, hogy 
azon szárnyon történt visszavonulás daczára a legnagyobb győzelmet vettük 
ellenségeinken. A mieink egészen az ágyutelepekig hátráltak s itt a vakmerően 
előnyomult nép nagy veszteséggel veretett hátr; .'.artácsaink jó l irányzott zápora 
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által . Alvine , midőn kétségbeesve rám borult, hasztalan intetek társaim által 
hogy velők együ t t távozzék. Nem hagyott el. Talán halottnak vélt s a r emény­
től fosztott szerelem előtt nem volt többé elég sötét j övő . Midőn végfe az ellen­
ség visszaveretett s tu l üzeték azon helyen, hol én megsebesülve elesem, t á r ­
saim csupán engemet találtak meg , még mindig eszméletlenül heverve: de a 
leányka sehol sem volt lá tható. A z ellenség minden bizonynyal fogolylyá tevén 
elhurczolá az é lő t , mig velem, a halottnak gyanítot tál k i sem gondolt a gyilkos 
tömegből . A csata végeztével társaim a többi halottakkal és sebesültekkel engem 
is visszahozának s jelenleg a tábori kórházban ébredtem föl halálszerü ájulá-
somból. 

Csupán ennyit tudtam meg a tö r tén tekből : de e kevés is elég volt t i sz tá ­
ban lenni az iszonyú bizonyosságról. Alv ine kétségkívül az ellenség zsákmányává 
lőn , — legre t ten tőbb sors, mit csak gondolhattam. 

A kettős fájdalom súlya alatt kétségbeesve elsőben nem-volt más gondola­
tom, mint hogy föltépve sebem boritékait folyni engedjem, v é r e m e t , migucm 
meghalok. De aztán meggondoltam hogy Alvine még bizonyosan é l , talán sze­
relmem segélyét igényl i , — 8 ha csakugyan rám nézve el van veszve, ha ha l ­
nom k e l l : legalább mellette, hozzá közel haljak meg. Tudni akartam, hol van, 
minő sorsban, ráért a bizonytalansággal nem volt erőm sirba menni. Látni óha j ­
tottam még egyszer, akármibe telnék , haszünte jó h í remet , becsületemet 
adandottam ér t té áruba — az élettel már ugy is mit sem gondoltam. B legyŐz-
hetlen vágyak közt megér t lelkemben a h a t á r z a t , mely által pályám minden 
gyönyörrózsá i t , büszkesége t , kö te lességérze te t , h i t v á n y , tö r t kóróként porba 
tapodtam. 

Néhány nap múlva többé sebem nem szükségel t ápolást és orvosi segélyt . 
Elhagyám a kó rháza t : de a helyett hogy csapatomhoz visszatértem volna: egy 
éjen czondra álruhába öltözve elhagyám a várost s csavargó mellékutakon e lé r ­
tem a ráczok táborhelyére. 

Senkisem gyaní tá ki lé temet , s mivel elleneink nyelvében elég já r tassággal 
b í r t a m , könnyen forogtam közöttök s csakhamar felvilágosításokat nyertem 
Alvine sorsáról. O csakugyan elhurczoltatott, mint hadi fogoly. Szerencsére 
vagy szerencsét lenségre , mielőtt a boldogtalan a felbőszült , vad csoporttól 
valamely méltat lanságot szenvedhetett volna: a csapat fővezére megpillantá őt 
8 parancsot ada embereinek a becses foglyot a táborba vezetni , — talán bizo­
nyos emberi szánalomból , vagy talán — mi inkább h i h e t ő , mivel már akkor éles 
szemei fölismerték a férfi-öltöny alatt lappangó gyönyörű szüzet . 

A csata végeztével Alvine fölfedé a vezér előtt nemét és rangját , reményivé 
hogy igy annál könnyebben visszanyerendheti szabadságát . Ámde épen az ellen­
kező tö r tén t . A rácz csapatvezér egy erőtel jes , negyven éves férfi vo l t , telve 
v a d , hódíthat lan szenvedélyekkel. Rövid idő alatt őrjöngő szerelemre gyúl t a 
kecses hölgy i r án t s csak azon föltét alatt ígér t számára é le te t és szabadságot 
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ha a hölgy nejévé leend; — ellenkező esetben a hadi fogság legnagyobb szigo­
rával 8 vakdtthre izgatott népe minden kegyet lenségeivel fenyegeté ő t . 

Igy "állának a dolgok, midőn én a rácz táborba érkeztem. M i n d ezeket b i ­
zonyos egyéntől haliam meg a vezér környeze téből , k i mellette segéd vagy 
fegyverhordozói szerepet viselt. Mert nem kiméltem semmi fáradságot , semmi 
u tánjárás t , csakhogy AlvinérŐl minél több bizonyos ér tesí tést vehessek, s ha 
talán lehetne, közelébe juthassak. 

Alvine kétségkívül azt hivé hogy én halva maradtam a csatamezőn. É l én ­
ken képzeltem szenvedéseit . O t t , az idegen helyen, mindenkitől elhagyatva, 
v a d , feldühült nép körében , hol az életen kivül még nagyobb kincset is veszt­
hete va la , minő lehetett rá nézve az élet!- Á vezér naponta gyöt rö t te szenvedé­
lyes ajánlatával. Elz jó l ismerve a leányka családi n e v é t , annál inkább erős volt 
föltételében. Határ ta lan ur volt fölötte s remegni kelle méltán ki törendő harag­
já tó l . 

Cserni itt néhány , perezre félbeszakasztá beszédé t , jobb kezével elrejté 
a rczá t , keble mélyéből egy mély sóhajtás szakadt föl, aztán igy kezdé i s m é t : 

Szerencse hogy homály föd bennünke t , mert azon pon tná l , hova ér tem, 
nem merészelnék ön szemei közé tekinteni s félnék hogy ön meglátja szégyentől 
pirosló arezomat. Tettem nyomorult, talán aljas is vo l t , — bár bűnösnek azt 
nem érzem. Csak az ekként kifejlett sors, lángoló szerelmem és a legkedvesebb 
lény iránti forró részvét ragadhattak hasonló tettekre. 

Azon egyének tő l , kiktől értesí téseket szoktam venni, meg tudám, misze­
rint a fővezérség nagy jutalmakat szokott osztogatni azoknak, kik a magyar 
tábor t kikémlelik s onnan bizonyos tudósításokat hoznak , — hogy azonban i ly 
veszélyes munkára csak igen kevesen szoktak vállalkozni. Tüs tén t elhatárzám 
magamat. Elmének a fővezérhez s magamat kémül ajánlám föl, reményivé hogy 
ha ezt teszem s azon emberrel, k i Alvine sorsát kezében tartja, érintkezésbe 
j ö v ö k , s ikerülend, legalább egy pillanatra megláthatnom őt. 

Ajánlatom elfogadtatok, sőt ügyes eljárásom esetére nagy pénzbeli jutalom 
igér te te t t számomra. Álruhámban elhagyám az ellenség hadiszállását s visszajö-
vék e városba. Minő leverő és fájdalmas volt i t t , hallanom nevemet néhány 
szökevény megemlítése alkalmával s megtudnom egyszersmind hogy, ujabb s z i ­
gorú ha tá rza t erejénél fogva, bizonyos halálitélet vár rám a hadseregné l ! Nevem 
meg volt becsteienitve. Többé vissza nem té rhe t tem. A haláltól nem féltem 
ugyan: de most nem hagyhattam még Alvinet bizonytalan sorsának. Rám nézve 
már nem volt több remény , mert hogyan, minő éle te t élhet tem volna a szere­
lem legragyogóbb boldogsága közepet t is , megvetve, rosz hirben, bujdokolva 
és gyalázatos halált várva fejemre ?! De A l v i n e , ő m é g reménylhete t t . . . ah ö 
sem t ö b b é , ha én örökre boldogtalan valék. 

Néhány nap múlva , mintha foglalkozásomat végez tem volna , ismét v i sz-
szatér tem a rácz táborba. Beszéltem miket nem l á t t a m , — értesí téseket adtam 
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teljesen költött anyagokból s költött színekkel, Elmondtam. miknek ráfögása a 
mieinknek nem ár tha to t t s az ellenség füleit pedig gyönyörködteté. A vett hírek 
kielégítek teljesen a fővezért — működésem megdicsértetctt s jutalmul szép 
öszveg pénz nyomatott kezembe. . . Átok e summára i meg az egész épen van, 
— nem költék el belőle csak egy fillért sem. Holnap önnek fogom átadni, hogy a 
nyomom szerzeményt , adandó alkalommal, emberi jó tékony czélra fordítsa. 

Alvinet nem láthat tam ez alkalomkor: pedig többször és huzamos időt t ö l ­
ték a vezér lakásán. A z emberekben nem b íz t am, különben levél vagy izenet 
által tudósí tot tam volna hogy életben és hozzá közel vagyok. — M á r ekkor a 
vezér szerelmi unszolásai sürgetőbbek s egyszersmind fenyegetőbbek valának. 
Azza l rettente a védtelen leányt/ hogy ha visszautasítja lovagias ajánlatát : őt a 
vad nép féktelen szeszélyének engedendi á t ; — állása és az idők viszonyából 
kifejlett helyzet fölhatalmazá öt hasonló tettre, a nélkül hogy az osztó igazság 
mél tó boszujától volt volna oka rettegnie. És ha képzelt volna is megtor lás t : 
mit gondolt ezzel ö n z ő , de egyszersmind legyőzhetlen szerelme ? 1 — 

Kevés időre a z u t á n , midőn a mondott első vállalatot elvégeztem , a vezér 
ismét magához hivata. Bizalmát már ekkor, a mint l á tha t ám, egészen meg­
nyertem. Most egy levélkét ada kezembe, melyet ide e helyre kelle elhozni, 
hol most vagyunk. Nem szükség talán mondanom, — mert az eddig látot takból 
tudhatja ö n , — miszerint e hely az ellenségnek titkos lőpor - és fegyvertárául 
szo lgá l , tnelyre a magyarok mind eddig r á nem találtak. I t t , e földalatti bolt­
ban van elrejtve, szükség e s e t é r e , több száz mázsára menő lőporkészlet , s b i ­
zonyos számú fegyver. A vezér e helyet jó l i smeré , mint k i még nem olly r é g 
volt kénytelen e város falai közöl a magyarok elől kivonulni. Es e h á z , t ö r t é ­
netesen épen az , melyben egykor Alvine lakott, — s melyben atyja még most 
is lakik; — azon h á z , melynek ablakából egykor a szép rózsa fovegemre s aztán 
e l é m , a földre r ö p ü l t ; — s végre azon h á z , melynek kertéből szép holdvilágos 
éjen együ t t t ávozánk: Alvine és én a szerelem kísére tében , örömteljes perczek 
k ö z t , kétes j ö v e n d ő b e , — melyben már előre haragos lánggal ége t t fejünk fölött 
a sors bünte tő boszuja. 

A mondott megbízatás alkalmával szerencsés voltam a vezér bensőbb tere­
méibe juthatni. Miután ő a szükséges leveleket s egyéb utasításokat á t a d á , t á -
vozám. A termek egyikében Alvine j ö t t e lém, szomorún , földre csüggesz te t t 
fejjel. Halvány és hervadt vo l t , mint harmadnap előtt leszakasztott v i r á g , — 
de még mindig s z é p , még szebb mély bánata gyászsz inében, mintsem azelőtt, 
O nem ismert meg, mert különcz öltözetem egészen megfoszta előbbi alakom­
tól s egyátalában nem látszott a köröt te levő tá rgyakra figyelni. De én hirtelen 
mellé léptem s c szavakat sugám fülébe: Tégy meg mindent, mit a vezér k í ­
vánni vagy követelni fog, — aztán ennek lépteit hal lván, sebesen távozám, 
csak képze lve , de nem tudva hogy Alvinet minő lélekállapotban , mily érzelmek 
közt hagyám hátra . 
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E k k o r láttam először e helyet, mely még mind ez időig titokban tudott 
maradni a mieink szemei előtt . Valami különös benyomást tőn rám e bol türeg 
már akkor. A reményveszte t t szerelem és pálya ábrándos tervei ébredtek föl 
már akkor lelkemben ennek lá tására , — sötét r emények , borzasztó gondolatok, 
melyek azonban épen azér t valának kedvesek lelkem előtt. — A szerencsétlen 
vad örömmel rohan megsemmisítő remények , kétségbeeset t tervek karjaiba. 
Azonban e tervek, bármily zordonak s ábrándosak valának is akkor, most m á r a 
végteljesülés órája felé közelgőnek s minden kétségen kivül, valósággá válandnak. 

Midőn elleneinkhez ujolag v issza té r tem, a vezér egy -ké t bensőbb embe­
reitől titokban haliám beszél te tn i , . miszerint urok rövid időn nősülni fog. M i ­
ként mondák , azon szép fogolynő leend hitvesévé s némelyek ezenkivűl tudni 
akarák hogy a v e z é r , e nősülés u t á n , végkép el akarja hagyni jelenlegi pályá­
j á t . Ö , igy eml i ték , hi tvesével együt t a magánélet kényelmeibe t é rend vissza s 
e vége t t már ér tekezletbe bocsátkozok a magyar tábor és polgári hatalom fő­
nökeivel , kiktől reményli hogy ha önkényt elhagyandja az el lenség ü g y é t , a 
megtérőnek az eddigiekért bocsánat s javainak szabad élvezhetése fog meg­
adatni. ' 

Mindez nem volt előttem vára t l an , sőt bizton reménylet tem hogy adott 
intésem következtében , Alvine engedni fog. M i t képzelt ö terveimről ? — nem 
tudhatám. Ezek i ránt még enmagam sem valék t i sz tában : azonban mindenek 
e lő t t k i akarám őt szabaditni a legfőbb veszély örvényéből. K i i n n i a szabad 
életben oly sok ut látszék előttem nyilni vagy a szerelem viszonti é lvezetére , 
vagy roszabb esetben —» nem mondom boszuál lásra: de legalább az egymás 
melletti halálra. ~ 

Boldogtalan é n , — gyakran édesebb remény álmaim közt nem gondoltam 
meg, hogy rám nézve már minden elveszett, — hogy lángoló szerelmemben min­
dent föltevék a koczkára s mindent elvesztettem. Csupán egy maradt még meg: 
— nyomorú életem s ezt már nem akarám h i jában , nyomtalanul elpazarolni. A 
becsület és jóhir pályája elsülyedt. M i t tehetek, baszinte Alvine visszaadafcott 
volna is ? H o l , minő emberek* közt élhettem volna félelem s becstelenség né l ­
kül ? Számomra nem maradt fen, csak egy vá lasz tás : de ez egyetlen czélnak kelle 
kezembe adnia a teendők fonalát s e czélnak — kénytelenségnek eszközzé kelle 
válnia egy nagyobb, de iszonyú föltétel végrehajtására. 

E vége t t mindenekelőtt arról kelle gondoskodnom hogy — bizonyos i dő ­
ben legalább — közel legyek Alvinához, ha majd a férj karján nővé leend. Nem 
kétkedtem benne, hogy a gyermeki szeretet visszavivandja igényeit s a leány 
menthető tévedése utáról legelőbb is az apai karok közé fog sietni. E biztos 
remény ezen h á z i g , ezen épület alatt fekvő bol türegig vezeté eszméimet. M é g 
nem valék magammal egészen t i sz tában : mit teendek, de elhatárzám hogy itt 
várom be az uj p á r t , — a még mindig forrón szeretett hölgyet s a fér je t , kit 
most már ket tős okom leende gyűlölni. * 
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Nem mondom e l : minő eszközöket használtam föl hogy ide jussak. M á r 
eddig is oly sokat beszéltem e l , miknek megemlítésénél felettébb nyomasztó 
volt a tényekrőli emlékezéseknek szavakká válniok. De el kelle mondanom mult 
sorsomból a főbb t ényezőke t , mert nem akarám leplezni h ibámat : de egyszers­
mind számolnom kelle az inkább szenvedély miatt e l tévedt mint bűnös életről. 
E l é g annyit emiitnem hogy néhány hé t óta itt vagyok, mint felügyelője e hely­
nek. Ri tkán mentem ki a városra s mindeddig, önön kívül senki sem tudja itt 
lé temet . E rejtett bol türeggel különben is senkisem gondol , — egy kereskedői 
r ak tá r czim alatt áll az egész. Azon egy pár ember azonban, ki itt velem van, 
szorosan v igyáz , nehogy idegeri szemek betekinthessenek a rejtek titkaiba. 

Azon egyénektő l , kik a többször emlí tet t rácz vezér körében bensőbb 
ismeretségben állának velem., folytonosan értesítéseket vevék Alvine sorsáról. 
Legközelebb bizonyos e g y é n , szinte tudósítást hoza számomra felőle levél által. 
A vezér csakugyan odahagyja jelenlegi állását. Személye a mieinktől biztosítva 
Van , miután letéve fegyveré t , odahagyandja az ü g y e t , melyért eddig harczola. 
O — oh miként mondjam ki ? uj nejével terjedelmes javaira fog költözni, hogy 
ott háborít lan élvezze a szerelem kéjeit. Előbb azonban ide jőnek e l , Alvine 
a ty jához , ki erről már kétségkívül tudósí tva van. Itt, ez épületben fogják meg­
tartani a boldog nászünnepélyt . . . E nap épen a holnapi leend. . . 

íme , ezek éltem legközelebbi eseményei, foly tata Cserni kevés szünet múlva. 
Nem igénylem hogy ön ezek hallása u t á n , talán valamely álrészvéttől elkapatva, 
rög tön védelmemre keljen s homlokegyenest megváltoztassa eddigi vé leményé t : 
csak azt óhajtom hogy mindannyiszor, midőn fölöttem ítélet hozatik ön vagy m á ­
sok ál ta l , emlékezzenek vissza az elmondottakra s vegyék tekintetbe egy szen­
vedélyektől ostorozott kebel benső életét . 

Cserni végzé beszédét . Hosszú hallgatás következet t . De én érzem hogy 
még nincs minden elmondva. A mult föl volt t á rva e lő t t em; — de a j ö v ő ? ! M i 
rejtezhetík ez ember lelkében , kinek minden szavaiból olvasható Vala egy nagy­
szerű resignatio ? M i é r t , mi czéiból j ö t t ide , és tö l tö t t el annyi időt e földalatti 
ü regben ? 

— De hát mit akar ön már most tenni ? kérdem végre az ifjút, megtörve 
a hosszú hallgatást . E l akarja a hölgyet talán ragadni ? 

— Oh nem, monda Cserni , miért ? E z aljas és Önző tett leendne. Aztán 
h o l , mikép reményiének én már boldog é l e t e t , ^ i zászlómat , a becsület és k ö ­
telesség pályáját elhagyám ? 

— M i t t e h á t — s z ó l é k ujolag elfogultan — ö n valami titkos szándékot rejte­
get , mely ta lán iszonyúbb mint gondolni merészelném. Halni akar Ön ? 

— Nem ezt tenné é ö n j e i é n helyzetemben? kérdé Cserni komoran. T ű m é 
é ö n , mint férfi , mások l enéeésé t , g ú n y á t , vagy talán gyalázatos bünte tés t s 
legjobb esetbén bo lyongó , r e t t egő éle te t ? 

— A z öngyi lkosság nem mindenkor bátor lélek ténye , válaszolók kitérŐleg; 
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Gyakran a gyönge folyamodik ehhez ké t ségbeesésbő l A z erős tü r s nagygyá lesz 
a szenvedésekben, ö n még ifjú, ily éltet seramivé tenni igaztalanság volna a 
gondviselés ellen. 

— H m , monda Cserni , fölismerhető keserű mosolylyal, ki fogja megha tá ­
rozni : meddig terjed az erő és a gyöngeség határa a lélekben ? A nagy gyönge ­
ség , hatásánál fogva, az erő birodalmába lép át . És a gondviselés ? 1 A z t hiszi 
ö n , hogy azon főhatalom, melyről beszélnek, számba vesz egy parányi ember­
életet ? Nyomorú balvélemény I Vétkezem é é n , — rendelleni dolgot teszek é, 
ha itt hagyok egy égő tengert — az élet szenvedélyeit ? Vétkezem é a gondvi­
selés el len, midőn ugyanazon gondviselés már ezrek halálát nézte el a csatame­
zőn s a polgárok eszeveszett lázongási közt ? — Ne higyc ö n , hogy többek va­
gyunk egy tengeri hul lámnál , mely egyik perezben még az é g csillagait tükrözi 
vissza 8 a másikban már széttörik s az egészbe oszlik föl. A gondviselés csak az 
egészet tekint i , — egyeseket nem. H a ö n , ha valaki valami működéssel meg-
semmíthetné az egész élő t enyésze te t : ez talán megrendí tné a gondviselést, 
mintha valamely láng k i tudna apasztani minden vizet a föld sz ínén: de mit 
gondol azzal a te remtő kéz , ha e lélek néhány évvel előbb elevenít más testet, 
— s e testből előbb fejlődik más élet ? 1 A z egész változatlan marad meg, mint a 
tenger, ha egy hulláma feloszlik. A v i r á g , mely k o r a tavaszszal elhervad, a 
f é r eg , mely reggel lé t re j ő s este már meghal, jobban teljesitik az éló' világ 
fe ladatá t , mint A százados tölgy s hosszuéltü állatok . mert anyagot adnak k ü ­
lönbféle tenyészet előállítására s osupán ez czélja a természetnek. Mint gyermek, 
esak a munkában gyönyörködik , s elrontja m ü v é t , hogy ismét ujért fáradjon. 
Teljesítsük tehá t föladatát! — Azér t adá ugy is keblünkbe a rontó szenvedel­
meket, hogy előbb keressük a halált. É n már bevégeztem egészen pályámat, — 
most — most nem vagyok egyéb holt t ömegné l , mely uj alakokat vár. A pálya 
rövid volt s nem is kéjtel jes: de nyugtot ad ez eszme: p i h e n n i f o g u n k 1 

E söté t eszmesorozat, megvallom, különös hatás t tőn r á m ; nem tudtam 
mit felelni a feketevérü philosophiára. Mikép hasonló esetben tör ténni szokott, 
ismét mély hallgatás köve tkeze t t , mely után az ifjú lágyan megnyomva kezemet, 
szó nélkül távozot t . 

A következő nap, miként képzelni lehet, különbféle érzelmek éa gondola­
tok közt folyt c l . Cscrnit esak igen ritkán és akkor is kevés időre láthatám. — 
Talán önkényt nem akart ve lenAdőt töl teni s beszédet vá l t an i ; — talán általam 
nem ismert foglalkozásai tár ták el. — A z est végre eljött. Mintegy kiienoz, tíz 
óra közt lehetett, midőn az épület emeletéből vidám zene hangjai hatottak le 
hozzám, tompán ugyan és m e g t ö r v e : de annál anda l í tóbban , annál r egénysze -
rübbleg . E helyzetben, a csak kevéssel azelőtt hallott elbeszélés s egyszersmind 
gyaní to t t Sötét tervek u tán nem mondhatom c l : mi v i s szás , megrázó s elbódító 
behatás t gyakoroltak a jókedv e hangjai idegeimre.— Igy vá lnak , gondolám, 
az életben a vidámság s könnyű kedély Örvendő hangjai gyakran balsors és vész 
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gyászdalaivá. Mert az élet tűzhányó hegy oldalán viruló növényhez hasonló. 
Gyakran akkor söpri el azt a vész , midőn legbujábbao terjeszti szét v i rágsz i r ­
mait s adja át i l latát a sze l lőnek . . . Most még mennyi ömlengés , fényes remény 
oda fenn; — de minő készületek ide lenn ?! K i tudta volna csak a néhány órai 

j ö v ő t is megjósolni? s kinek erejétől függhetet t azt e l t ávoz ta tn i? ! 
Tőlem talán ? — M i t tehettem volna én ? — Egyszer már megkísér tet tem 

a szabadulás t , hogy a gyanús ifjút tönkre tegyem; most szinte azt kívántam volna 
tenni , hogy őt megszabadítsam ? De mitől ? Tudtam é én ny i lván , mit akar ő ? 
A z t á n , ha följelenteném s vészes szándoka — bármi volt legyen is — dugába 
d ő l : nem leendtem é csakugyan árulója a szerencsétlennek ? A katonai szigorú 
h a t ó s á g , a hadi törvény csak a mul takér t vonandotta őt számadásra s r ó l am, a 
följelentőről senki sem tudta volna: mit és minő vészt akartam eltávoztatni ? E z 
esetben az emberi részvétnek nem sulyosb gyűlölete szállott volna é r á m , mint­
sem az ő fejére ? Végre azon idŐpercztŐl, melyben a szerencsétlennek kalandját 
v é g i g ha l lga tám, inkább szomorú szánalommal adóetam nek i , semmint kárhoz­
tattam volna őt . Távol valék ugyan a t t ó l , hogy tetteit egészen helybenhagytam 
vagy a sors és elkerülhetlen kényszerűség kifolyásának tartottam volna. Ez t már 
szigorúbb, hideg véralkatom sem e n g e d é , ki t. i . még eddig soha sem éreztem a 
szerelem óriási n a g y s á g á t : — de viszont az emberi közös é rze tbő l , a férfias l o ­
vagiasságból köve tkeze t t , hogy visszaborzadtam, árulója lenni egy inkább sze­
rencsétlen mint gonosz szívvel bíró egyénnek. 

Ily küzdelmek k ö z t , — mintegy félóra u t á n , midőn a bájos zenehangok 
föleimbe kezdenek rezegni , Csernit lá t tam felém közelítni. Fejébe ftfveg volt 
nyomva, raery alól dus hajsátora folyt alá. Derekán egyszerű blowse volt kö rü l -
kötve s e mellett oldalánál egy rövid kard fögge hüvelyében. 

— Itt az i d ő , szóla az ifjú mellém é r v e , induljunk, és hangjában valami 
benső i zga to t t s ág , bizonyos kedélyháborgás látszott remegni. 

— E n nem megyek, nem akarok innen egy tapodtat sem menni, szólék 
elfogultan, — szükséges önre n é z v e , hogy itt maradjak. 

— Minő helytelen beszéd e z ? l — kiáltott az ifjú némileg ingerülten. E s ­
küszöm , hogy ha ön most nem távozik : ugy sohasem fog többé e helyről kilépni• 

— De az isten szere lmeér t , szólék i smé t , melegebben, mint véralkatom 
sajátja va l a , fogadja föl tehát ön az egyet, hogy kímélni fogja életét* 

— H m , válaszolt Cserni keserű gúnynya l , hisz 1 ön még nem tudja: mit 
a k a r ó k é n . N e b i g y e ö n , hogy bár szerelmem és balsorsom e lkábí to t t , azér t 
őrjöngő vagyok. Ön bizonyosan helybenhagyandja tettemet. De ám miér t akarná 
ö n , hogy jár jon a g é p , mely már végképen lefolyt? Én hamar elvégeztem a fu­
tás t , a kerekek m e g t ö r v e , elromolva vaunak. Ilyen az é l e t ; az ogyik siet, a 
másik lassan forog le oda, hova mindnyájan térendők vagyunk. H igyc ö n , van 
az egyénekben valamely csalhatlan Ösztön, bizonyos öntudat nélküli soraismeret, 
merynélfogva az élő lény m e g é r z i , ha számára rövid.élet szabatott k i . E z nem 
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sejtelem, nem okoskodás szü lö t t e , nem épül mult tapasztalatokon vagy jövőbe 
pillantó előjóslaton: de magyarázhat lan ösztönkép bele van oltva testbe és l é ­
lekbe egyaránt . Tekintse ön körül az ilyeseket s meglá tandja : mennyire sietnek 
élni. Miként a n ö v é n y , mely hamar elhervad, már kora tavaszszal virágzik és 
gyümölcsöt hoz: ugy az ilyenek, bár erőtlen testalkat, be tegség nem siettetik 
is a ha lá l t , hamar fejlenek, — lelkük hamar és gyorsan átszenvedi az ifjúság 
lángérzelmeit — többet vagy kevesebbet, — s aztán a k i é g e t t , e lgyötröt t kebel 
kész a megsemmisülésre. — I g y , ilyen vagyok én. É r z e m , tudom , vesznem kel l . 
Azért ne szóljon ön. Senkisem képes feltartóztatni a sorsszerű kénytelenséget . 
Mpnjünk s hagyjon ön engem saját sorsomnak. 

Cserni e szavakkal megfogá karomat s vezetett. 
Hallgatva menénk a kijárásig. Itt vezetőm megnyi tván a már egy izben 

emiitett vasajtót kiléptünk rajta. Aztán a nehéz vas zár t maga u tán gondosan 
bereteszelte.s néhány lépcsőn fölfelé hágván a kapu alá s innen az utczára j u ­
tottunk. A z éj s ö t é t , holdtalan, de csendes vol t , — a város utczáin egy-egy 
lámpa pislogott nagy távolságra egymástól s itt-ott az ablakokból csillogó fény 
töredeze t t felénk. Nem tndom: fönmaradt gyöngeségből é vagy bizonyos kedé ly -
rázkódás miatt, melyet el nem tagadhattam, lábaim egy kissé remegtek alattam. 
A l i g ér tünk a szabadba, Cserni egész gyöngédséggel megfogván karomat, ismét 
vezetni kezdett. 

— M e r r e , hol van az ön szál lása , ha innen tájékozni tudja magát ? kérdé 
Cserni elfogultan. 

— Oh igen , válaszolám fojtott hangon, — amoda; — a ház ide látszik, de 
jó nagy távolságban. Csak ezen a hosszú té ren kell á tmenni . 

— J ó , igen j ó , — monda az ifjú, mintegy más tárgyon lebegvén gondolati­
val . Elkísérem Önt darabig. Nem kérem hogy megengedje. Megtör ténhetnék , 
hogy a kapott seb miatt elgyöngülne az útban. Igy nyugodtabb leszek. 

Nyugodtabb! gondolám. Mennyi időig ? Hány percznyi nyugalomért fá­
rad ér t tem. 

— Köszönöm, szólék. Ugy é r z e m , semmi bajom. Azonban ö rvendenék , ha 
egészen szállásomon fogadhatnám el önt. 

— A z nem lehet, — az nem lehet, válaszolt Cserni élénken. Máskor sze­
rencsémnek tartottam volna. JDe most ennek már vége . Tehá t ot t , azon templo­
mig elkisérem önt. 

E ki tűzöt t határczéi ismét megdöbbentöleg hatott lelkemre. Talán azért 
akar a templom körében válni el t ő l e m , hogy ott aztán imádkozzék. 

Hallgatva értünk az egyházig. Itt megállapodott Cserni. Elbocsátá kezemet. 
— Most t ehá t meg kell vá lnunk , szóla oly hangon , mely mintha befedett 

koporsóból hangzott voma k i , oly siket és tompa volt. 
Semmit sem szól tam: de nem mozdulók helyemből. 
— í m e , folytatá a szerencsé t len , azt mondám, hogy ön kezébe adandóm 



azon pénzt, melyet egykor gyanított szolgalatomért adott az ellenség. Fordítsa 
ön valamely jótékony czélra. Segítsen vele szűkölködőket, árvákat vagy — 

Szavai megszakadtak; — némán nyújtott kezembe egy összetűrtpapircso-
mót, melyet én szinte hallgatva rejtettem zsebembe. 

— Most tehát a megválásnál bátorkodhatom é egy kézszorítást kérni ön-
tül ? kezdé Cserni ismét, még tompábban-és siketebben, mint azelőtt, Hogy 
szavai átrezgék minden idegeimet. 

— És én többet kérek, válaszolók megindulva, — többet kérek öntül. 
Teljesítse kívánatomat, ha még a lángoló szerelmen kiyül képes ön más érze­
mény t viszonozni. , . 

— Mit, mit akarhat ön ? kérdé Cserni gyermekded, remegő örömmel. 
—- Egy ölelést, egy baráti csókot í kiáltám fuldokolva. Barátom, éltem 

megmentője jöjj karjaimba! 
Szó nélkül, tompa, elfojtott zokogás közt veté magát a boldogtalan kebe­

lemre. Néhány perozig hevert ott. Érezte s érzem én is, hogy hosszú, nagyon 
Jraszu időre, talán örökre fbgunk egymástól megválni. 

— Szerencsétlen, gondold meg, mit akarsz tenni, szólék a karjaim közt 
pihegőnek. Gondold meg az élet becsét. Ki még szeretni és éretni tud, az nem 
lehet egészen boldogtalan. 

— Oh igen, monda Cserni, kifejtőzve keblemről. Számomra épen azért 
nem nyilhatik több öröm, iriert forrón, olthatlanul tudok szeretni. Isten önnel, 
folytatá aztán hirtelen visszaragadva a férfias szilárdságot. Isten önnel. Emlé­
kezzék egykor rám. 

— Isten önnel, mondám még* egyszer, kezét megrázva, aztán ő hirtelen 
hátat forditott s gyorsan vissza lépegetett, — alakját az éji homály csakhamar 
eltakará szemeim elől. 

En még ott állottam a hűvös éjben. Azt hivém, hogy ha távozásomat kép­
zelni fogja, visszatérend s a templom küszöbén, vagy valamelyik kőállókép előtt 
könyörögni fog. Hasztalan várakoztam. Több perez telt el — ő még sem jött. 

A toronyóra fölöttem tizenegyet kongott. Én még folytonosan a tömött 
sötétségbe meresztem szemeimet, miként ki gyötrő álomból fölrettenve látni 
véli s keresi a rémalakot, mely előle eltűnt. Azonban semmit sem láttam, — 
hang nem jött füleimbe. 

Végre érezni kezdem a hűvös éji lég behatását. Tehát megindultam az 
elkezdett irányban s néhány pillanat múlva szállásomon valék. 

A lefolyt napok, az elbeszélt események, — az ifjú elszánt lelkülete oly 
csodás, rendkívülinek, tetszék most előttem, miután ismét régi rendes helyemen 
valék. Ámde legkisebbé sem kételkedhettem a szomorú valóság fölött. Az átadott 
pénzcsomó meggyőzhetett, ha kételkedtem volna, hogy mindez nem volt álom 
vagy phantasia szüleménye. 
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Nem bírtam fris erővel, sőt pihenést igénylő lankadtságot éreztem, — 
hisz9 csak az elmúlt éjen sem sokat aludtam. Azonban még sem feküdtem le. Fel s 
alájártam szobámban,—néha-néha óranegyedekig ácsorogtam ablakomnál, s hosz-
szasan néztem a kivilágított emeletét azon épületnek, melynek legalsó boltüregét 
csak nem rég hagytam el, — minő gondolatok- és érzelmekkel 1 s minő lajó is­
meretével az ottani körülményeknek !1 — 

Még mindig nem tudtam elhatározni: mitévő leendek a szerencsétlen ifjút 
illetőleg. Ha kegyelmet eszközölhetnék ki számára s megtarthatnám az életnek! 
Ez eszme fölöttébb ingerlő volt szivemnek. Azonban reggelig már mit sem 
tehettem. Azt hittem, idővel megjő a határozat s jelenleg nem is valék oly 
kedélyhangulatban, hogy valamit komolyan, észszerüleg meg tudtam volna 
fontolni. 

Már éjfél elmúlt s én még mindig fen virasztottam. Egy óra felé a többszőr 
mondott ház emeletében elenyészett a fényes világítás. Csupán egy ablakból 
derengett még ki némi tört sugár, aztán néhány perez múlva ez is elsötétült. 

Ott a néma magányban, a lefolyt eseményektől átrázatva mintegy uj kínos 
érzelmet költött föl bennem a mondottak szemlélete. Ez érzelem csupán a részvét 
és átvett, magamra képzelt lélekállapot viszsugára vala, és mégis oly fájó, oly 
nyomasztó. Mit érezne itt, gondolám magamban, egy forró, tántórithatlan sze­
rető, miként Cserni, — ki többé nem bírhatja az imádott lényt, s még csak pará­
nyi reménye sem lehet ahhoz. Mit szenvedhetne, midőn látja, hogy ablakai az 
épületnek, melyben a kedves lény koszorúzott fejjel, de kétségkívül vérző szív­
vel tartá menyegzőjét, egyszerre elsötétülnek... A még világító lakosztály a 
hálóteremet képezi.. A szűz menyasszony ott van, — halványan oldja le fejér 
lepleit. Az ágy függönyei szétvonulnak s ő ott fekszik dagadó párnákon — más­
nak kincse....! Most a gyertyafény ott is kialszik 

E pillanatban egy iszonyú csattanás s mennydörgésszerű bömbölés rendité 
meg idegeimet. Ablakom üvegei hangos csörgéssel rázkódtak össze, mikéntha 
ezer ágyú és bomba szakadna szét. Midőn fölpillantottam, rémítő vörös láng közt 
látám az érdeklett ház szétszakadozott falait. Iszonyú látvány volt ez, melytől 
még most is, annyi idő után borzadni kénytelenítetem. A különbféle összeomlott 
anyagokat talált tüz áradatként terjedt el, vérvörös tengere közt sziklákként 
nyúlva ki egy-egy faltöredék vagy még most is dőléssel fenyegető tetőrész... 
Koronként ismét uj-uj dörgés és rázkódás szakadozott, s ilyenkor kődarabok, 
égő üszkök, láng és füst szóródott szerteszét ujabb rombolás a rombolás 
fölött. De nem kisértem leírni e gyászos és haj borzasztó eseményt... nincs rá 
elég erő, emlékezete még most is élénken fáj s e fájdalomban nincs semmi édes: 
— hideg, vérfagylaló az, és iszonyitó. 

Néhány perez alatt az utcza, lakásom alatt is, egészen megtelt elrémült 
aokasággal. Én is lementem a nép közé. Senki sem tudta, hogyan, miért történt 
ez iszonyú esemény. Találgattak, okoskodtak, tudakozódtak: de a valót, az iga* 
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okot csak én tudtam. Ók azonban boldogabbak voltak, mint én e tudalom 
mellett. 

t 

Az égő épületromhoz senki sem merészelt közelítni. Sőt ez, miután, elég 
későre , a .hatóság intézkedni kezdett, meg is tiltaték. Igy én sem mehettem a 
düledékekhez; pedig későbben a lőpor nem tőn több fölvetést. Bizonyosan az 
egész készlet légbe repült. Kedvem és bátorságom volt volna megtekinteni a 
helyet, — hisz a részvét vonzott ahhoz. Azonban nem bocsáttattam. 

Reggelre kelve néhány vizsga és egyszersmind bátrabb egyén kerülgeté a 
pusztulat szomorú helyét: de még a romba dőlt épületig senki sem merészelt 
menni. Föltettem magamban, hogy színről színre megtekintem a széthányt ma­
radványokat. Fölléptem az omladékokra. — Valóban ez megdöbbentő kép volt a 
szemlélőnek. Itt-amott még egyes fustgomolyok kavarogtak föl a legalsó osz­
tályból — legközelebbi kórházamból. A kőfalak egy helyen szétdúlva, darabokra 
törve voltak, másutt a légbe repült, de ismét visszahullott töredékek halomba 
tornyosultak. Semmi sem maradt épen, semmi romlatlanul, — mindenütt a duló 
elem romboló hatalma. Alig lehete megismerni: ez vagy amaz tőredék hol áll­
hatott , — minő czélra használtatok. Belebb lépve a romok közé, egy emberi 
holttestre akadtam. Széttépett ruházatáról még annyit gyanítani lehete, hogy 
egykor nő volt: — de a füst s égés szinte koromfeketévé változtaták Öltözetét. 
Az alakjából kivetkőztetett test... de nem többet erről. Iszonyodom még a 
visszaemlékezés képeitől is... E holttest bizonyosan a ̂ szerencsétlen Alvineé 
lehetett. 

Cserni tetemeit hosszú keresés után sem találtam. Öt közelebbről érve a 
kirontott elem borzasztó ereje, kétségkívül, ezer darabokra szaggattatott s a 
megmaradt testrészeket tüz emészté föl... 

' E lélekrázó esemény után minden perez, mit még a városban kelle tölte­
nem , százszorosan kínos volt különben is izgatott lelkemre nézve. Aztán rég uj 
állomáshelyemen kellett volna lennem... Azért sietve fölkészültem s a következő 
hajnal már útban talált a felsődunai hadsereghez. 

OBERNYIK. 
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TENGERI IÍT. 
I. 

Csendes éj borult az elsimult habokra, 
A z elfáradt matróz mély álomban alszik: 
Csak mi virasztunk a fényes csillagokkal, 
Csak a tengerzúgás halk moraja hallszik. 

vFényfelhők csoportja úszik el fölöttünk, 
Körül tünk susogló szellők röpkédnek s z é t , v 

Néha elmaradva, majd ismét beérve 
A vándorhajónak futását , rengését . 

Oh mi j ó e r e n g é s ! . . Gyermekek levénk é , 
Álmodjuk é csupán tépő fájdalmunkat ? 
Nem bölcső e ha jó , és ezen bölcsőben 
Nem édes anyánknak áldó keze ringat ? . . . 

Nem az ő ajkának altató zenéje 
Ez a lassú z ú g á s , ez a hullámének ? 
S a sok fényes cs i l lag , a derengő felhő 
Nem az ö dalánál látott álomképek ?! . . . 

Kel j föl zúgó tenger csendes nyugalmadból , 
Hul l amid halmozd fel szédítő t e t ő k r e : 
Temesd el c bölcsöt , és a gyermekeknek 
össze tépe t t szivét altasd el ö rök re ! 
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Hová visz minket e gyorsreptü sas, melynek 
Kiterjesztett szárnya a feszült vitorla ? . . 
Elmaradt a száraz . . . mintha a mennyország 
Csillagmezejére szálltunk volna ró la! 

Mindenüt t a merre elszáll e madárnak 
Más világtájokhoz irányozott ntja 
Körü l tünk , felettünk a sok ezer csillag 
A z éjt átsugárzó lámpáját meggyújtja. 

Nézz csak oda fenn az égnek kárpitján a 
Hulló csillagokkal följegyzett b e t ű k r e : 
Ez iratra, melynek minden kis vonását 
Híven lemásolja a tengernek tükre . 

Hallgasd a szellőnek sut togó beszédé t , 
Mely a hullámokat szellemdalra köl t i : 
És meg fogsz győződni , hogy e messzeségben • 
Körülöt ted semmi, semmi sincsen földi. 

in. 
Szűnj meg fényes égbo l t , szűnj meg már előttünk 
Szépségeid hosszú sorát mutogatni, 
Felhőfátyoloddal takard el o rczáda t : 
Nem akarunk mi a földtől elszakadni. 

Vond összébb vitorlád vándorok hajója, 
Ne szállj olyan gyorsan, hadd jöjjön u tánad 
A talán örökre elhagyott vidékről 
Gyöt re lem, csalódás, s a keserű bánat . 

Nincs más emlékünk c hosszú hosszú ú £ r a . . , 
Hadd üljön szivünkön, mint felhő a bé rczen , 
Mely alant a völgyben a kristály-habokkal 
Gyöngyöző forrásnak emlőjévé lészen. 
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Hadd teremjen ottan gyöngyöket... mi sokszor 
Felfogjuk keresni a küzdelmes multat, 
S jó leend ilyenkor lelkünknek, szivünknek 
Ha meleg könyekkel a szem elborulhat. 

MENTOVICH FERENCZ. 

A SZERELMES BETYÁR. 
I. 

Maradj itthon, kérlek szépen, 
Ne kalandozz ily sötétben! 

„Megyek édes anyám, 
Czimboráim várnak, 
Jó idő rosz idő 
Mindegy a betyárnak I" 

Oh beh rosz vagy! oh beh félek, 
Hogy megfognak, utóiérnek... 

„Ne búsuljon rajtam 
Édes anyámasszony]! 
Elszállok én , ha a 
Derest megriasztom. 

„Nem félek a vármegyétől 
A pandúrok fegyverétől... 

Jaj csak a szívemet 
Tudnám elcserélni 
Avagy csak lehetne 
A nélkül is élni! 

„Itt zúg az á vesäeMelem, 
Mely mindig együtt száll velem, 

Hiába futtatom 
A Derest hiába.. 
Ezt a veszedelmet 
Soh'sem hagyja hátra! 

„Árva Panni 1 jámbor lélek! 
Csak még egyszer ölelnélek, 

Csak egyszer látnálak 
Egyszer csókolnálak, 
Koporsódnak aztán 
Visszaadhatnálak! 

„Fú a szélvész, sír a felhő, 
Jól hallom, hogy zúg az erdő. . 

Mit kesereg szívem 
Ily sokáig itten.... 
Kedves édes anyám! 

I Áldja meg az isten!" 
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II. 
„Sürü kerek erdő, völgyek, sziklabérczek! 
Szerelmes fiamat hova rejtettétek! ? 
Oh csevegő madár, mondd meg hogyha látod, 
Erdei vad! kíméld, ha előtalálod!" 

De hiában őrjöng, mert síró szavára 
Nem kap feleletet a rideg határba . . . 
Fiát a vadontól haszontalan kéri, 
Madár meg nem mondja, vad meg nem kíméli. 

A Deres ott fekszik [erdő közepében, 
A hol senki sem jár, egy bokor tövében. . . 
Mellette aluszik kedves jó gazdája 
S vele az utolsó ítéletet várja... 

Ott hever két pisztoly.. de nincsen megtöltve, 
Félénk ürgefi sem fél már mostan tőle . . 
Körültök itt-amott éhes.holló károg 
S falevelet perget az őszi szél rajok. 

LÉVAI. 



VELENCZE. 
— Utazási jegyzeteimből. — 

Augustus 8. épen péntek napra esett, midőn TriestbŐl Velenczébe indu­
landó valék. A péntek nap baljóslatú nap a hajósokra. Es épen ma a reggeli nap 
sö té t -barna csillaga felhők megül tekintett Adr ia hullámaira s a triesti kikötő 
számos hajóira , melyeknek árboczai magasan nyúltak fel mint egy erdő. D a l ­
mata gőzös már készen állott az indulásra s kisebb kéményén zúgva tört ki a 
g ő z , mint megeresztett zsilipen az áradó patak. Majd a kikötő sétagátja egy 
keskeny hajóhiddal összeköttetek a gőzössel s én reggeli öt órakor tengerre 
keltem. 

Először lévén tengeren szokatlanul érzem magamat. A hullámsirok hosszú 
sora, mit ké t oldalt a gőzös két kereke áso t t , s maga u tán hagyott, minden 
perczben a péntek napot s a felhős eget j u t t a t á eszembe. Midőn közel vagyunk a 
halá lhoz, akkor becsüljük legjobban az életet . K i tengeren valaha utazott, az 
fogja tudni mi ezen érzés ? Midőn az élet és halál közt csak néhány deszka az 
elválasztó g á t ; midőn a hullámok mint megannyi rémképek folytonosan kisérik 
az embert; midőn fejünk felett a vészes fellegek, lábunk alatt a tenger mé ly ­
sége , — s mi mint ké t tüz közé szorult csapat, labdák vagyunk a sors kezében; 
akkor tűnik fel előttünk az élet valódi becse, s akaratlanul is az ég re tekintünk, 
hol az örök szellem működik , ki mind ezeket kormányozza. 

De a péntek nap ez egyszer meghazudtolta magát . Néhány perez alatt a 
felhők el tűntek a dalmát szigetek megett; hová ? kérdezd a szé l tő l , mely őke t 
kormányozza , s a nap, mint egy kibékült király bíbor palástjával betakará a 
szép Adr i á t , k i nyugodtan feküdt medrében mint egy alvó hölgy menyegzője 
reggelén . 

Ilyenkor a tengeri utazás túlvilági ábrándokra ragadja a legszegényebb, 
érzelmet is. Távol a földi élet milliom igényeitől, fájdalmaitól s bűneitől, egy k ö l ­
tői társaságba képzeljük magunkat, hol mindnyájan egyenlő j o g - és s z a b a d s á g -
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gal bírunk, mindannyin egy közös patriarchális háznak, a hajónak lakosai vagyunk, 
8 mindnyájan egy czélra törekszünk. A megedzett matróznak, s a müveit hö lgy­
nek egy és ugyanazon köre van i t t : a hajó ; egy v á g y a : a messze v á g y ; egy 
öröme vagy fájdalma: a tenger. H á t a gondolatot ki birná itt lenyűgözni ? Mesz -
sze járnak azok, mint viharban a tenger hullámai s magasan mint a menny, mely 
felettünk nyílik. S az ég és tenger határa i t mérte e még ember meg valaha ? 

De ez ábránd csak néhány perczig tart. A halász-sajkák fehér lepedőikkel 
feltűnnek a tenger szine felett, mint a kék égen egyegy felhö-folt. A halász 
benne horgot és hálót visz, s ólálkodik a tenger szabad lakói után, hogy megölje 
azt, a k i őt nem bántotta-Jls mi a földi élet gőzkörétől ismét . . . . föléb­
redünk, v 

Mintegy kilencz óra ' leié a tenger játszani kezdett. A habok, mint a ten­
ger pajzán gyermekei, hullámostoraikkal csapkodták hajónk oldalát. De g ő z ö ­
sünk ingatlanul sodra el őke t , s kevélyen mutatott gőzos torá ra , mely hosszan 
nyulott utána a l égben , mint üstökös után annak uszálya. Ellenben a halász saj­
kák erősen küzdöttek a hullámokkal. Borzadva néztem mint hányják a habok a 
ferdén dőlt sajkát fel és lefelé, mig benn az ifjú halász hideg vérre l szivta p ipá­
j á t , semmit nem ügyelve a habsírokra, melyek alatta nyiladoztak. A tengeri ga­
lambok és csüllők körül repkedték csolnakját. Én védszellemeknek hittem őket, 
melyek szabaditni jö t tek a hullámok martalékát. Csalódtam. Rablók ezek is mint 
amaz s préda u tán esengenek. 

T iz óra után a tenger ismét csendes lőn. Rekkenő hévség állott b e , je lü l 
hogy Olaszország légkörét elértük. Én földabroszaimat, egy honfitársam lá tcsö­
vé t vevé e l ő , s visgáltuk a még mindig távolban tünedező partokat. Jobb felöl 
néhány tengerparti l ak , Caorle és Grádó városok, távolabb a hajdan hires A q u i -
léja álltak őr t a parton. Ba l felől a hosszan nyúló dalmátszigetek fogták el a lat-
k ö r t szemeink elől, mig 'végre minden eltűnt, s az óriás víztömeget a mérhetlen 
é g karolá körül . Hasztalan keres ilyenkor szemed egy nyugpontot, hol elfá­
radván magát kipihenhetné. Minden mit l á t s z , ingatag já téka a hullámoknak, 
mely pajzánkodik ve lők , mint a kaczér nő gyáva férjével. A távolban itt ott fe l ­
tünedező hajók ismét eltűnnek mint varázs álomképek, s világunk egyedül a hajó 
les*'» melyen utazunk. S e kis világban a fekete mór, a mivelt olasz, az udvarias 
osztr.ák s a büszke magyar baráti lag nyújtanak egymásnak kej^et; pedig ha sz í ­
vükbe gá tná l , érzelmeik ó mennyire különbözők!! Azonban e kis világ itt nem 
sokáig tt 'rt . Meglát juk Vclencze sz igetcsopor t já t , s a tengeri élet kellemei s 
örömei azonnal hát térbe szorulnak. En a hajó orrába futék. Feledve lőn az é g , a 
tenger, a haj»ó, még a mellettem ülő mór leány i s , k i fényes barna arczával , k i ­
dőlt a jkával , .máskor figyelmemet megragadta volna. Vágyam egyedül Velcncze 
íőn , a szép Adr iának egykori büszke jegyese, melyről oly sok szépe t , borzasztót, 
nagyszerű t s csodás t olvastam és hallottam. Képze le tem a vi lághírű Márk terére 
s l^ialtó hídjára szál l*, majd az ónfedelek, a sóhajok hídja , s a dogé palota t e -
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remei nyíltak meg előttem, s andalgásomból egy matróz durva hangja riasztott 
/el, ki egyhangúlag számolá a 8—12 számokon a tenger állását, mig végre a hajó­
kötelek zuhogása jelenté hogy gőzösünk a nagy lagunán horgonyt vetett. 

Velencze, aug. 9. Márk terén állok, a világhírű sz. Márk piaczán, melynek 
barna falai oly sok jónak és rosznak, szépnek és iszonyúnak tanúi valának. Cice­
rónéra előttem áll, s megszokott érzéketlen modorban szavalni kezdi előttem 
betanult és sokszor elmondott szakmáját. Megállj ember, kiáltók reá neheztelő 
hangon; hagyd kipihenni érzelmemet e csodás helyen. Te érzéketlen vagy mint e 
márvány lap melyen állasz; te pénzért beszélsz. Te és e népcsoport, mely kö­
rülted hemzseg, nem értitek e falak beszédét, mely a történet két nagy korsza­
káról tud csodás eseményeket elbeszélni. Nézd ott Wégi Procuratia tetején azon 
sor oszlopocskát; megannyi dogék szelleme lebeg azok felett, kik megvetve te­
kintenek ez elkorcsosult nemzedékre, mely pénzért beszéli el véres csatáikat s 
küzdelmeiket; de maga nagyot mivelni nem tud. Vagy nézd az uj Procuratiát 
Sansorinó remek müvét, mely mind kivül mind belől ezer emlékeivel bír a leha­
ladt századoknak. Ti nem bírnátok megszámolni a kincset, melyet az valaha ma­
gában rejtett. Vagy nézd a Márk egyházát, e szigetcsoport büszke lurálynőjét, 
ki 800 év óta ül e homokzátonyokon, márvány lábait a tengerbe fürösztve. Európa 
adózott e büszke épület fölemelésére, s ti farsangot jártok előtte s viasz álarczot 
öltötök, talán hogy ne lássátok porladozását, mit kijavítani többé nem birtok. 

Kalauzom kigyulladva elhallgatott, s szótlanul mutatott a doge-palotára, 
melynek termeiben Velencze haj dankori dicsősége a művészet által örökítve van. 

De ne lépjünk be a művészet ezen szent templomába, mig előbb e.csodás 
város történetével meg nem ismerkedtünk. Mert minden művészet csak akkor 
érdekes, csak akkor ragadja meg a lelket, ha ismerjük egyszersmind a helyet, az 
embereket, s a kort, melyet az képvisel. 

Volt egy város a hajdankorban az adriai tenger délnyugoti csuosán, erős 
gazdag ée hatalmas, mint a birodalom melyhez tartozott. A római császárok 
idejében először Aglárnak, majd erős váráról Sasvárnak, Aquiléjának nevezték. 
Virágzó volt e város, szárazon s tengeren nagy kereskedést űzött, úgyhogy gaz­
dagságaért olykor Roma testvérjének, Roma secuniának hívták. Erős vára büsz­
kén emelkedett a tenger színe felett, mint (Jj^&rálynő, s kulcsa volt éjszak-
felől a hatalmas Olaszországnak, mely akkq^Bora világrész népeirfek pa­
rancsolt. 

Midőn a hunnok, mint vadászó oroszlán fölverek fészkeikből éjszak barbár 
népeit, az alánokat, keleti és nyugoti góthokat tönkre verték, s Alarich a 
nyugoti góthok vezére, mint űzött gim rémülve futott Attila előtt s .Aquiléjaig 
meg sem állott: e város megrémült lakosai az adriai tenger oltalmára bizták 
magukat, s a mai Velencze Riáltó szigetjén megtelepedtek, mely már akkor a 
paduai halászok által némileg meg volt népesítve. De Alarich Veronánál 402. a 
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hajdankor Wallensteinja, Stilico által legyőzetvén s v isszavere tvén , alakosok 
nagy része ősi városába ismét visszaköltözött. 

ö t v e n évvel ezután At t i l a — a bará tnak nemes, de az ellenségnek isten­
ostora , — megsér te tve a chalonsi vesztett csata, s Honoria kezének megtaga­
dása á l ta l , mint sebzett oroszlán, rohant Itália felé, s annak kulcsát Aquileját 
többszöri roham után bevette s várával együ t t iszonyúan feldúlta. A megmaradt 
n é p , papjaival s ősz patriarchájával e g y ü t t , ismét Riáltó szigetén keresett me­
nedéket , s et től fogva ott állandóan megtelepedett. 

A barbár népek ezen korban mint megárad t folyó hul lámai sebesen rohan­
tak egymásután , az e lgyengül t római birodalomban gazdag zsákmányt r emény-
lendők. A nagybárdu Alboin longobárd vezér 568. ujolag berontott Olaszország 
e tá jékára , s a környék megrémült népei Aquiléja példáját követve ismét sokan 
beköltöztek a tenger ingó ványaira s ott lassanként több több szigeteken fölépi­
ték a később vi lághírre emelkedett Velencze városát . 

Ezen szigetcsoport lakosai eleinte egy tökéletes népursági köztársaságot 
alakítottak. Minden szigetecske egy, a nép által választott tribun felügyelése 
alatt állott. Ezen tribünök sokszor / mint a növekedő köztársaságban tör ténni 
szokott — önkényes hatalmat gyakoroltak polgártársaik felett, s számukat k é ­
sőbb t izenkettőre leszállították. Részint t ehá t e miatt , részint a tengeri rablók 
növekedő száma ellen magokát biztosítandók, a t izenkét tribun fölébe 697. egy 
dogét vagy herczeget választott a n é p , ki a t r ibünök önkényes hatalmát kor lá­
tozza. — Velencze t izenkét legrégibb családai , u . m. Badoer , Contar ini , M o -
ros in i , Tiepolo, M i c h i e l i , S ä n u d o , Gradenigo, M e m o , F a l i e r i , Dandolo, B a -
rozzi és Palano, ezen 12 tr ibünöktől húzzák e rede töke t , kiket a büszke velen-
czei nép 12 apostoloknak nevez; kik után a négy evangélisták Giustiniani, C o r -
naro, Bragadino és Bombo családok következnek. „ 

A dogék sorát megkezdi Paolo Lucio Anapesto, egy heraeleai tekintélyes 
polgár. A nép tö rvényhozó , a t r ibünök bírói, a dogé végrehajtó hatalmat gya ­
koroltak. 

A népursági államszerkezet jelleme: szabadság , kényszerütlenség. 
A hatalomnak öszpontositása a dogék kezében , némi megszorí tása volt a 

szabadságnak s szükségeskép belső harczot' idézet t elő a tr ibünök és dogék k ö ­
zöt t , mert egyenlők nem örömest kormányoztatnak egyenlők által. Szinte k é t ­
száz évig tartott a harcz a két fél között , mig vég re a tr ibünök csatátvesztve e l ­
hullottak s a kilenczedik század végével nevök is elenyészett Velencze t ö r t é n e ­
tének színpadáról. E z a velenczei államszerkezetnek első fordulópontja. 

Midőn Anapesto dogévá választatot t , 'Heraclea volt a kormányzás köz ­
pontja. De alig töl t el 40 é v , Malamocco, végre Rialto lett a kormányzás fő ­
helye ; s 810. Nagy Károly és Nicephorus közti határegyenli tés alkalmával a 
szigetcsoport szabadnak nyilvánít tatott . Itt kezdődik Velencze növekedése. Min t 
a hajdankor mesés n y m p h á i , emelkedtek föl a tengerből az épületek, s pompás 
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egyházak. Egy népes város képződöt t az apró szigeteken, melyek számtalan 
hidakkal köt tet tek össze ; és Rialto, hol 400 évvel előbb a paduai Entinopus az 
egyszerű halászoknak, az első szerény istenházat é p i t é : számos paloták s tem­
plomok helyévé lőn. 

Majd a kilenczedik század - v é g é n , az arabokkali tengeri csaták — kik 
ekkor az adriai öbölt nyugtaianiták — tengerész-iskoláját nyiták meg Velenczé-
nek , 8 az ifjú tengeri hőst előre készítek hatalmas jegyese — a szép Adr ia — 
kezének megnyerésére . 

De az ifjú még vagyontalan volt. Kelet és Nyugot kincseit kellett meg­
szereznie, hogy szép jegyesével össze kelhessen. Fekvése a két birodalom határán 
s állása azok el lenében, erre nézve igen kedvező volt. A keleti és nyugoti csá­
szárság, mint két elaggott ősz , reszkető lábakkal állott birtokai felett. Gyerme­
keik egymás közt viszálkodtak s gyors kezekkel készítek a sírt az elvénült ősz 
anyának. A z ifjú hős ellenben növekedő erőben á l lo t t ; s argusi szemekkel nézte 
a viszálkodást ; melyet hasznára fordítván H - i k Pietro Urseolo dogéja alatt 
Olaszországban, I s t r i ában , Dalmatiában több birtokot elfoglalt magának, 997, s 
ezen felül , vám és kereskedési kiváltságos szerződéseket kötöt t a két császár­
sággal . Igy az ifjú gazdaggá s hatalmassá lőn. Dalmatia több városai védelmét 
keresték a terjeszkedő arab hatalom ellen. Ömegadá azt , s az ezekért folyt ten­
geri csaták hatalmát csak nagyobbiták és kifejték. 

E közben a népursági államszerkezet hova tovább vesztett alakjából s szel­
leméből. A város előkelő polgárai takarékosság s kamatozó kereskedés által mind 
inkább gazdagokká , hatalmasokká lőnek. Ho l a vagyon néhány kezekben ö s z -
pontosul, ott a nagy többség nyomorult szegénységben sinlik, A nép itt is sze­
gény vo l t , s mint i lyen , megvásárolható szolgája a gazdagoknak. Igy a k ö z g y ű ­
lések a democratiai államszerkezet gyúpontjai lassanként árnyékhata lmakká, a 
nép a gazdag aristocraták bábjátékává lőn. 

Itt kezdődik Velencze államszerkezetének második korszaka. 
A hatalom megoszlott a dogé és gazdagabb polgárok közt. A népgyűlések 

ezután csak a hatalmas aristocraták czéljainak vak eszközei valának. De a v i l á g ­
tör ténet i tapasztalat, hogy két hatalom nem fér meg egymás mellett egyenlő 
polczon, itt is beteljesedett. Már a 40-ik századbsm a dogék és aristocraták e l ­
keseredve küzdöttek az e lsőségér t , s a gazdagok kitudák a különben árnyék 
népgyüléseket zsákmányolni hatalraok növelésére. Idejárult hogy az ar is tocraták 
halhatatlanok voltak; ellenben a dogék élete csak egy pár évt izedig tartott. Igy 
a csata hovatovább egyenetlenebb lőn. A z ujonan választott dogé mindig mint 
ujonez lépett ki a síkra,, a harczedzctt jobbágurak ellenében. Miér t is az 1032-
iki kísérlet — a doge-mél tóság örökítésére roszul ü tö t t k i , sőt azt eszközöl te 
hogy mellé évenként választandó két tanácsnok adatott hatalma korlátozására . 
— Majd megkezdődtek a keresztes hadak 1096. s velők kelet ós nyugot k incs -
bányája nyílt meg Velencze előt t . Amaz. mert utat találnak magoknak K e l e t i n -
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d iába ; ez , mert a táborszereket ők szállították Konstant inápolyba, Kis-Ázsiába, 
Siriába s Egyiptomba. Igy Velencze az akkori világ legelső s leggazdagahb v á ­
rosává lőn. 

E közben a meggazdagodott aristocraták mint kis királyok kéjtelve éltek 
márvány pa lo tá ikban, s uralkodtak a n é p e n , mely óriási fényük által elvakítva 
volt. A dogé mint köztük legelső s legfőbb, mig egyrészről a főbbekkei kaczér -
kodott, más oldalról korlátlanul nyomta a n é p e t , mely rabszolgája volt. — 

É s ezzel harmadik korszaka nyílik meg Velencze ál lamszerkezetének, az 
úgyneveze t t mérsékelt aristocratia korszaka. 

A forradalmi szenvedélyek mint rémes álom e l tűn tek , s a felébredt nép 
megeszmélvén m a g á t , az ujonan választott dogé Sebastiani Ziani mel lé , nyolcz-
van személyből álló népképviselő tanácsot rendelt, évenkint vá lasz tandót , kik 
az állam belkormányzatain k ívü l , a had és béke jogait is kezelnék. 

A szellemi művelődés, az erkölcsök nemesülése, tudomány, művészet, mes­
t e r s é g , szóval a köztársaság belső v i rágzása , ezen államszerkezet alatt kezdett 
virágzásnak indulni. 

A belső virágzást külhatalmának növekedése követé . 

A lombard városok függetlenségi harezot vivtak ezen korban I. Fr idr ik 
német császár ellen. A pápa III. Sándor , a keresztény vallás rémes fegyverével 
az excommunicat ióval , pártjokon állott. Velencze nem késet t ezen szövetség 
élére állani U 7 7 . s a legnanói győzelem jutalma lőn III. Sándortól a régen óha j ­
tott gazdag jegyes: A d r i a ; s egy szentelt rózsa , a szép menyasszonynak j egy-
ajándokúl. Itt kezdődik az adriai tenger évenkinti e l jegyzése; midőn a dogé 
hadi hajók s ezer gondolák k í sé re tében , a Bucentoro nevü ha jóró l , nagy pom­
pával egy arany gyűrű t vetett a nagy l agunába , mint a tenger egyedüli u ra l ­
mának s eljegyzésének je lképét . 

Majd elkezdődött a negyedik keresztes had. 

Nyugat népei szentelt zászlóval kezűkben s kereszttel melleiken rohantak 
az "Üdvezitő k o p o r s ó j á n á l . . . meghalni, üdvözülni. Velencze akkori lűres dogéja, 
a nagy állam fér l i és hadvezér E n rico Dandoló,, személyesen vezette a köz tá r ­
saság hajósseregét a hitetlenek ellen. De éz alkalommal a szent föld mellőzve 
lön. Konstant inápoly birtoka után sóvárogtak nyugat kincsszomjas népei, melyet 
1202-ben el is foglaltak s magok közt fölosztottak. És bár Balduin nyerte is el 
az uj birodalom császári s zéké t : dc a gazdag ragadomány nagy része Velenczeé 
lőn. Candia, az Archipelagos és joniai tenger legszebb szigetei .a tengerek k i ­
rályát ural ták. Velencze kereskedői hatalma ekkor ér te el tetőpontját . A gazdag 
nobilik kincsekkel b í r t ak , mikkel egy ország polgárai sem azon korban. — 

De épen ezen körülményből származott azon vctélkedési i r i gység , mely az 
első sebet ejtette Velencze kereskedésén. 

A szomszéd Genua , ir igy szemmel nézte Velencze nagy gazdagságá t , s 
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annak forrását e lzá randó , a keleti császárság visszaál l í tására, s véle Velencze 
kereskedésének elnyomására hathatós segélyt nyújtott . 

De Velencze a sors kegyeltje volt. Elzárván a genuaiak Konstantinápoly 
kincsforrását : ő Keletindia u tán n y ú l t , s annak kulcsát Alexandriát kezébe ke­
rítvén , v i lág-kereskedését a fenyegető veszé ly tő l , kevés veszteséggel meg­
szabadító. 

A tizenharmadik század hanyatlásával ismét uj korszaka kezdődik Velencze 
államszerkezetének. E z a negyedik és utolsó korszak. A mérséklet t aristocratia 
he lyé t , az örökös jobbágurság válta fel. Pradenigo dogé alatt a választottak 
tanácsa nobilik tanácsává változott á t . A gran consiglio tagja csak az lehetett, 
kinek neve az arany könyvbe beírva volt. Eleinte csak 260 család volt beírva, 
de később nagy pénzösszegér t meglehetett vásárolni a beiratást . 100,000 #arany 
volt a parányi helyecske dija. Mennyire becsülte azt a velenczei nobi l i , csak 
azon egy eset is- e léggé tanúsít ja, hogy midőn III. Henrik a franczia t rónt elfog­
la landó , jVelenczén keresztül utazott; a tanács ő t nobili vé nevezte k i . A po lgá r ­
ság eleinte nem látá á t az- ebből származandó következést s hallgatott, később 
nem l á tha t á , mert elnyomva lőn. Majd Thiepoló lázadása balul ü tö t t k i , s a tizek 
rettenetes tanácsának fölállítását húzta maga után 1310. Ezen tanács 'választot t 
maga közül évenkint három inquisitort, kik a köztársaság belcsendességét b i z -
tositák. Hatalmuk korlátlan vo l t , í téltek vizsgálat né lkü l , határoztak élet és halál 
fölött, s istenen kivül tet teikről senkinek számadással nem tartoztak. Ezen kivül 
volt a Pregadi , 60 személyből álló t a n á c s , mely a köztársaság belkorraányzatá-
v a l foglalkozott. Továbbá a Collegio pieno, mely a külügyeket kezeié. 

Mindezen tanácsok elnöki székében a dogé ü l t árnyék hatalommal; vagy 
mint ők mondák: Rex in purpura, Senator in Curia, Captivus in ű r b e , extra 
nrbem privatus. Egyedül i előjoga volt a tanácsban valamely t á rgya t előterjesz­
teni vagy elhalasztásai. Király volt hatalom nélkül. Nevében a tanács igazgatott 
aristocraticus zsarnoki hatalommal. 

A re t tentés rendszere, ha köve tkeze tes , sokáig föntarthatja magát . 
E z volt oka , hogy ily borzasztó államszerkezet mellett is a népszenvedély 

ki nem t ö r t , csöndesen maradt. Továbbá az , hogy a három államinquisitor a 
nobUik szabadsága , becsü l e t é , s élete fölött is korlátlan hatalommal b í r t , s a 
népet az úgynevezet t Avogádorok vagy népszószólók által a nobilik e rő szak t e -
telétŐl oltalmazta. 

De mind e mellett is itt kezdődik Velencze hanyatlása. 
A nemesség nagy része elszegényedett . A szegénység erkölcsi sü lyedés 

kútfeje. A z alattomos fondorkodásokat , gyilkolásokat , a tizek rettenetes t a n á c s a 
sem tudá eléggé akadályozni. — ór i á s i léptekkel közeledett a nép az erkölcs i 
romlot tság fe lé , s egész Velencze egy nagyszerű börtönné v á l t , hol a nép s a 
szegény nemesség , a bűnös, — a poroszlók a bö r tönőr , s a tizek a bünte tő s z e ­
repet vi t ték, 
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És mégis csodálatos! Velencze külhatalma ekkor emelkedett legmagasabb 
fokra. Genuával folyt 130 évi háborúja gyengité ugyan erejét, dc végre Genua 
teljes megalázásával végződött. A jeles hadvezért Doria Pétert, a cannai győző 
bűne méltán terheli, ki nem használta föl 1279-iki győzelmét a köztársaság fö­
lött. Majd a 15-ik század második évében a majlandi herczeg halálával, az öz­
vegy herczegnő, védelmét kéré a hatalmas Velenczének. S ezen védelem a szá­
razföld legvirágzóbb városait biztositá számára. Vicenza, Verona, Padua, Bas-
sano, Brescia, Bergamo, Crema ötven év alatt a számitó gondnok birtokai 
lőnek. — Ezt követte Dalma'tia, Zsigmond magyar király — és Friaul az aqui-
lejai patriarcha birtoka 1420—21. Majd a görög szigetek: Zante, Cefalonia 1483, 
kik a török hatalom áradó hullámait nem birták önerejökkel föltartóztatni; végre 
a harmadfél századig független Cyprus szigete, 1486, melyei Cornaro Katalin 
az Özvegy királynő gazdagitá hazáját. 

Ezen korban volt Velencze a hatalom legfensŐbb fokán. 
Szinte 100,000 katonák, s 300 harczhajók őrködtek birtokai fölött. Kincseit 

3000 kereskedő hajók hordák össze sz. Márk lábaihoz. E mellett művészeti és 
mesterségi szorgalma is magas virágzásban volt. Üveg- és tükörmüveikért, se­
lyemszöveteikért egész Europa adózott: s igy Velencze fölötte gazdaggá lett, 
s méltán neveztetett: tengerek királyának. — 

Az áradó folyam — ha csatornái bezáródnak, apadni kezd. 
Igy volt Velencze is» 
A portugallok, 1498 fölfedezték a Jóreményfokát; Alexandria világkeres­

kedése elveszte jelentőségét s azzal együtt Velencze leggazdagabb kincsforrása 
bezáródott. Majd Konstantinápoly esett el 1453. s vele együtt a pogányság ha­
talma előtt megdőltek Peloponnesos szigetvárai. Albánia, Negroponte, Mórea 
és Eubea, zsákmányai lőnek az ozmán hatalomnak. Szárazon a cambrayi szö­
vetség viharja tornyosult ellene; melyből bár okos alkudozás által kevés veszte­
séggel megszabadult is, de a gyalázatot, mely ezáltal rajta esett, soha többé le 
nem moshatta, s hajdani hadi dicsőségét többé vissza nem szerezhette. 

Azonban a török hatalom folytonosan előre tört. Velencze minden erejét 
megfeszité Cyprus szigete megtartására. A hősi erény, haza és szabadságszeretet 
legszebb példái tűntek föl a 24 évig tartó cyprusi háborúban. Mind hasztalan. 
A Jeles Marco Antonio Bragadino a legvitézebb ellenállás mellett is meghajolt 
III. Amurát hatalma előtt, s az örök tavaszu Cyprus szigete veszve lőn. Ezt 
követte Candia elvesztése 1699. Több mint 25 évig küzdött a köztársaság e szép 
szigetért, mely de Ville és Morosini neveiket halhatlanitja, s 118 ezer török 
veszett el az ostrom alatt, mig végre a csekély Őrizet magát föladta. Csak 
Corfut és Dalmátiát védelmezte dicsőséggel, melynek birtokában a passaroviczi 
béke által is meghagyatott. 1718. 

Sz időtől fogva csekély részt vett Velencze az európai államok dolgaiban. 
S bár a Mocenigok, Cornarok, Ruzzini-, Pizáni-, Griraaniák, Loredánok, Fos-
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cári ni ak mindent elkövettek Velencze dicsősége éa hire fcntar tására : mind e 
mellett politikai je lentőségre többé Európában föl nem emelkedhetett. Ső t be l ­
ügyei és hova tovább zavartabbak lőnek; a mindinkább szegényedő ar is tokra ták-
nak a papok vagyonára ás i tozáea, sok zavart idézet t elő a köz tá rsaságban; m í g ­
nem amazok e lűze t tek , ezeknek kolostoraik bezárat tak s jövedelműk a köz tá rsa­
ság j avá ra behuzatott. 

Majd a franczia forradalom őket is besodrá az örvény mélységébe. M i g 
Napoleon Lodinál s Arcolénál elszántan küzdöt t Olaszországért s véres győze l ­
meket v ívo t t : azalatt a köz tá rsaság , közönyösséggel akarta a fenyegető vészt 
kikerülni. De később Europa győzője Ausztria felé fordítván k e z é t , ő is k é n y ­
telen vala birtokai védelmére fegyvert fogni ; miért a franeziák által meg támad­
ta tván 1797 máj. 12-én á város elfoglaltatott, a jobbágursági államszerkezet 
e l tö rö l te te t t , és helyébe népuralkodás áll i t tatott . Velencze művészi kincseit 
ekkor rablá meg Napoleon, s a megcsonkítot t helyek mai napig is nagyrészint 
üresen á l lnak, mint emlékei Napoleon romboló hatalmának. — 

Végre a campoformiói béke Ausztriának adá Velencze birtokait Belgium 
helyett, mely a bécsi békében is megerős í t t e tvén , a köztársaság a független 
államok sorából ki töröl te te t t ; s a t izenkét századig büszke hatalomban fennállott 
város , melynek pártfogását országok a királyok ke res ték , most egy más biro­
dalom kiegészítő része,- s a hajdani gazdag nobilik elszegényült utódai arany­
könyvük hamvai- s a lehaladt századok dicsősége fölött ámulva merengenek. 

Elmőndám rövideden Velencze tör téne té t . Most lássuk a termeket, hol a 
művészet ezen tö r t éne t eke t , e város polgári életének s nagyságának fénykorá­
val örökité. 

Velencze legnagyobb kincse kétségkívül a dogc-palota. 

E z egy ötszázéves góth épület . Marino Falieri dogé é p í t t e t t e , Calendario 
Filep építőművész által 1342—1354-ig. A köztársaság már a bölcsőben vérrel 
keresztelte meg e gye rmeké t , még pedig apai és anyai v é r r e l , hogy belőle 
iszonyú ember váljék. Fa l i é r i t , az épí t te tőt lenyakaztatta, Calendariot kötéllel 
végez te t t e k i , mert merészek voltak a köztársaság alkotmányát kezeikkel meg­
ér inteni . 

Szent borzalom fogja.el az idegent, midőn e falak közé lép. 

A n a g y s á g , dicsőség és erény fönséges képei mellett, a b ű n , vétek és 
zsarnokság rémes emlékeivel találkozik itt az ember minden lépten. -

H a elhagytuk a főudvar t , Cicero és M . Aurelius rég i emlékeivel s az óriás 
lépcső remek faragású ivek alatt Márs és Neptun nagyszerű szobrai mellett á t ­
haladtunk : egy keskeny nyilas tűnik szemünk e l é b e , mint egy papír szeletke^ 
és mégis elég volt arra, hogy bárki bevádolhat ta azt , a kit akart. Ezen túl t a ­
láljuk az igazság istennőjét T in to re t tó tó l , k i P r iu l i dogénak egy szablyát ad 
á l t a l ; tovább az Üdvezi tőt az olajfák ker tében Paolo Veronese dicső m ü v é t , s 
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János evangélistát Bassanótól. A m a z , mint az emberi fondorkodás emléke c l -
szomorí t , midőn ez égbe ragad 8 mennyei élvet ád az embernek. — 

Majd az úgynevezet t An t i collegio terem ajtai nyílnak meg e lő t tünk; hol 
Paolo Veronese Velenczét t rónban ü l v e , s Europa e l ragadta tásá t , remekebb 
müvei egyikét , művészi lélekkel ö rök i t é , s hol a híres Tintoretto Vulcant fél­
szemű Cyclopsjaival, Merourt a szép grát iáknak almát adva, Venust , Ariadnét 
koronázva és Pallast Mars által a gyönyör karjai közül kiragadottat, — remekül 
ecseteié. I 

* Tovább egy másik teremben talá l jak: Velenczét t rónban ülve az igazság 
és béke közö t t ; a hitet; Marsot és Neptunt szinte Paolo Veronesétől. 

A külügyek t e remében : a cambrayi szövetség és sz. Márk Pálmától , Mar ia 
Tin tore t tó tó l , Velencze a tengerek királynője Ticziántól — magas művészi élvet 
nyújtanak a szemlélőnek. 

Ezután a tizek rémes emlékű te remét találjuk. — 
Habár tudjuk i s , hogy túlzók az előadások, melyekkel némelyek ezen i t é -

löszéket megbélyegezték: mégis megdöbben a lé lek , midőn e terem küszöbén 
belől van. Ugy tetszett nekem, mintha minden léptemet véráldozatok árnyai 
k isérnék, mintha azon fes tvényt , — hol Paolo Veronese ezen Tribunált a büA-
te tő Jupiter alakjában je lképezé — a tizek rémszelleme lengené körül. Ugyan­
azért kalauzom beszédjére nem is hallgatva, siettem az úgynevezet t gran con-
siglio terembe érzelmemet lehangolni. Ezen teremben tartotta hajdan az összes 
nemesség gyűlése i t , kiknek számuk 1000—1500-ig terjedt, s a törvényhozás­
alkotmány- s dogcválasztás körüli jogokat kezelék. A terem 169 láb hosszú, 79 
széles. A köztársaság fénykorának legjelesebb emlékei itt vannak lerakva. — A z 
akkori idő legjelesebb művésze i , Tintoretto, Ticzian, ' Bassapo, Jakob Palma, 
Cag l i a r i , vetélkedve pályáztak itt a művészeti koszorú elnyeréseért . A művek 
leginkább Ziáni dogé k o r á t , III. Sándor pápa és I. Fr idr ik veté lkedését , s Adr ia 
jegygyűrűjének átadását , továbbá]a piranói és Capo d' Istriai csatákat ábrázolják 
e l ragadó művészettel . Hasonló ehez a népgyü lés - t e rem, hol következő történeti 
müvek vannak szinte az emiitett művészektől : Konstantinápoly és Zára ostro­
ma; Balduin császárrá koronázta tása ; Contarini dogé győzelme a genuaiak fö­
l ö t t , Padua ostroma; Smirna meghóditása Mocenigo á l t a l ; Brescia védelme 
Barbaro á l t a l , Cremona meghódi tása ; Velencze dicsőséggel megkoszorúzva; 
ugyanaz győzelemmel megkoszorúzva , s erénynyel körü lövedzvc ; fölül a 
dogék arczképe többnyire T in to re t tó tó l , — a szerencsétlen Falieri helyén e föl­
irat á l l : H i c est locus Mar in i Fal ier i decapitati pro criminibus; — végre T i n ­
toretto paradicsoma, mely az egész világon legnagyobb olajfestvénynek 
mondatik. — 

De ki győzné mind elszámlálni a művészet remekeit, melyeket c t ündé r -
palota magában rejt. A köztársaság hajdani dicsőségét visszavarázsolva látja 
itt az ember, s a 15-ik század életét 8 dicsőségét élő alakban látja maga előtt . 

LOSONCZI raöfta n. 5 
Digitized by Google 



— 6 6 ***— 

Innen a dogek keleti fényű tereméin keresztül — melyek a római s görög 
szobrászat müveivel ékeskednek — több sikátoron által egy szűk lépcsőhöz ve 
zetett kalauzom, s szinte meglepetve monda: ez az ólomfedelek útja. — 

A borzasztó hely , hol a szerencsétlen áldozatok nyárban a forró hév miatt, 
vagy elhaltak, vagy megtébolyodtak — most pusztuló rom. Óriási gerendák 
nyúlnak vég ig az omladozó falak fölött, s meglehet nem sokára rommá váland-
nak. De átkos emiékök megmarad a tö r téne t lapjain, valóban nem dicsőségökre 
a velenczei utódoknak. H a a szerencsétlen e lég testi és lelki erővel b i r t , meg­
küzdeni a forró hé vsé gge l , a palota alatti fogházak nyíltak meg számára , hol a 
folytonos nedves gőz levegő- és eledelhiány miatt többnyire áldozatul estek. S 
ha valaki mégis oly óriási erővel b i r t , hogy mindezeket l egyőzhe t t e , azt küz­
dése ju ta lmául á t küldték a sóhajok h id ján , honnan többé soha nem j ö t t vissza. 

Sokan kérdeni fogják: lehetett-e boldog a dogé ezen rémes palotában, hol 
álmai fölött véráldozatok sóhajai virrasztottak? 0 igen! Hisz az egész velenczei 
élet egy nagyszerű rabság volt. A' nép rabja volt a dogénak ; a dogé az aristo-
cra táknak; az aristocraták a tizeknek, s ezek a gondolásoknak, kik nélkül h á ­
zukból sem mehettek k i . 

H o l a fejedelem maga rab , az alattvalóknak rabszolgáknak kell lenni. 
És hol a nép maga bör tönben ü l : ott a bűnösnek i ly rémletes fogházat 

kellete kigondolni , hogy a büntetésnek hatása legyen. És az is igaz, hogy a 
megszokás a legiszonyúbb dolgok iránt is h ideggé fásithatja a különben nemes 
szivet is. De mind e mellett a tör ténet bíráló törvényszéke ítéletet tart a huma­
nitás é rdekében , s az emberiség elleni túlvit t szigorúságot századok múlva is 
részrehajlatlanul megbirálandja. 

Elhagytam a doge -pa lo t á t , s most ismét a Márk terén állok, a világhirü 
templom e lő t t , mely az építő művészet három korszakának bélyegét hordozza 
magán. Figyelmemet legelsőben is a négy bronz ló vonta magára , mely G ö ­
röghonban kezdé meg futását ; Romában , Nero, Domitian és Trajan diadalme­
netük alkalmával folytatá; majd Constantin alatt Konstantinápolyba vándorol t ; 
honnan Mar in i Zeno Velenczébe vitte 1205; majd Napoleon íilatt Parisba hur-
czoltatott, honnan visszahozatván, most ismét a Márk templomát diszesiti. A 
hajdankor művészeti maradványainak egyik remekebbje. Mondják a híres sicyoni 
szobrász Lysippos, Apelles kortársa , készítet te volna Nagy Sándornak. — Majd 
beléptem az egyházba , hol minden mit az ember lát, csodás, nagyszerű. A z elő— 
pitvarban az ó szövetség tör ténetei vannak leábrázolva. Belől a talapzat mozaik 
mű s hullám-alaku mint a laguna, melyben századok óta fördik. A mennyezet 
szinte mozaik mű, különböző szentek életéből meritett ábrázolatokkal. Ké t o l d a l á n 
egy-egy szónokszék nehézkedik márvány oszlopokra, melyek egyikéből hajdan, 
a választott dogc, a népnek megmutatta m a g á t ; másikából a nép mai napig i s 
lelki vigaszt kap fájdalmaira. A templom közepén áll a főoltár a szentek s z e n t é , 
melyet féldomboru ezüst s arany lemezek gyémántokkal s más drága k ö v e k k e l 
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kirakva ékesitnek. A z oltár mcgett keleti alabastrom-oszlopok emelkednek, me­
lyek átlátszók mint az ü v e g , s rendkívül ritkák. A z egyház drága kincseit az 
arany és ezüst edényeke t , s nagybecsű csillárokat nem is említve, Cyprus és 
Candia emlékei s Zeno bibornok kápolnája ragadja meg figyelmünket. És mind­
ezek fölöttöt óriás ív emelkedik az ég felé mint őre ezen kincseknek s sz. Márk 
t e s t ének , mely a monda szerint, itt van eltemetve, s melynek tiszteletére a t i ­
zedik században , ezen goth épü le t , Selvo dogé alatt, levantei márványból ide 
épí t te te t t . A századok, midőn ezen egyház aranykorát é r t e , elhaladtak, s a 
nemzedék , mely e szent helyen oly sokszor kipihente fájdalmát, elnyugodott, 
de a művészeti kincsek, melyeket magában rejt, sok emberi nyomot túl élnek 
m é g , és sok századokig bő anyagot nyújtanának a teremtő léleknek gondol­
kozásra. 

A Márk temploma 8 a tenger kőzt a Piazzetta vagy kispiacz fekszik, mely­
ről két márványoszlop 1174 óta néz le a szép Adriára. Egyiken egy szárnyas 
oroszlán Velencze czimere, másikon sz. Theodor a város hajdani védszentje l á t ­
ha tó . A halálra ítéltek ezen két oszlop közt szoktak k ivégez te tn i , s mióta Falieri 
itt lefejeztetett, a velenczei nobili sohasem' lépte át ezen oszlopok közét. 

A Márk temploma előtt áll a 335 láb magas torony , mely pompás ki lá tá­
sával a tenger és száraz felé bővén megjutalmazza a felhágás fáradságát. —. 

A z ó és uj Procuratia képezi a Márk terének két oldalát. Felül az uj P r o -
curatiában van a könyvtár és régiségek t á r a ; mindkettő Ticz ián , Tintoretto, s 
ezen iskola mestermüveivel. Alól számos kávéházak , vendéglök , s drága k i r a -
katu boltok vannak. — A velenczei nyilvános életnek ez a központja. Naponkint 
kétszer itt gyűl össze a -város müveit néposztálya. Reggeli 10 órakor népesül 
meg a tér s délután 2 órakor oszlik el. Mintegy 6 órakor a kávéházak- s alko­
nyatkor az egész Márk tere ujolag megtelnek minden osztályú néppe l : éjfél u tán 
egy-ké t óráig itt társalognak. A pénzkereset ezer nemével boszantatik i ly alka­
lommal az idegen, minden l ép ten , ugy hogy eleinte azt hiszi az ember, hogy 
ezek összebeszéltek tréfát űzni vele; utóbb megszokja, s megmosolyogja őket* 
Kilencz órakor kezdődik a színház , s éjfélig tart. Szerencsétlenségemre egész 
velenczei létem alatt, dalművet nem já t szo t t ak ; valamely vándor bűvész űzte 
több napokon va rázs -mes te r ségé t , de a mely vágyamat épen nem elégí tet te k i . 
Színház u tán elcsendesül az egész v á r o s , s a nyilvános életnek egy napja be­
végződött . 

A doge-palota s a Márk terének művészeti kincseivel megismerkedvén a 
város többi templomaiba vezetem az olvasót , melyeknek mindenike nagyszerű 
müveket őriz födele alatt, de ró luk , hogy hosszas ne legyek, csak keveset 
szólok. 

Gondolába ü l t e m , s elindultam a nagy lagunán Rialto hidja felé. Jobb és 
balfelől, kigyódzó sorban paloták nyúlnak végig a laguna hosszában; melyek 
mindenike a mult századok regényes emlékét hordozza m a g á n , kivéve néhány 
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kijavítottakat. — Nem tudom mi ihletés lepett meg, de annyi igaz , hogy 
kigyuladtam s méla andalgásba estem, mint midőn régi várromok közt jár az 
ember. Vagy talán ezen hideg márványkövek illettek meg, melyeknek nagy ré­
széből az idő már romot alkotott. O nem! A kor , melyet ezek képviselnek, gyu-
lasztá fel keblemben az érzeményeket . A hideg kőnek nincs h a t á s a , de van a 
múl tnak , mely azt ide varázsolta. A le tűnt századok emlékei — mint a temető­
ben a sírkereszt — némi szent fájdalmat ébresztenek mindig a lé lekben, kivált 
ha - mint itt — a porphyr és márványoszlopokon, a fény és gazdagság emlé­
kein , koldus-rongyokat lát az ember, melyek az ó kor t iszteletreméltó emlékeit 
megszentségtelenítik. 

Elértem a Riáltó hídjá t , mely egy remek emléke a tizenhatodik század 
építő művészetének, 43 láb szélességű, 30 láb magasságú, a nagy laguna két 
partját köti Össze egy i v v e l , s rajta két sorban csinos boltocskák vannak sz. 
Már i a , sz. Márk és Theodor emlékeivel. Majd a pompás st. Rooco egyházat s a 
mellette lévő Scuola di st. Rocco épülete t néztem meg, melyben Tintoretto: 
Krisztus é le téve l , s Ticzián Már ia fogantatásával nevé t halhatlanítá. 

Ezenkívül nevezetesek: Madonna della Salute egyház, az 1630-iki dögvész 
elmúlásának hálaemlékeül ép í t t e t e t t , egy milliom ka rók ra , az építészet uj mo­
dorában. Ticzián és Paolo Veronese müveivel díszlik. 

Sz. György temploma, Palladio remek müve a híres kánai menyegző vei 
P. Veronesétöl. 

D e l Redemtore, Palladió legsikerültebb müveinek egyike, ez is a dögvész 
elmúlásának emlékére épí t te te t t . 

A Frár i templom P i z a n o m ü v e ; Velencze legnagyobb templomainak egyike. 
Ticzián és Canova emlékeivel. 

Scalzi templom, Palma festvényeivel. 
Maria delP orto, Tintoretto műveivel . 
S. Salvatore, a Cornáro család emlékoszlopaival — stb. 
Ezután a nevezetesebb -palotákat tekintettem meg. Óriási fénynyel ké sz í ­

tette föl a gazdag velenczei nobili palotáját. — H a egyéb kincse nem volna is 
Velenczének, csak ezen egyes palotákból megismernénk benne a hajdani v i l á g ­
várost. Azon teremekben, melyeket a romboló idő még eddig az utókornak m e g k í ­
mélt, nincs egy pont, nincs egy szeglet, hol valami nemes, valami művészi ne vo lna 
letéve. A P i sán i , Gr imán i , Barbarigo, Manini , Vendramin s Loredano pa lo ták , a 
fény, gazdagság 8 művészet nagyszerű emlékeivel dicsekszenek. A Pisani palota ő r z i 
P . Veronese legjelesebb m ü v é t : Dár ius családját, Sándor előtt . Ugyanitt van C a n o -
vától a h í res : Dedalus és Icarus, de nem láthat tam meg. A byzanczi i z l é s ü L o r e d á n 
és pompás Grimáni paloták a festő és építőművészet magas d ic sősége i . . . 

Azonban nagy része Velencze palotá inak, halkal ugyan, de perczenkint 
közeledik végromlása felé; hasonlít a királyi lakhoz, mely belől halottat rejt. 
Kivül márványoszlopok, belől pusztulás és rom. Estveli szürküle ten n é z t e m meg 

* v 
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egy ket tőt . Mintha halotti kr iptában j á r t am volna. Egyes emberi sápadt alakok, 
mint bolygó szellem, vonultak fel a széles márvány hágcsókon. Ké tes pillanattal 
néztem u tánok , s halk hangon kérdem kalauzomtól : váljon nem a Cornárok és 
Zenók-korabeli bravók valamely u tóda i -e azok, "kik egy zechinoért a leggaz­
dagabb nohilik életét áruba vetet ték. Ö elmosolyodott s szótlanul vezetett a 
gondolába , mely a nagy lagunán reánk várakozott . 

A velenczei nép egyik kedvencz mu la t s ága , csöndes e s tvéken , a l aguná-
kon gondoláani . í gy tö r tén t most is. De itt nincs zaj , mint más városokban. A 
fekete posztóval bevont gondolák — mintha mindenik halottat vinne — halkal 
vonulnak vég ig a tengeren, csak az evedzök beszédje hallik olykor, mig az em­
ber a Márk t e ré t el nem é r i , s a zajgó tömeg közt el nem vegyül . 

Ezu tán az Arscnált néztem meg. E z Velencze legnagyobb nevezetességei­
nek egyike; de bele nagy utánajárással juthat az ú tas . Nekem a tanári név 
nyitott bele utat. E g y kis szigetváros ez Velencze közepében , mintegy két 
olasz mértföld (% német mértföld) ke rü le tű , magas kőfalakkal körülvéve. A j t a ­
j á t a homlokzat felett Velencze czimere a szárnyas orosz lán , s két oldalt alól, 
egy pá r fehér márványból készült óriás oroszlán őrzi . E z utolsók a monda sze­
rint hajdan Athenae kikötője előtt állottak. Minden mi a tengeri hajózás s had­
tudomány körébe tartozik, itt nagyban űzetik. Ha jók , hajókötelek készítése, 
ki javí tása, á g y ú k , taraczkok ön t é se , fúrása, á rboczok , vasmacskák készítése, 
itt megyén véghez . — Egy teremé a fegyver tár — mely most csaknem egészen 
üres — I V . Henrik fegyverze té t , Angeló Emo emlékét Canovától , s Att i la 
fegyverzetének némi maradványát mutatja. Egy másikban a velenczei házépí ­
tés , hajókészités stb. mintaképei láthatók. Ezek közt feltűnő a híres Bucentoro 
mintája. A hajdani Bucentoro, melyrő l a dogé a tenger eljegyzését ünnepeié, 
1797-ben e l é g e t t , most csak árboczának némi maradványa l á tha tó , mint g y á ­
szos emléke a hajdani dicsőségnek. 

Innen a várost délkelet felé megkerü lve , s a vi lág nyolczadik csodája, — 
a tengerbe épí te t t egy mértföldnyi vásut ive alatt áthaladva a szép művésze­
tek academiajába vezetem az olvasót , hol a velenczei festésziskola gyű j temé­
nye , melyet a magyar művészet -bará t Beniczky rendezett és hozott virágzásba, 
legszebb rendben iskolák szerint elosztva látható. Palma, Ticzian és Tintoretto 
müveik után a jelenkori művészek festvényei közt ott áll egy magyar ütközet is, 
s tolong körülte a nép mintha vásár volna. A szobrászati müvek k ö z t , a régi 
mellszobrok s JÜanova eredeti mintaképei csodáló bámulatra ragadják az em­
bert , s csaknem fájdalmas érzés lepi meg a lelket, midőn a művészet ezen szent 
templomát elhagyja, s ezen teremek valamelyikében élni vagy lakni szent vágya 
keletkezik. S valóban egy rövid óra, ezen művészeti tulvi lághan, fölér az á rmá­
nyos földi élet egy esztendejével. 

Velencze nevezetességei nem csak a belvárosra , hanem a körötte fekvő 
szigetekre is kiterjednek., Paradicsommá varázsolta a gazdag köztársaság e 



homok zátonyokat ; óriási müveket épi te t t a hullámok e l ébe , melyek mint en­
gedelmes gyermekek, meghajlottak a hatalmas király lábai előtt . A hires M u -
razzi n e v ű , — 11,350 láb hosszú , 32 láb széles óriás kőfalon megtör tek a ten­
ger háborgó habjai, s Malamdkkó s Chioggia, ausu romano s aere veneto mentve 
lőnek. A halász-sz ige teken, népes városok, paloták s templomok emelkedtek, 
melyek a világ bármely városának dicsőségére válandanának. Sz. György s z i ­
gete, Palladio remek templomával ; L a Giudacea; sz. Lázár szigete., az örmény 
barátok hires kolostorával — hol egy magyar imádságos könyv feltűnt e lő t t em; 
sz. Andrea v á r a ; sz. Mihály szigete pompás kápolnájával; Murano 5000 lakosú 
sziget, csinos üveg-müve ive l ; Buránó 6000 lakosával, s nagyszerű dómjával; 
a keskeny Lidó hé t kisebb szigeteivel, — Velencze aranykorának, s nagy gaz­
dagságának jel lemét viselik magukon. 

És most elhagyom e csodás várost . Néhány napot benne a művészet kö l ­
tői világában éltem át. Lelkem felmagasult. Magánóráimban ha vissza száll 
lelkem mai napig is azon csodás emlékekre , ugy tetszik, mintha azon néhány 
napon, a nagy művészek mennyei szellemével barátkoztam volna. Itt minden .oly 
csodás , oly nagysze rű , a legkisebb dologtól a legnagyobbig oly feltűnő m ű v é ­
s z i , mintha nem földön j á r n a az ember. A művészet hatalma előtt felnyílnak itt 
a lélek t ehe t s ége i , mint a nagy természet előtt tavasszal a v i rágok, s istenek 
közt képzeljük magunkat. Ah de az emberek itt is oly roszak, oly fondorkodók, 
s oly hidegek mint a márvány , melyből házaikat épitik. A pénz egyedüli mozgo-
nyaitt az emberek indulatának, s azt az idegentől minden áron kicsikarni, nincs 
nemtelen m ó d , mely el nem követtetik. — A magyar embert karolva íogadják 
Olaszhonban, de azért minden lépten megesalják, ha nem elég okos és előrelátó. 
S mi ennek oka ? A szegénység és szükség. A kereskedés, a velenczei nép egye­
düli é le t reménye, naponként hanyatlik, a pénz fogy, forrásai szivárognak az 
emelkedő Triest felé; termő föld nincs, mely amannak hiányát kipótolná. Nem 
csoda h á t , ha az élet nyomasztó szükségei között szabadító szer után n y ú l ; nem 
csoda ha ez életkérdésnél Velencze népeinek több r é s z e , mintha összebeszéltek 
volna, csodálatosan egyet ér t . S ugyanezért némi benső örömmel hagytam el 
Velenczé t , s szinte felvidultam, midőn a mestrei vasúton Padua felé utamat 
tovább folytathatám. 

ORBÁN J Ó Z S E F 
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BÜVIRÁNYOK. •) 

i. 

Hü szivem kertjében 
Virágok teremnek 
Elhűlt magvaiból 
Életörömimnek. 

Életörömimnek 
Mindenik virága : 
Lelkemnek egy egész 
Gondolatvilága I 

Hü szívem kertjében 
Virágok teremnek 
Elhűlt magvaiból 
Fájó érzetimnek. 

Mér t van , hogy sugári 
Az emlékezetnek 
Életörömimtől 
Ezekhez vezetnek. 

II. 

Magam is teremtek 
Virágot magamnak 

Felmerül t vidékén 
Gondolataimnak, 

H a ábrándozásim 
Borongó halmára 
Az emlékezetnek 
Letekint sugara. 

S bár virágaimnak — 
A h ezer bocsánat! — 
Egyetlen tündére 
A kesergő bánat, 

M é g a té l sem vehet 
Ezeken hatalmat, 
Mert a mult egéből 
H u l l rajok a harmat. . 

IH. 

H a gerjedelmeim 
A lángképzeletnek 
Tündér határain 
VUrágot ül tetnek — 

O Baráti emlékül Szilassy Gézának, 
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Az elpártolt reményt 
Jövendőnk földjébe 
Könyek között lelkem 
A l i g ül teté be: 

Az emlékezetnek 
Megkondul harangja 
S te hozzád vezet el 
0 mult i dő ! hangja. 

S mint el tévedt szellők 
Bágyadt sóhajtása 
Merülsz fel képzetem 
Tündér ór iása! 

Egy bedőlt sir felett 
Élő t r agéd ia ! 
S fájó élvet talál 
Benned a dal fia. 

M i g holdvilági a 
Csendes költészetnek 
Reád ábrándozó 
Sugarakat vetnek. . . . 

IV. 

Miért borultál el 
Képzelmcm hazája ? 
Tán árnyékot vet rád 
A mult idők fája, 

Melyen ábrándozó, 
Lelkem dalolva já r , 
Min t a fogságából 
Kiszabadult madár. 

V. 

Távol sikhatáron 
Éneklő pacsirta: 

A szellő ő t odább 
És odább sodorta. 

Míg a délibábnak 
Lágy hullámzatára 
Aranyos rámákat 
V o n a nap sugara. 

Ah e délibáb a 
Remény épülete, 
Melyre sugarakat 
A mult idő vete. 

A h e pacsirta hű 
Lelkem gondolatja 
S a Jiir szellője az, 
Mely odább biztatja. 

V I . 

A mult tengerének 
Van csendé és vésze : 
Fájó lelkem ennek 
Leghűbb tengerésze . 

Fájó lelkem ennek 
Egyik hív búvárja, 
K i fáradhatlanul 
A legmélyét j á r j a ; 

De kincset nem talál, 
M i t felhozzon vele: 
Mélyen elrejté azt 
A tenger kebele. 

A mit felhalász, csak 
Fájdalom göröngye : 
Kihullot t belőle 
A boldogság gyöngye. 
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V I I . 

Szivem világának 
Költészet a napja, ' 
Életörömeit 
M i n d mind ettől kapja; 

De az örömben nincs 
Élvezet magában, 
H a meg nem fürdik a 
Bánat harmatjában. 

A költészet faji 
Szebb rozsát teremnek 
Beoltott ágiból 
A búérzelemnek. 

V I I I . 

H a gondolatimnak 
Szivárvány sugara 
Lepihen a multak 
Márvány oszlopára, 

S benéz tengerébe 
Az emlékezetnek, 
Melyen a viharok 
Hullámokat vetnek: 

Egyszerre felmerül 
A tenger szinére, 
A z ébredő remény 
El tévedt füzére ; 

Vélvén: a mult idő 
A jövőnek magja, 

•***— 
A melyből ez magát 
Teremteni fogja! 

I X . 

Csörgedező patak 
Elborult életem, 
Szellők sóhajtása 
Bánatos énekem, 

Csörgedező patak, 
Érzelmek hazája! 
Lehajol hozzád az 
Emlékezet fája. 

Bánatos énekem, 
Szellők sóhajtása! 
M i vagy te m á s , mint a 
Levelek hullása, 

Melyek ez örökzöld 
F a ágin virulnak ? 
S a szél legyintésén 
A patakba hullnak! . . . . 

X . 

Az elzúgott bánat 
Gyász emlékezete 
Ábrándos lelkemnek 
Legszebb költészete. 

M i n t édes gyümölcsöt 
A sárguló farul 
Úgy ölelem azt le 
A mult s irhalmárul! 

S Z E L E S T E Y LÁSZLÓ. 
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A SZÉP DOMB FÁJA. 

Van ama szép völgynek egy gyönyörű dombja, 
A dombnak oldalán nagy gyümölcsfa látszik, 
Őszi hűs esőben hajnal óta ázik, 
Piros ezeil fának, piros minden lombja. 
Valahányszor l á tom, soká nézek rá ja : 
Mintha örömimnek volna bájos fája. 

örömimnek ? Más áll róla a r e g é b e n ; 
Egy ifjú lány regé t mondott róla minap : 
„Kétszer haragszik az — szóla — minden évben, 
Először megzöldül a boszuság miatt, 
Másod í zben , miként most láthatod , épen 
Olyan vörössé lesz iszonyai mérgében ." 

„Testvér-gyi lkos keze ü l te té gyökerét . 
Jaj annak, k i mérges gyümölcsét ízleli 1 
Mérges gyümölcsétől 'sírba hajtja fejét 
Legyen bármily ifjú, legyen bármily deli 1" 
Remegő bús hangon így beszéle a lány 
S arcza fájdalomtól zordon lön s halovány. 

És alig beszéle , egy lehajló ághoz 
Kapott hirtelenül mind a két kezéve l ; 
Gyümölcsöt szakíta s gyorsan kis' szájához 
Vitte azt és mohó gyönyörrel költé el. 
Mi re meglepetten feléje nyúlt kezem, 
Tova ellebegni lá t ta öt már szemem. 
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Borús sejtelemmel néztem még utána 
Midőn felém jőve egy tisztes nőalak, 
Anyja volt a lánynak; bánatos arczára 
Fölírták e nevet mély redő-vonalak, 
Körűi tekintgetett kereső szemekkel 
8 ajkain a panasz ily szókban zengett*fel; 

„Szerencsétlen leány I Merre kerget a bú ? 
Mai nap mennyit kell futosnom utánad 1 
Ma éve, hogy földbe tették hű mátkádat, 
Nincsen a vidéken, nincsen olyan ifjú! 
E fa gyümölcsétől lett halálos beteg . . . 
Tépje ki tövestől e fát a förgeteg! 

VAHOT SÁNDOR. 
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A YfflAÄOK. 

Az ön-életrajzoknak nem vagyok barátjok. Rendesen kitárt pávafarkok 
azok; szép ragyogó boglár-szemeket fitogatnak, és csúnya lábakat takargat­
nak. Julius Caesartól kezdve, Nagy Pridriken, Trenken, Kotzebuen keresztül, 
le egészen hóldmezei bérei Farkas Andrásig, hatólag megérzik önéletrajzai­
kon, az önzés és hiúság pézsma-szaga; pedigjettől egyszerre föfájós leszek. 

Hát még azok az átkos memoirck! mik korunkban egymást érve czikáznak 
a történelem felett s lidérczekként vezetik posványba a történet-bú várt! Nem! 
ezekkel egy úton nem indulok; és minthogy viszketegem tartja, ki szakít ni és 
megírni éltem egyik legfőbb eseményét — mint ugyanezen viszketegem hite­
get : mások épülésére — ugy intézem szerény leírásomat, hogy abból az olvasó 
még csak nevemet se tudja meg; s a történet hőse bízvást lehet előtte: Péter, 
Pál és Eustachius, vagy mindenki , kinek szerepemet elvállalni kedve szottyan. 

Ennélfogva magam bevezetéséül csak annyit mondok: hogy én a törvényes 
korhoz közelálló nőtlen fogyasztó vagyok, ki szüléimről maradt szép vagyonkámnak 
egy részét épen imént öntöttem, a pesti belváros szélén, egy csínos emeletes 
házacskába, s foglalkozásom a — napok számlálása, járda-taposás, játékszini 
czírkálás és minden mulatozási vadászatok; adván azonban olykor, főkép régi 
classicusaimban, valamit a léleknek is; nehogy egészen kiaszszék és megrán-
czosodjék, mint a trencsini karó-répa. Jellemem röviden abból áll, hogy ha­
ragos és háborgó vagyok, mint Adria tengere; de azért még le nem ütöttem 
senki föle mellett. 

Most midőn és a hol történetem kezdődik, négyen ülünk új szerzeményű 
házamnak, melybe csak most hordozkodám által, ebédlőjében egy kerek asztal 
körül: Verebes, Justinián növendéke, sisakos paizsos ügyvéd, ki pártfo­
gottja javára, az igazságot lombikban főzi mint a rózsavizet, s ha megeresztette 
egyszer lombikját, nem könnyen hag\ ja végcsepp lecsordúltaig főzését abban. 
Kivinni minden áron és uton a megkezdett port — jelszava és büszkesége; 
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S ü l y e i , phlegmaticus és kegyeletes orvosom, Hippocrat , Gálén és Gelsus 
buzgó utódjok és annál buzgóbb antihomoeopatha; M a k r a B e n c z e , a hegy-
zett fülű hírlapi ú jdondász , kinek éber figyelme a ló l , a két vá rosban , semmi 
t ö r t é n t , t ö r t é n e n d ő , t ö r t énhe tő , sőt nem tör ténhető esemény i s , egy könnyen 
k i nem sikolhatik; és é n , a sajátomban e légedet t házi ú r , k i házlakomámat, 
birtoklásom ezen első napjára jelentem be elősorolt bará t imnak, és számukra, 
a még csak asztallal és székekkel el látott ebédlőmben, házmesternémmel oly 
ebédet csapattam, milyet csak egy vendég lő , új é t terme megnyi tásakor , ven­
dégfogásul adhat. 

A z asztalt megrakattam czímes és magyar ború palaczkokkal — mert e 
részben nagy hazafi vagyok —miken pecsétes dugók tanúsí tgat ták a hitelességet , 
ugy hogy tartalmaik, ha csak hordólaktokban nem értek keresz te lés t , már pa-
laczkaikban pogányok kénytelenit tetének maradni. Sűrűen állottak azok aszta-
lomom, mint a marseillei kikötőben az árboczok. A z asztal ké t végére meden-
czékben v i rág-bokré táka t raktam fel s közepet t egy meiszeni finom díszedény­
ben, nagynéném egykori ajándékában, egy — elszáradt rózsát. 

A z újdondász vol t az e l ső , k i virágaim közt az «Uenkezetet megsejté . 
Sompolygva közelebb inté a többit az asztalhoz, ujjával hervadt rózsámra rau-
tata. — H m ! dünnyöge Verebes s főt ráza. — Jelent valamit 1 sut togá az orvos, 
s rám pillantgata. A z újdondász megkerülé néhányszor az asztalt s különbféle 
pantomimekben fejezgeté k i égető újságvágyát . 

— Barátom szóla végre hozzám, aligha nem értem száraz rózsád Üierogly-
pháját. Ugy-e emlékeztetni kívántál bennünke t , hogy ma asztalod szélén állunk, 
mint virító v i r ágok , holnap asztalod közepére jutunk száraz rózsád mellé. E r e ­
deti egy mementó mor i , házad lakomáján! 

— Megleheti felelém. 
— E n mást vé lek , monda Verebes j barátunknál e hieroglyph, csak H o -

r á c z : nunc est bibendumja; mert a rózsa egykor csak vizet ivot t , s azér t el is 
hervadt korán ; int tehát szép példaszóban bennünke t , hogy hervadás elleni 
óvszerü l , emberül borpalaczkjaihoz lássunk. Nem-e Qyula barátom ? 

— Találtad 1 felelém. 
— Alkalmasint több fekszik ama rejtélyes j e l k é p b e n , ba r á t im , mint vé l -

n ő k , monda Sü lye i ; i ly herbáriumba való p o r t é k á t , csak édes visszaemlékezés 
szokott közéletre kierőtetni . 

— Találtad te i s ! mondám, s barát im annyit tudva mint semmit, ülének 
asztalhoz; mely b izonyta lanság, különösen Makra Benczét nem kevéssé fe­
szegette. 

Tál ürül t tál u t á n , palaczk palaczk u t á n , csakhamar folmelegültek gyo­
mor , fő és s z ív , feloldódzott a nyelv, t r é fa , élez és kaczaj egymást kerget ték 
köztünk, mint gondüres ép fiatalság közt ez lenni szokott. Szószüne t , a száj más 
szorgalmas működése mellett sem vala é sz revehe tő , s épen azér t nélkülözém a 
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zenét is, mert tudtam, hogy Verebes velem együtt kifogyhatlan a szavakban, 
Sülyei a késznek megkaczagásában, Makra pedig a fiilelésben, szemelgetvén 
élczet és eseményt, mik rovataiba lennének illeszthetők. 

— Van-e jelenleg sok patiensed ? kérdé SÜlyeit Verebes. — Van, hál* 
istennek! feleié ez sebtében. Kaczagánk. 

— Részemről értem a háP istennek-et, igazitá magát Sülyei, a mennyi­
ben az irántami bizalom terjedtével, praxisom növekedik. És most különösen 
egy ritka szép betegség van a kezem alatt. 

— Tüzes ármány! kiálték az asztalra ütve, szép betegség? még meg­
érem , hogy valamelyike szenvedélyes orvos-collegáidnak, aesthesisét írja meg 
a betegségeknek! 

— Ugy értem barátom, mond Sülyei, hogy az emiitett nyavalya,, oly 
szövetkezetben, ritkán fordul elő orvosi gyakorlatunkban, s nem mindennapi 
egybevetést, ügyességet és óvatosságot igényel az orvostól. 

— Ugy-e ? mondám nevetve, szavaidat innettova tolmácslatokkal fogjuk 
kiadni, mint Hippocratest Foesius, különben meg nem értjük azokat. 

— Kétségen kivül, az a szép betegség csorogtat is valamit ? kérdé 
Makra. 

— Nem barátom, felele az orvos; az én osztalékom rendesen szellemi : 
hálálkodás akármennyi és jutalmazó öntudat; és minthogy az utóbbira sokat 
adok, ki sem kürtöltetem az elsőbbeket a hírlapokban. 

— No barátom, mond az újdondász, ugy kevéssel vagy pályáddal jobban, 
mint én a magaméval. Naponként bekerülöm a két várost, megjelenek pontosan min­
den köz- és mulató-helyein, ingyen ésbemenetért miként jő, a nélkül hogy mulat­
nék a mulatókkal; mert csak a jövő ujdondászi szám rovatain jár az eszem és 
ezeknek gyűjtöm az anyagokat; miket aztán kigyúrok, felkészítek és kitálalok, 
folytonos sarkantyú alatt tartván, miként rest vagy akaratos lovat, élczcmet. 
Kitálalás az egész mesterségem, mely nem sokat aggódik azon: ízes-é vagy 
tápláló az étek 9 csak csínos, ügyes kéz tessék ki a kitálalásnál. És jutalmam ? 
— Kopott saruk, fűtetlen szoba et similia; s dicsőségem 9 — az , hogy még 
meg sem száradt tentám a czikken, már ósággá vált újdonságom! Ha olykor 
egyik vagy másik vendég-művész, művésznő, szinész, szinésZnŐ, kötelén tán-
czoló, állat- vagy más mutatványos, általam előlegesen vagy utólagosan ma­
gasztaltatni , vagy tollam-segélyével, vetélytársaik ellen, egy kis epécskét jó 
móddal kiönteni nem kívánnának — higyétek el barátim, ki nem lehetne állani; 
de ez aztán dereka is accidentiáimnak. 

— Már é n , jámbor atyafiak, mond kaczagva Verebes, csak ugyan jobb 
paripán járok. Ugy látszik Gálén és Justinián, fölcserélék nálunk szerepeiket. 
Az én patrónusom csak mégis csorgat valamit nekem, s mi a honorest illeti, 
abban sem mellőz. Tán dicsekvés nélkül mondhatom, hogy a kétségbe esett 
pöröknek oly hírhedett ügyvédük vagyok, hogy a menthetlen ügyet már többen 
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azzal j e l emez ték : ezt még Verebes sem bírná megnyerni! Most pályámra még 
a koronát készülök feltűzni. Bámuljatok 1 — megházasodom! 

— Házasodol ? kiáltám valóban bámulva, tán mint én, házat veszesz; mert 
a sok szép c so rgás , végre szép tóvá alakúi össze. 

— N e m ; a ház véte l t későbbre hagyom, mikor majd az allatára is s e g í t ; 
most nőt veszek. 

— Te ? kiált kaczagva Makra Bencze, ki nem egyszer valál kegyes azt 
állí tgatni a nőnem felől, hogy az a természetnek félbeszakadt remeke, melynek 
épen a java maradt e l? hogy a n ő , játékszernek súlyos , komoly tárgynak pedig 
pehely-könnyüségű ? k i a házasságot festett kalodának nevezgetted? 

— Igen b a r á t o m , igen! mond Verebes; most sem tartok én sokkal többet 
a nőkrő l , mint tartottam, és mámorocskára , ha csak j ó borral nem vendége l ­
nek , nem bírnak egy könnyen ; de az okos ember mégis respectálja anyagi e lő--
nyeiér t a nősülést. E g y gazdag özvegy, mint milyen az én kijelöltem, egyszerre 
kiöntendi körültem a bőség szarvát és kényelmet, s ezért csak megérdemli, hogy 
nevet adjak neki. A legroszabb esetben, ha egymásra ununk, ő keletre, én pedig 
nyugotra félreállunk egymástól . Igaz, hogy a nő félbeszakadt m ű ; de viszont 
nem félbeszakadt pá lya-e a nőtlené is? A z ember, ha nőtlen maradt, vénsége 
fe\é mindig azzal gyötr i m a g á t , hogy tán jobb részét hagyta k i é le t -pályájának; 
mert mégis csak találkoznak házasok, kik nem épen rágják el egymás fülét. A nős 
élet rendeltetésünkhöz tapadt rosz, mint baj, öregség, be tegség és halál, s k i annak 
ellenében daczol, előbb utóbb k i nem kerüli a szánom-bánomot. Aztán barát im 
ügyvédre n é z v e , már csak azért is ajánlatos k nős éle t , hogy szünetei ne legye­
nek otthon is a pör lésben, s igy folytonos pörfolytatási praxisban álljon. H a l - . 
lottam, igy tesznek a nagy zongora-hősök i s ; még utazás-közben is megjá r ta t ­
ják kisded néma zongoráikon újaikat, hogy kellő könnyű hajlékonyságban és 
rugékonyságban tarthassák fenn azokat. Vannak az életnek és háznak apró unal­
mas bajlakodási , miket a nőre tolunk, hogy mi magunk aztán csak ő vele , a 
bajok összegével bajlakodjunk. 

— Átkozott rabula! kiáltók kaczagva, de boszonkodva i s ; i ly iszapos 
oldaláról fogni fel a nős é le te t ! Büntessen egykor szegény csalatkozott nőd, 
neme ezen szentségtelení téseér t , folytonosan kozmás étellel és keletlen sületlen 
kenyér re l ! H á t az angyali kegyeleteket k i őrzé meg a gyalázott ember i s ég szá ­
mára , azon durva századokban, mikben magasztalt nemünk , Vad csatákban ölt, 
rabolt, pusztí tot t ? nem a gyöngéd nőnem-e ? H a a férfi-keblet h í r - r a n g - h a t a ­
lom-szomjak dúlják s elszakítják az é le t tő l , k i simítja ezt hozzá vissza < ki 
varázsolja ennek örömeit a dúlt kebelbe vissza, ha nem a nőnem ? önzők v a ­
gyunk mi férfiak és h i ú k , mienk az erő és vá loga tha tás ; s az erővel visszaél­
nünk és nagy választékosságban elbíznunk magunkat, szokott dolgunk; épen 
mintha jobbak volnánk a dcákné vásznánál! Szólhatna csak ama hervadt rózsa 
amott. 
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— No halljuk! halljuk! kiáltozának egyszerre bará t i ra ; újságvágyó zajon-
gással szólítanak fel rejtélyem föloldására; az újdondász pedig közelebb rúgta tva 
széké t , egészen szemfíil-helyzetbe illeszté magát . 

— Legyen 1 mondám; de előbb igyunk egyet a mai nap emlékére! Tudjá­
tok-e mi nap van ma ? Paulina! szándékosan ejtettem mára házam átvételét és 
lakomáját. Éljenek a szép és j ó Paul inák! 

— A h a ! kiáltanak bará t im, sejtünk valamit, s szívesen kocczanták velem 
össze poharaikat. 

— Most még egyszer oly jó l esett ez a j ó testtápláló bor , monda Verebes, 
s végig simítá már -már előtolakodó hasán kezét . 

K i s eseményemet ekként adám elő bará t imnak: 
Emlékezhettek barát im a harmadévi pünkösd szerencsétlen másodnapjára, 

mely annyi családot ejtett gyászba és kárba. A reggel , a legszebb napot ígérve 
derűi t f e l , s mindenkiben vágyat kö l tö t t : szabadban élvezni az ujúlt t e rmésze­
tet. Magam is kisrétü Horáczomat dugva zäebembe, s minthogy nem bíztam tel­
jesen az idő mérsékle tében, karomra vetve melegebb kabá tomat , kikocsiztam 
jókor a budai hegyek közé. Rajzott kifelé a pestbudai n é p , mint méh a köpü-
j é b ő l ; egyes és családos caravánokkal ta lá lkozám, eleséggel rakottan; mert a 
szabad természet é lvezetében, a pestbudaiaknál i s , a gyomor játsza a főszere­
pet, s a természet bő adományai t , annak kebelén fogyasztani, némi jele nálok a 
hálának. Dél ig majd árnyas utakon andalogva, majd a fiatal fűbe heveredve s 
olvasgatva, élvezem a zsenge ágakról reám lelengö tavaszt, egy két r igó és 
banka is hirdetek azt fölöt tem; mert a fülmiiét, a hegyközti mulatók folytonos 
csör te tése , belebbre riasztja innen. 

A mint heverészem, egy fiatal deli lyánka , szinte tavaszi nyí lás , szökdel 
föl közel hozzám, az útról a hegy olda lára , egy l eány-gye rmeke t , hihető n ő v é ­
ré t vonva kezén, 8 egyes, még gyé r mezei virágot szaggat, számára és gyérme-, 
kes örömére ennek. Utánok alant az uton, egy nehézkes , csipkés fodros öltözetű 
s meglett idejű asszonyság tipegett, oly Hiedelemmel és tempóval , milyennel 
beér te volna egy bal páréban is. 

— Ne szeleskedjél P o l i n , hová hurczolod azt a gyermeket ? micsoda pórias 
szaladozág az ? rikácsolá a virág-száguldóknak. — Mind já r t , m a m á m , mind­
j á r t ! kiált vissza a kis lyánka; csak még amott látunk egy szép v i rágot ! A z asz-
szonyság megállapodék várva s folytonosan zsör tö lve , és a mint a ké t leány 
m e g t é r t , volt mit hallgatnia az öregebbikének; mert a gyermek kalapja a szala-
dozásban hát razökkent , harisnya-szalagja feloldódzott , s ennek mind Po l in s z é ­
lessége volt az oka. Polin kedves nyájaskodással csillapitgatá a zsörtölő mad á -
mot, 8 noha nem láta a gyermek köntösén elferdüléseket ; de mama megnyug­
tatásául , megtéve mégis annak kiígazgatp to i le t t jé t , ezt jobbra azt balra, ezt 
fel azt alá rángat ta rajta, s az asszonyság folytatott kurholásai közt odább 
mentek. 
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Nem tudom a lyánka szépsége é , mert valóban szép volt mint egy angyal, 
jó té t ártat lan ö römében , vagy igénytelen szelleme, mely türe lmet nem vesztve, 
még csak meg sem komorodva, tű r t e a mél ta t l an , közbe-közbc durva kikelése­
ket ; az a gyönge pír é , mely megfutotta szép a r czá t , midőn megpillantott s 
ész reve t t e , hogy kurholtatásait hallom, vagy azon igéző lenge könnyüség, mely 
lépte i t , minden mozdula tá t , egész lényét á t s ző t t e , hatott varázsképen rám ? 
Elég az hozzá , Pol in alakja nem szűnt meg lebegni képzetem e lő t t , ezüst hangja 
nem csengeni fülemben; s könyvemet be kelle tennem, minthogy minden b e t ű ­
jében egy-egy Polin káprádzot t szemembe. Fölkeltem fektémből s bolyongtam 
a hegyekben mindenfelé; de Polinékkal nem találkozhatám. Dél re az úgynevezet t 
„Vadászhoz" menék l e , hol egy asztalnál örvendve pillantám meg a hármas 
családot. 

Udvarias köszöntés u tán helyet foglalók mellette, r emény ivé , hogy mit 
étvágyamból lerovand a mama, meghozza kamattal Pol in. Most vala még igazi 
alkalmam, csodálni ennek angyali t ü r e lmé t , fogyhatlan sziveskedéseit és folyto­
nos apró önfeláldozásait. A néne mert csakhamar ér tesül tem, hogy az asszony­
ság csak a kis Szeraphinának mamája, Polinnak pedig nagynénje — örökös zsémb 
vol t ; majd az ételhozás késet t — mi a számos , mondhatni: zsúfolt vendég miatt, 
épen nem vala rosz nevén vehető — majd a meghozott étel vala ehetetlen, mely 
váda t j ó étvágyával meglehetősen czáfolgatot t , a ter í ték nem eléggé tiszta és 
finom, a sótartó nedves, a zsemlye száraz , a bor kénköves ; majd ismét Pol in 
nem volt e léggé figyelmes a nyáfiadt Szeraphinkára , mamája arany galambjára ; 
nagy falatokra vág t a fel neki a s ü l t e t , mi miatt fuladozott, nem kötöt te fel k e l ­
lőleg az aszta lkendőjét , mi miatt a kis falánk némi ízékeket hagyogatott kön­
töse fodrain, s több efféle. Hogy az elmaznított gyermek is kifogyhatlan vala 
kívánásaiban és parancs-osztogatás iban, elgondolhatni. 

A szegény P o l i n , alig juthata elfoglaltatásiban e g y - k é t panaszos falatká­
hoz. Gondoljátok ehhez a néne é l e s , pittyedt ajak közöl ejtett rangtar tás i t ó n -
j á t , mely Polint csaknem cseléddé aljasitotta, és Szeraphin elbizakodott szeszé­
lye i t , mikkel Polint szinte dajkájának avatta, s nem-fogtok eléggé csodálkoz­
hatni azon nyájas , szíveskedő kedé lyen , türelmes előzgetésen, melyei a j ó lyánka 
fulánkjait szedegette a folytonos bár apró méltatlankodásoknak, s szélesztget te a 
fel-felvonuló családi fellegeket; noha a kitöröbbeknél, egy-ké t r á m , mint tanúra 
vetett p i l l an tás , p í r t futtatott is szép arczaira. 

— J ó é g ! sohajtám magamban, mily u t á l a to s , k i ekként osztja kegyelem-
kenyeré t , s mily szánandó , k i azt elfogadni kény te len! Mer t hogy P o l i n , a 
nagynéne ügyefogyott á rvája , nyilvános volt előt tem. És m é g i s , mint később 
megtudtam, csalatkozám; Polinnak nem épen vagyontalan atyja é l , s őt egyedül 
vé r ség i kegyelet köti nagynénjéhez! Szerettem volna , oly kori fölhevülteimben, 
egy fulánkos darázst bútatni titkon a néne mell-fodra a l á ; a mázna Szeraphin-
k á n a k ped ig , villám nyelével egyet koppintani az újacskájira; mi végre szinte 
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magában megfordult néha kezemben villám. De tűrtetem magamat, Folinért, az 
angyalér t . * 

Szeraphin ugy tele ette magát , hogy minden kötelékét megereszteni kelle, 
8 már -már szuszogását is felejtette; de most a szomszéd asztalon, egy vendég 
eleibe , czukros l inczi tész tá t té te tn i l á t o t t , s azt magától megtagadnia nem ál­
lott hatalmában. N y ü z s g ö t t , pityergett; a mamának , mint rendesen, megesett 
bábja kínján szive, csengetett poha rán , 8 az előtoppant pinczérnél megrendelte 
a csemegét. Mindjárt 1 biztatá ez , de a pinczérek „ m i n d j á r t j a , tudjuk, határos 
a gö rög kalendákkal. 

Perczek, negyedek teltek e l , s a l inczi nem érkezet t . Szeraphinka kiáll-
hatlanul türelmetlen lön ; mamája még kiállhatlanabbul pöfögő. Tehá t Polinnak 
lótnia kelle. J á r t kelt az istenadta, pinczértöl részlet-szelő gazdasszonyhoz, 
et től magához a gazdához , szobából konyhába , konyhából szobába , mind hiá-
ban! Száraz „mind já r t " - t a l t é r t ő is vissza; a fu to só , s hol egymásba , hol sűrű 
vendégbe ütköző p inczérek , e szócskán kivül nem értek egyébre . Egy negyed­
órai ujabb várás u t á n , m á r - m á r ki törőben voltak az ingerül t kedélyek asztalom­
nál , a mint é n , szegény Polint fé l tve , ültömből felugorva átvevém a pinczér 
sze repé t , s némi ismeretségben lévén a vendég lőve l , meghozám az esdeklett 
esemegét . Polintól szives mosoly, a nénétől köszönő fejbicczentés, valának 
Bziveskedésem jutalmai. De ha azt vé l t em , hogy udvariságommal megmentem-
Pol in t , abban ugyan nagyon csalatkoztam, 

— Láml szóla a néne hegyzett hangon, csak ügyesség , életrevalóság k e l l 
a dologhoz s itt terem a megrendelés . De a kisasszony csak ámolyog, nem mer i 
kinyitni szácskáját! 

— 0 nén ike , dehogy nem! ugy r imánkod tam— 
— Parancsolni k e l l , nem rimánkodni és sz idni , mint a kár tevő ebet, ha 

nem használ a parancs! ez az úrias t ó n ; vi lágszerte a pénz-kiadó az ú r ! 
Én mentém a lyánkát mint lehete, a sok v e n d é g g e l , az aránylag k e v é s 

é te l le l , pinczérek e légte lenségével , s vég re menykő-hár i tóu l , hogy mások felé 
vezessem a néne kikelései t , a rosz szolgá la t ta l , pinczérek ügyet lenségével , sat. 
és örömmel sejtem, hogy tett szolgálatócskám, némi kegyecskéjébe juttatott a 
nénikének, k i feledve Pol in ü g y e t l e n s é g é t , beszélgetésbe volt kegyes ereszkedni 
velem. 

— Már annyi igaz , monda s kissé há t rább szegzé n y a k á t , hpgy a v e n d é g -
lési politikát, tact ikát , mechanikát és p r ac t i ká t , nem a pestbudai mulatók v e n ­
déglői találták föl. M i l y ur ia t lanság csak it t is mindenfelé! csak a pórnépre v a n 
számítva minden, a noblé rendekre semmi. Kaphatni é , k é r e m , ná lok: strasburgi 
pás té tomot , tyróli kappant, f áczán t , foglyot, c sászá r -madara t , fogast v a g y 
ausz t r igá t , s több efféle ránk számítandó étkeket ? N e m ! hanem tegnap főt t , ma 
már megsü tö t t fejér-vese-rostélyos vagy se r t é s -pecsenyé t , túrós és száraz l a a -
ká t és úgyneveze t t ú r i c semegéü l , egy hetes l inczi torjtát* És mily. k i szo lgá lás 
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ez1 Ezek az emberek, uram, nem birnak különbséget tenni vendég és vendég 
köz t ! Pozsonyban — mert ott van lakásom — más rendet tartunk. És most végig 
kelle hallgatnom dicsekvései t : mily otthonos, mily parancsos és rendtar tó ő az 
Auban , Milauban, a malmoknál s egyéb mulatóiban Pozsonynak, s mily pontos 
kiszolgálásokhoz szokott ö mindezekben! Ismernek, ú g y m o n d , s tudják mi il leti 
az embert. Isten Őrizz, hogy engem ott igy várakoztatnának! volna mit hallgat­
nia a p inczérnek! 

N o , ebből volt szerencsém egy kis muta tványhoz! — Es sokáig sze­
rencsél tet i még nagysád vidékünket becses mulatásával? — Holnapután 
visszaindulok. — Sóhaj szállott fel keblemből ; tán sohasem látni többé a kedves 
lyánká t , bús gondolat volt nekem, k i előre rózsás reményeket ápoltam új isme­
re tségem szövődései iránt. 

Szeraphinka, miután 'nem vala többé min nyámmognia , feszengett, kászo-
lódo t t ; mi je ladás volt mamájának s u tána nekünk i s , az asztal feloszlatására. 
Röv id séta-bolyongás u t á n \ minthogy komorodni és hívésedni kezde az idő, be­
vonultunk a tágas é t t e r e m b e , hol három hidegkúti sváb nyeggetett iszonyatos 
muzsikát. Keringett rajta, ételtől, italtól hevü l t en , dühösen a n é p s é g , mintha 
torontá l -pók csípte volna meg. Fölkér tem Polint egy fordulatra én i s , k i nénére 
pillantva s attól nem t i l ta tva, látszatos öröm-vágygyal nyúj tot ta szép kezét 
nekem. Kéjesen lebegtünk a t áncz - so rban ; mert a lyánka ügyesebben tánezolt 
mint gyam'tám, magamnak pedig , tud já tok , a táncz szenvedélyes művészetem. 

— Lehet é r eményem, Pol in kisasszonyt többször l á tha tnom, s folytatnom 
e kedves ismeretséget ? kérdem megálláskor súgva a lyánkát. 

— A szerencse enyém lenne, felele ő szinte halkkar; de még nincs elha­
tározva : követendem é nagynénémet Pozsonyba, vagy itt fogok maradni ? 

— 0 i t t , ó i t t , kedves angyal! súgám hévvel s gyönge kézszorítást merek. 
Nem voná vissza kezét . 

— Majd meglássuk! fedele gyönge pirulással és némi zavarodással. — A 
tarantulás tánczosok, jobbra, balra, oldalba lökdösének bennünke t , s leülni kény-
te ténejc , ha nyilalást vagy sérülést kapni nem akaránk. 

— Majd folytatjuk a t ánczo t , mondám, hadd gyérüljön a nép . 
— H a terhére nem esik önnek ügye t l enségem, feleié a lyánka s leüle 

Szeraphinka mel lé , k i egy szegletben gubbaszkodott, mint roszul tömete t t liba. 
Meghiúsí to t ta ez minden szép kilátásomat. A gyönge czinege-alkotású és g ö r -
vélyes Szeraphinka, nem birta meg a déli gyomor - t e rhe lés t , feje fájt , gyomra 
fáj t , melege vo l t , hidege vol t , arcza e l sáppadt , mint a krétaföld. A néne erre 
magánkivül vo l t , megeresztette furioso lamentó já t , crescendo a szerint, a mint 
a lyánka többekről és nagyobbakról panaszkodék , vagy nyöszörgését hangosab­
ban , siralmasabban nyilvánitá. 

Nagy boszúságomra ki kelle a lyánkával szabadra mennie Polinnak, s nem 
jöve ez tökbe a terembe visflza. Mint később bokor mellől kikémlelem, ott ült 
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Szeraphin jobb oldalánál a búsongó mama, baljánál pedig P o l i n , a mai napnak, 
ugy látszik előtte ritka örüm-éldeletecskéjét is elszalasztott P o l i n , sze l íd , min­
den durcza nélküli megadássa l , dörgölgetve a beteg lyánká t , és biztatgatva a 
nagynéné t , ki viszont hálául nem raulasztá el ez alkalommal i s , Polint okozni a 
lyánka b e t e g s é g e é r t , úgymint a ki a csinos ifjúra andalodtaiban, — az én va­
lék.— nem eléggé ügyel t á szegény lakmározó gyermekre. 

— Nénikém, äz az ifjú úr oly igen szives vol t , monda P o l i n , a mellére 
tűzöt t rózsát illegetve, tán hogy kis zavarodását palástolhassa; lám Szeraphin-
kának is — L incz i tésztát hozott, ugy é ? mely miatt most görnyedez a szegény 
lé lek! 

— Tán é r t e m , vagy Szeraphinkáért tevé , ugy é ? 
— M e g biz ' az kettőjökért is nén ike , kérlelé P o l i n , mert annak a szemé­

ből is csupa jó ság néz k i ! 
M i tar tózta to t t ba rá t im , hogy rejtekemből k i nem rohantam, a lyánkát 

szivemhez nem szor í to t tam, a nagynénét meg nem fojtottam ? magam sem tu ­
dom : tán Polint féltettem és uj ismeretségem örökrei becsukódását ; mert bizony 
hajlandó voltam, kéjemben és mérgemben mindket tőre . 

Azonban a láthatár mindinkább komorodott a hegyek fölött, korom-söté t 
fellegek verték össze magokat, sűrű villámok czikáztak k i közölök, s dörgések 
és egymást vál togató csat tanások, borzasztóan visszhangoztatva a hegyek közt , 
rémítet tek minden élőt. Riadva gomolygott le a nép a hegyekből , keresve f u ­
vart s jókori menekülést a közelgő terhes vihar elől. Szerencsés vol t , k i k o r á n 
hagyá intetni m a g á t ; az elkéstek haza -ú tnak eredve, veszélynek rohantak e l ébe . 

Fölr iadt a néne i s , felfeölté szunnyadni kezdett gye rmeké t , k i gyengü l t en 
alig bira megállni l á b á n , kézen fogak ezt Polinnal kétfelől , s leindulának a hegy­
oldalból. Remegésében a nénének , kedves jelenet valék neki , kinek szemközt 
ejtem kiléptemet. A vihar szele már zúgni kezdett. | 

— 0 kedves ú r ! szóla hozzám szorongva Polin, mit v é l : mi teyŐk legyünk ? 
maradjunk é , vagy induljunk ? 

Én az elsőt tanácsiám , s Polin véleményemen vol t , de a néne e l lenkezőn. 
Ott lent, ú g y m o n d , megrendelt fuvarja vár ja , az jó borravalóért majdan j ó k o r 
beszállítja a vihar elől ;-itt sok a csőcselék, semmi hely, semmi kényelem, be teg 
gyermekének semmi ápolás, sat. Makacs női szeszély ellenében nem l é t e z n e k 
győző okok. Nem használtak az én és Po l in előterjesztéseink i s , s e n g e d n ü n k 
kelle már csak azért is., hogy drága időt ne veszí tsünk; mert már oly nagy c s e p ­
pek kezdtek hullani arczainkra J hogy miként Sülyei barátunk szokta mondani, 
homoeopathice egész fürdőt lehetett volna egy-egy cseppből diluálni. 

— Menjünk h á t , isten hí rével ! mondám, s indultunk. 

— Ó kedves ú r , esenge a n é n e , kér jük: legyen kísérőnk a kocs i ig! 

— Ne hagyjon el bennünke t , esdekle Pol in is, karomra téve kezé t é s o ly 
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bizalom-teljes pillantással kisérve esdeklését , milyennel t án magát a vihart is 
megállí thatta volna dúlásában. 

— Igen kísasszonykám! kiáltám némi büszke hösiséggel ; őrük leszek 
mindaddig, mig biztosságban nem tudom önöket ! Mentünk vagyis inkább r o ­
hantunk volna, ha Szeraphinkát lábai bí r ják; de hol vele baj lódván, hol a nagy-
néne után kénytelenít tetvén v á r n i , ki egy rozzant esernyővel , mit kedvező i d ő ­
ben Polin terhéül hozott volt e l , vesződött — csak kínosan haladhatánk előre. 

Le értünk mégis a Laszlóvszky-majorhoz. Kocsiknak nem volt sem hí re 
sem pora! Zsúfolva hemzsegett a nép, ereszek, minden legkisebb fedél , kapu­
alj , folyosók és lombozatok alatt, szorongva mint heringek a hordóban ; öregje 
aggodalmakban merengve, fíatalabbja dévajkodásban keresve enyhet. A z uracsok 
s más ifjak, vihart vitézül kiálló hősködésben tetszettek magoknak, s a lyánkák 
sem látszottak épen elégületleneknek a vesződség ezen kalandjával , előre ízlelve 
azon gyönyör t , melyet annak majd otthon, mamák, nénék , barátnék előtti e l ­
beszéléseiből s nagyításokkal , toldásokkal , felkiáltásokkal és remegési to lmács­
latokkal leendő föl^arnirozásaiból élvezendők lesznek. * 

Egy barátom segélyével , ki igen otthonos volt e majorban; mert elhalt 
aszkóros neje, egy pár nyáron át lakta azt , szerencsés va l ék , eresz alatti állást 
vívhatni ki a esalád számára. Mintegy órai zápor-omlás u t á n , békülni látszott 
a v ihar , megszűnt az e s ő , sőt keleten derü-folt is mutatkozott, s most egyszerre 
minden egyes család vagy szövetkezett társaság tanácskozmányt tartott: indul ­
jon é vagy maradjon ? Hogy a tanáeskozmányi e l lenvetésekben, az új czipők, 
kalapok, fodros és fodratlan csinos köntösök, a kendők és keztyük minden fajai, 
mik a beállandó gyaloglásokban, sár, szélzúdulatok és még nem épen valószi- # 

nűtlen több eső miatt, nyilvános veszélyeknek valának elejökbe raenendők, fö-fő 
szerepet j á t szo t t ak , gondolhatjátok. Innen, noha jócskán meggyérül t a magokat 
elszánt indulókkal menhelyünk, számos csoport maradt mégis a majorban hátra , 
vagy bevárandó az idő teljes kiderültét s érkezendő kocsikat, vagy bivouaeban 
töl tendő az é j t , miként lehet. 

A nagynénét újra megszállta a' menőké. — Legrosszabb e s e t b ő l , monda, 
elvergődünk Buda szé lé ig , hol mégis kényelmesb éji szállást nyerhe tünk , mint 
i t t a pórnép között . Nem használtak jobb ellenokaink s a néne indult az indu­
lókkal. Polin egy bús kérelmes pillantatot vetett r á m , melyei a halál nyílt tor­
kába is bebirt volna hajtani. 

— Menjünk h á t , quo fata ferent! gondolám magamban; megfogánk P o -
linnal kétfelől Szeraphinka kezé t , s g&zolánk, pocsolánk e lő re , mint lehete. 
A l i g haladhattunk egy pár száz ö l e t , a mint a fellegek újra oly komor sűrűségre 
vet ték össze fölöttünk magokat, hogy a nappal beesteledettnek tetszék s egymást 
és az utat teljesen, csak a nyilazó villámok fényénél vehetők k i . A z égiháború 
rémítő vol t ; l á t tunkra csapkodtak l e , jobbra balra a meny ny i la i , mikre szemünk 
fénye elveszett, fülünk hallása bedugult. 
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Elszorult lélekzete kis caravánomnak, a néne sűrűn hányta magára a ke­
resztet s imát remegve mozgottak ajkai. Szeraphinkát nem birták többé lábai, 
Pol in fogta ölébe ő t , k i noha maga is biztalanul l épege te t t e lő re , semmikép nem 
engedte nekem e szolgálatot á l t a l ; én szükségben segí tő mindenes valék, hol 
amaz mutatkozott; de gondolhat já tok, hogy Pol in kö rü l , k i a köz- inségben b i ­
zalmasabban simult karomhoz, legtöbb segí tn i -valót leltem; mi fölvett terhe 
után nem is lehete valószínűtlen a néne előtt . Most egyes szélzűdulat je lenté a 
vihar megérkezté t . Megeredt a zápo r , mintha öntöt ték volna. 

- — Térjünk vissza nagysád ! kiáltám s előttünk esett e g y - p á r sikoltás, nyo­
matékot ada tanácsomnak. Ráállot t a n é n e , de már későn. P á r perez alatt bor­
zasztó felhőszakadássá súlyosodott a vihar , diónyi pa t togó j é g g e l vegyes zápor-
ömlés , hömpölygő áradatok s közben-közben szélzúdulatok, csaknem lehettenné 
tevék már a helyből-mozdulhatást «s". Helyzetünk valóban hajmeresztő vala; 
mert utunknak épen legveszélyesebb tájára jutottunk vo l t , egy szorosabb me­
nedékes helyre, hol alattunk szakadékos mély árok t á t o n g o t t , s igy a dühösen 
lezúgó áradatok habjai elől menekülnünk , vagy sodró erejüket a gyönge nőkkel 
kiá l lnunk, nem volt könnyű dolog. 

A z ár csaknem térde inket verdeste m á r , s minden perezben az árokbai l e ­
sodortatástól kelle remegnünk. A nagynéne ijedt zavarában esernyőjét forgatta, 
Pol in a sikoltozó Szeraphinkát szorongatta, remegve biztatásai t , mik nélkül 
maga is szűkölködöt t ; magam pedig , hogy segítsek, mint lehete, a tététől talpig 
á tázot takon, leöltem felső kabá tomat , újait Pol in nyaka körül összekötém, s 
szét ter í tem az ő és néne vállaikon. 

— Jézus Már i a ! sikolta egyszerre P o l i n , leereszté öléből Szeraphinkát a 
utána eredé a nagynénének , kit egy esernyőjébe akadt szélzűdulat lekapott l á ­
báról , s az ár egyenest a mély ároknak hajtott. Ruháját kapta meg Pol in közel 
az árok-szé lhez , én pedig Polint r agadám meg derekon s lábra rántám mind-
kettőjöket. De azalatt a m a g á r a hagyott Szeraphinká t , lesodrotta lábáról az omló 
á r a d a t , s kétségtelenül vagy lesodorja a mé lységbe , vagy megfulasztja még i t t 
fenn, ha szerencsésen egy árok-karónak vetve l ábamat , még jókor k i nem kapom 
a veszélyből. 

Baj né lkül , noha iszappal mintegy betapasztva, adám meg ájuldozó any ­
jának és reszkető Polinnak a lyánkát ; de magam j ó utat kívánhat tam kalapom­
nak, melyet szé lé vagy lyánka utáni hajlásom, lekaptak fejemről s a habok e l -
hőmpötyögtet tek. Hirtelen bekötém zsebkendőmmel fejemet, kérem nő ime t , 
fognák össze szorosan egymáshoz nyomulva kezeiket és az enyémet , s nem k i s 
erő-megfeszítéssel felvonszolám őket az oldalba, az ott elnyúló eleven s ö v é n y 
mögé. Itt legelőbb is a kis Szeraphint kötözém ruha-szalaggal és k e n d ő v e l , a 
sövény e g y - p á r izmosabb fiatalosához; magunk pedig a sövény tövében fogtunk 
ü lé s t , mindegyikünk egy-egy vaskosabb fáeskába fogódzván egyik kezéve l . 
Mindnyájan telhetően kis duódeezbe zsugorí tot tak össze magunkat, hogy a z á p o r 
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minél kisebb terjedelmet moshasson rajtunk. Órákig valánk igy szabad martaléki 
a viharnak, mely ellen csaknem egyedül kabátom vala a nők v é d e l m é ; mert a 
néne esernyője i s , elsiklása közben , kalapomnak azegődék uti társaul . Csupán 
olykori biztatgatásaim és észrevételeim szakaszták félbe c sendünke t , mikre egye­
dül Pol in felelt; mert Szeraphinka, mamája ölébe hajtva fe jé t , ugy látszott , e l ­
szenderedett , s a néne átal lott mozdulni vagy szó ln i , nehogy helyzetünk kelle­
metlen valójára ébreszsze föl a gyermeket. 

— M i l y gyarló az é le t ! szólék halk hangon Pol inhoz, hogy mi örömét sem 
élvezhetjük zavartalanul és pohár -k iü r í t é s ig ! ' 

— Azt hiszem, felele a lyánka , a változás kölcsönös lévén örömben és 
bána tban , kiegyenlíti az élet m a g á t ; különben hová lenne a r e m é n y , fő jótevője 
a » emberiségnek ? . 

— Meglepett a lyánka ezen r ö v i d , de helyes meg jegyzése , mely nem 
mindennapi művel tséget árúi t e l , s más több ilyes je lenségekkel e g y ü t t , mind­
inkább talánynyá tevé előttem Pol in á l lapotá t ; de egyszersmind sokszorosan 
érdekesebbé személyét. 

Helyzetünk nem vala irigylendő. Alulról , felülről felázva, a nedves hideg­
ben fogaink vaczogtak s kínos nyugtalansággal lestünk minden derű-foltocskát, 
mely később az itt-ott szakadozni kezdő fellegek közöl remény-tel jesen biztat­
gatott. És mégis ba rá t im , az inség ezen óráinak ké je i , mikben, testem sanyarai 
köz t , lelkem merengett, örökre felejthetlenek lesznek e lő t tem! Szeraphin, Pol in 
és néne közt ü l e , s én Pol in szomszédságában. A r e m e g é s , kőz ínségünk és 
há la , mert önkénytesen, jobb tanácsom ellenére osztottam azt meg velők — 
lefoszlatott a lyánka szivéről , női tartózkodásáról minden idegenkedés t ; simuló 
bizalmasságával , családja bará t jának, maga tes tvérének avatott engemet; nem 
vonakodott, midőn karomat derekán á tö l t ém, s szivét szivemen dobogni érezem, 
mely érzem , örökre övé vala. 

— O vagy senki! gondolám magamban, legyen bármi sorsú és á l lapotú! 
mi gondom erre ? adott a sors nekem eleget! 

— Ily szilárd határozatom mellett, érdemesnek sem tartottam kémlelődni 
ná lok : k i k , mik legyenek ? s megvallom átallám is ezt ; miután a n é n e , még d i -
csekvései közt sem lépett k i vele. Adomány — nemes, — vagy Czím-oklevéltől 
kérdezzük é , hogy szabad é.egymást sze re tnünk , b í rnunk? É n becsületes t ímár ­
nak vagyok a fia, s Polint — némely egyes, művel tségre mutató szavait s t i sz ­
tább nyelvét k ivéve , miket azonban meglehetősen paralyzált a néne sokban 
kitörő uriat lansága — épen nem gyam'tám a közép- rend fölött születettnek. 

V é g r e , alig egy órával éjfél előtt szűnni kezdett a v ihar , ri tkulni a felle­
gek , a meny csak távolban dörgöt t m é g , dúló haragjának utóhangja iban, az eső 
g y ö n g é n , mindig gyöngébben lanyhál lot t , mig végre teljesen elállt és hűs szel­
lőnek engede tér t . Távolból , velünk kiszenvedett s most visszatérő bajtársak 
szavai hallatszottak, s mi is fölkern^edénk, sietve v issza tér tünkkel , hogy meg-
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előzhessük ökeí az elhagyott majorban, nehogy elfoglalják előttünk a menhely 
legkisebb zugát i s , mire elsanyart nőimnek oly nagy szükségük volt. Ilyen az 
ember! önző minden mozdula tában, csak ott közlő felebarát , hol fölöslege van! 

Beküzdtük magunkat a majorba. Itt szint 1 azt az ellepettséget találtuk, 
mit elhagytunk vol t , kivévén , hogy most ü l v e , guggolva és fekve , még több 
tér t vett igénybe a tolult n é p s é g , mint akkor á l lva : miért is oly sürüen lepett el 
minden száraz foltocskát, mint legyek az asztal mézes foltját. Mi valánk az első 
raegtérők , kik a folyosón pislogott egy pár mécs vi lágánál , tététől talpig jobban 
beavatott köntöseinkkel , mint valaha szabó , köpeny-posztót beavathatott, isza­
pos lábbelinkkel , és fejér s színes öl tönyeinkkel , miknek egykori színüket most 
gyanítni alig lehete, r e m e g é s - és hideg-sanyarta sáppadt árosainkkal, ugy mu­
tattuk be magunkat, a bámulni felszökdösött bivoifiacnak , mint valódi nyomor 
és inség fia és leányai. S gondol já tok: kinált meg csak egy is egy talpalatnyi 
helyecskével ? vagy újságvágy míatf a szobákból kirohanok közöl , ajánlott é 
valamelyik csak egy szegletecskét i s? Távol legyen! rajtunk tartott szemléjük 
u t á n , egy -pá r szánakozó fölkiáltást hagyva számunkra hátra, visszasompolyogtak 
ismét elhagyott helyeikre; s mi dermedezve, kétség közt maradánk állva a fo­
lyosó szélén; mert belebb hatnunk nem lehete, ha tá r -köve t képezvén előttünk 
annyi f ő , láb, test és podgyász. 

Lá tván e lhagyot tságunkat s nőim ké tségbeesésé t , kémlésnek eredtem; be-
botorkáztam az épü le t - és udvar t á j á t , és ím — szerencsém épen Selmeczi ba­
rátom előtt vezetett e l , ki látván a közelgő vihart , élt jókor a gyanú-pör re l , s 
boldogult neje egykori szobáját , mielőtt ilyesmi másnak eszében megfordult 
volna , ismerős gazdá já tó l , éjjeli szállásul kibérlé magának. Egykor-máskor sok 
szívességet tettem ezen bará tomnak , ki egyszersmind v é r - és sziv-rokonom is 
va la , s most elbeszélvén neki he lyze tünke t , nem volt őt nehéz arrabirnom, hogy 
szobáját nekünk árva jövevényeknek átengedje. Diadal zajával vezettem át a 
sanyart csa ládot , melynek védlovagja levek. 

Barátom a major-bérlő szobájában kapott egy zugocskát . A z ő közbenjá­
rása által kaptunk f á t , gyer tyá t s némely apróbb szükségle teke t , mik annál i n ­
kább égi-adományoknak tetszettek családom e lő t t , hogy annyi százan k é n y t e -
lení t te tének nélkülözni azokat. Nő im, jobb reményben s bár szük-kevés k é n y e ­
lemben üdülni kezdettek. Kiál lot t életveszély u t á n , már maga a menekülés 
nyugta tása is ké je s , mintegy visszaadottnak érezvén magát az *ember az é l e t 
bájainak. S nagy ideje is vala már a nőknél a segélynek! mert az ázott kön tö s , a 
derű hívesebb szellőjében, meredezni kezdett t e s tökön , s magok reszketni mint 
kocsonya. 

De most lát tátok volna Polinomat, ügyeskedéseiben a kényelmek t á g í t á ­
saira és mindnyájunk kiszolgálására nézve 1 Néhány perez alatt lobogott a l á n g a 
kályha szájában, forrott nála a bor-leves, mely mindnyájunkat f ö l en g esz t e l e ; 
majd magában a szoba kályhájában, ropogott a jótékony t ü z , melynél a d i d e r g ő 
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n ő k , azoknak nagykendőik , lábbelijeik és leölthető köntöseik s ezek közt az én 
v íz -sár - i szap-ava to t t kabátom i s , félkörben szárít tatának. Kabátom azonban rám 
nézve ez éjjel m é g , nem létező va la ; mert nőim egész éji kénye lme, egy-pá r 
szalma-zsákból á l la ; a n é n e , átfázás következtében görcsökben görnyedezet t , 
Szeraphinka pedig majd a fuladásig köhögöt t . 

Megosztanom nőimmel a szobá t , nem volt l ehe tő , minthogy a köntösök 
további szár í tása i , férfi-tanút nem igen sziveihetének meg. Igy magam, a folyosó 
egyik zugára valék kárhoz ta tva , a híves éjt egy szál-frakkban, kalaptalan fővel 
töl tendő. Mozogtam fölállított őr gyanánt az ajtó e lő t t , hogy didergésemet n é ­
mileg megcsalhassam; de sétatérem oly szűk vo l t , mint egy velenczei par ipáé. 
Ébren volt körültem többnyire az elterült bivouac i s , s kínom te t ézésé re , végig 
kelle éjen át hallgatnom mindazon keletlen sületlen é lczkedéseket , mikkel az 
uracsok, szépjeiknek és nem szépjeiknek, álmatlan óráikat rövidí tget ték. A z o n ­
ban nyílik a j tóm, Pol in kilép a szobából s hozza számomra megszárí tot t nagy-
kendőjét és — kalapját. 

— A szükség nagy mester! súgá felém, és kivételeket szül. Vegye magára 
kedves ú r , k é r e m , nagykendőmet , és fejére kalapomat; mindkettő jobb a sem­
minél ; sötét az éj , nem látja senki. Vigasztalhatlan lennék , ha miattunk meg­
betegednék. 

Kaczagtam a bohós ötleten. — Tán még gusalyt is kapok, nem é ? — N e m ; 
de kabát jáér t , a beteg kis lyán számára , még ez éjre esedeznem kell . Cseréljük 
meg ez egyszer köntöseinket kedves ú r ! — Nem b á n o m , szép P o l i n ! mondám, 
hévvel szorítván meg k e z é t , de egyszersmind sziveinket i s ! 

Nem felelt a lyánka , lehajlott, t án hogy égő arczát ne lá t tassa , össze-
illesztni rajtam a feladott k e n d ő t , összetűzte azt , a most a kalap föltevéséhez 
látott . 

— Nem kaptam feleletet szép Po l in ! mondám esengő hangon 3 megfoganj 
fejem körül édesen motozó kezét. Újra nem felelt; de kezemen biztosan érezem 
a gyöngéd viszont-szorí tást . 

— Áll a csere! súgám fülébe, s ő mielőtt tovább nyi latkozhatánk, k is ik­
lott előlem s be a szobába. Nem látám többé ez éjjeli Á kályha pislogásánál, 
megpillantani a földön Pol in rózsáját , melyet melléről kendő-tűzéskor ejtett k i . 
Mohón kaptam fel az á z o t t , roncsolt, és mégis édes drága ereklyé t , azóta is 
egyedül i emlékemet tőle 1 

x Magam maradtam torz ö l töze temben, melyben maga édes anyám, ha élne, 
sem fogott volna ismerni fiára, az ajtó mögé kukorodtam, s édes ábrándokban 
élveztem azon ké j t , melyet a lyánka csere-köntöse árasztott el szívemen. Mintha 
a lezúgott vihar minden villanya j á r t a volna meg azt , oly csodásan villanyozva 
érzem általa magamat. Sokáig haliám még Polin lábkopogását ; mert majd a néne 
parancsolt melegí tet t r u h á t , majd Szeraphinka kivánt dörgöltetni . A j ó Polinnak 
miattok annyi ideje sem maradt, hogy magán köntöseit megszikkaszthassa, ta-
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karóból pedig szinte miattunk egészen kifosztotta m a g á t ; miért is a hülö kályha 
megett, egy széken , kínosan nyomorogta át az é j t ! Szóljatok ba rá t im , mit nem 
képes egykor áldozatul adni , szeretett férjeért egy ily n ő , ki i ly gyötrő szelle­
mekért i s , oly unatlanul áldozgatja fö l , virí tó korának örömkéit ? — Végre e l -
csendesedék a szoba, s köröttem a t anyák , és én báj-leplem alatt oly édesen 
aluvám egy-pá r órácskát , mint soha nem, *rúgonyos szőrzsákomon, selyem 
paplan alatt. 

Korán r é g g e l , csaknem az első kiérkezett sváb kocsi enyém l ő n , előre 
busásan megfizetvén a teendő fuvart. Siettem korán érni lakainkba, hogy feldúlt 
vagy kuszált öltözeteinket és viharrendezte to i le t tünke t , a bámész szemek elől 
elvonjam; hálát nyomék a major-bérlő markába , fölpakolám a sanyar- és félálom­
mámoros családot a paraszt kocsiba, s hajtaték vele a város felé. 

A r eg , mintegy kárpótlásul a t egnap i é r t , kies volt. Svábunk beszélte s ti 
is olvashattátok a hírlapokban a tegnapi vihar dúlását. Te magad Bencze ír tad 
vol t , ha csak szokás szerint el nem vetetted a sulykot, hogy 1837-iki pünkösd 
másodnapján, a budai hegyek k ö z t , nyolcz embert sodrott halálba a vihar árja, 
kocsikat forgatott föl. — Ugy van! közbevága M a k r a , hidakat szaggatott e l , a 
menny nyila házakat hamvasztott e l , s az okozott kár ezerekre r ú g ! 

A z úton a n é n e , foly t a t ám elbeszélésemet, sok szóval, Pol in csak egy-pá r 
pillantással, de mely t ö b b e t , szebbet, jobbat szólt amazoknál , 8 egész jövendőt 
t á r t föl e lő t tem, hálálkodtak nekem. — H a Pozsonyba lenne egykor önnek útja, 
monda a nagynéne , szerencsémnek fogom tartani, Önt szegény házamnál elfo­
gadhatni, ön tudós ? nem é ? mert egy diák könyvet találtara kabátja zsebében. 

— Nem nagysád , az nem vagyok. 
— Azon örülök; mert tudós urak, a holt világ mellett, igen szokták mel­

lőzni az é l ő t , s aztán önben több ügyessége t , módosságot is veszek ész re , mint 
mikkel tudós urak b í rha tnak! — 

Prosit 1 tudós urak! gondolám magamban, csókoljatok kezet a nagynénénél ; 
aligha jobb éveiben meg nem éget te száját a tudós kása. 

— Azért tudakoztam, ve té utána a n é n e , mert nálam takaros könyvtár t 
fogna találni ö n , mely nem hagyná unatkozni. Meghajtám magamat mind a b ó ­
kért , mind a meghívásé r t , mely u tóbb i , h i h e t ő , azon reményben t ö r t é n t , hogy 
sohasem veendem haszná t ; mi nem épen ritka eset, hideg udvarias v i l á ­
gunkban. 

De én más határozatban l evén , hogy véletlen vendég ne l e g y e k p é l d á z o -
lód tam, hogy aligha végzendőm nem leend Pozsonyban, mely alkalommal el nem 
mulasztandom megtenni tiszteletemet. 

— De reménylem, néhány napot szentelend még nagysád Pestnek ? S z e -
raphinkára nézve igen ajánlatos fogna lenni a kinyugvás. 

— Alkalmasint mulatok még miatta Pesten vagy egy hetet, monda 
a néne. 
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— Elég a* idvcgségre! gondolám örömmel magamban, mindennapi leszek 
addig szállásukon, ismeretségem a családdal mindinkább t águ ln i , simulni, b iza l - • 
maskonni fog; egy hé t alatt megtudhatjuk: k i k , mik vagyunk ? hol lakunk ? mit 
é rzünk? mit óhajtunk ? tán még azt i s : akarja-é isten, hogy holtig egy kenyeret 
együnk ? sat. Én balgatag, e reményemben elhalásztam további kikémlésemet! 

A l i g leheténk fe le -ú ton , á mint ügyet len fuvarosunk, ugy bezökkentet te 
egy iszapos kátyúba szekeré t , hogy két gebe lova , sürü ostor segélyével sem 
birá azt abból kimozdítani. Le kelle a t é rd ig érő sárban szállnom s emelni seg í t -
nem a fuvarosnak. Épen felülni készülék i smé t , a mint egy bérkocsis bukdácsol 
szemközt ve lünk , s hozzánk é r v é n , fölismerem a koosiban anyám t e s t v é r é t , a 
test-ápoló Ipolyit. 

— Hová bátyám ? kiáltám neki. 
— H ó , megállj l kiálta ő kocsisának s leszálla. Te vagy öcsém ? kérdé 

örömriadva , s bekötöt t fejemen, iszap-mázos köntösömön j á r t a t á szemeit. Tán 
csak nem tör ted be fejedet, hogy bekötve l á tom? fölfordultatok? — M e g -
nyugta tám. 

— Kerestelek szál lásodon, monda; jó l adta isten, hogy találkozunk. Nőm, 
a n é n é d , ké t gyermekemmel, szinté a hegyekbe kocsizott k i tegnap. Halálos 
szorongásban vagyok miattok; kiküldött kémeimet vissza sem birtam várni , 
magam indultam k i keresésökre. Jöjj velem, kedves öcsém l te könnyebb legény 
vagy, jobban megbírod a j á rás t . 

— Édes b á t y á m , mondám vontatva, egy kis dolgom — 
— K ő b e ! szép öcsém! szóla türelmetlen hevenynyel a b á t y a , nénéd é le t ­

veszélye , anyád testvérének pedig e halálos nyugta lansága , nem k i s , hanem 
nagy dolgok, s ugy hiszem egy j ó rokonra nézve mindennél előbbvalók. K i k ­
kel vagy ? 

— Nem ismerem, mondám közönyös hangon. 

— Nincs há t sem i t t , sem otthon félteni v a l ó d , monda sietve s tola fel 
kocsijába. A l i g engede i d ő t , egy -pá r búcsúszót mondanom nőimnek. Isten hoz-
zádot intek Polinnak is, s ő néma búsongással inte vissza. A nők a város felé* 
mi pedig vissza a hegyek felé ha j ta tánk , mindinkább s t án örökre távozva egy­
mástól ! A z ú ton keservesen panaszlá nagybá tyám, mint remegteti őt a tegnapi 
vihar veszélye. 

— H i d d el öcsém, monda, a vacsora sem kellett , s ma reggel is ugy v i t ­
ték k i kávémat mint behoz ták ; ez éjjel pedig be sem hunytam szememet! Ezen 
anyagi jelenségek, tudjátok, borzasztó felfordulta ágnak jelei ná la ; m é g i s látszott 
a j ó pohoson, kényein tett zavarása ezen kínos intermezzónak; egészen kikelt 
formájából a jámbor. És nem vala miért I családja biztos nyugalomban től té az 
éjt a „fáczánnál," honnan, okos volt nem mozdulni a vihar előtt . A szerencsés 
viszontlátás Örömében megjött é t v á g y á t , ke t tőz te te t t adag reggelivel kárpótol ta 
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rnost a b á t y a , 8 vál t ig kínálgatott magamat i s ; de most cserében az én é tvágyam 
volt oda! 0 nem tudta a j ó ember: mitől fosztott meg! 

Siettem égő nyugtalansággal a városba vissza, bekalandoztam ott minden 
fogadót , még a furmányosok és tó t szekerek csárdái t is a b e l - é s külvárosokban; 
egész hé ten sorbavettem délben és estve a vendég lőke t , ha ne tán nőim valame­
lyikében é tkeznének , j á r t am az u t czáka t , sé tákat , mula tóka t , színházat és min ­
denféle muta tvány t , mikkel pénzt hordnak k i hazánkból ; rendesen éjfél felé fe­
küdtem l e , kalandozásaimtól oly fá rad tan , mint kit össze törnek; mind hiában 1» 
nőimnek semmi njomuk! 

Emlékezhet tek , hogy már két nyá ron , egész hónapokat töltöttem Pozsony­
ban; csaknem házról házra j á rva s vallatva a házmestereket : nem tudnának é 
egy asszonyságról , kinek Szeraphinka nevű kis lyánya és Pol in nevű rokona 
van ? s leírtam mindegyikének nő imet , annyiszor, hogy végre mintegy á l la tmu­
ta tó cicerone szó-pefgéssel hadartam el leírásaimat. J á r t am Pozsony számos 
mulatóit i s , miknek pontos kiszolgálásaival annyira dicsekvék a néne. M i n d hasz­
talan 1 süker nélkül tér tem vissza Pestre. Azóta is ba rá t im , noha, tud já tok , a 
fejcsüggesztés nem kenyerem, megvallom, folyvást ü r t érzek szívemben. 

— Tndod mit ? monda M a k r a , igtassunk egy felszólítást hí r lapomba, a 
személyes leírásokkal együt t . 

— Idézés vagy szökött rab-köröz te tés alakjában gondolod ? kérdem; mert 
név né lkül , igen olyforma szint fogna nyerni felszólításunk. 

— És most szóljatok ba rá t im , nem méltó é tisztelnünk a nőnemet, csak 
néhány i ly példányért is közöle , mint Pol in ? 

— Transeat, Gyula bará tom! felelt Verebes, Polinod kedves kedélyes 
gyermek lehetett; de — azok a kedélyes lyánkák, kissé nagyon is hajlékonyak, 
mint a nádszál. Majd hét t é l , hé t nyár választaná meg a dolgot. Há tha még jobb 
rád n é z v e , hogy nyomot vesztet tél ? 

— Vigyen a patvar egész skepticismusoddal e g y ü t t ! kiáltám boszúsan; 

— Bará tom, sok váló pör ment kezemen keresztül! szólt Verebes s ka--
czagott. 

M é g folytak köztünk a megjegyzések tör ténetem fölött, és tervezések k u ­
tatásom folytatása i r á n t , a mint Ipolyi bátya közünkbe lépett . 

— Megbocsáss öcsém, monda, hogy szíves meghívásodat házlakomádra el 
nem fogadhatám, magamnak is mára meghívot t vendégeim voltak. — De mi pokoli 
lárma az az udvarodban ? az ember, maga szavát sem ér thet i t ő l e ! É s mindnyá ­
jan csak most eszmélénk, hogy a bátya szinte a köhögésig erőtet i hangját , hogy 
megérthessük. Csengés-bongás , kopogás és zörömbölés , egybeolvadva oly 
iszonyú zajt okozának, hogy füleink csengtek belé. 

— M i ez? kérdem k imenőben, szemközt jövő házmesteremet , egy k i s zo l ­
gál t katonát . " 

te l á tom, meg nem térsz soha! 
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— Alásan jelentem tens uram, felele ez , hogy a szomszéd házban rézmi-
ves, vagy mint nevezni szoktuk: kolompáros lakik, ki pőröly- és ka lapács -ü té ­
seivel , egész nap majd beszaggatja füleinket. 

— Tüzes fö rge teg! kiáltám, lángba borúit arczczal, annak szomszédságom­
ból pusztulnia k e l l ! 

— A z bajosan fog menni, öcsém 1 monda főt iázva Ipo ly i , az öreg Szívós, 
tudtomra i s , körül-belül harmicz év óta kalapál azon házban s nem rosszul áll. 

— Még is pusztulnia ke l l ! kiáltám ingerü l t en , i ly cyclopsi fulszaggató 
műhe ly , nem belvárosba v a l ó ! 

— De hát a külvárosiaknak vastagabb dobú fülök van , Gyulám ? 

— H á t menjen k i a Rákos ra , vagy a hova tetszik: de mellőlem pusztulnia 
k e l l ; hiszen igy lakhatatlan a házam! 

— No ebből szép pör lesz! kaczaga némi örvendéssel Verebes. 
— MenydörgŐ8 — elharapám mérgemet . Szép b e t e g s é g ! szép pör! ha 

város é g : magasztos lá tvány! t i aestheticusai az emberi nyomornak, mondjátok 
meg nekem: van szép halál is ? 

— A gu ta -ü tés t tartják annak, felele oktatólag Sü lye i , mikor az é l e t - m ű ­
szerek ictu oculi megszűnnek munkálódni ; némelyek a menykő-ü tés t is annak 
tartják — 

— Vigyen a manó szép halálaiddal! mik közŐl az elsőt könnyen meg­
nyerné az ember közte tek! Nagy léptekkel já rék nyugtalan hánykódásomban 
fel s alá. 

— Ne aggódjál Gyula öcsém, bíztata Ipolyi, egy évnegyed alatt ugy meg­
szokod ezt a csörömpölést , mint a légy-dongás t . A szomszédomban egy szabó 
lakik , kinek oly zsörtölő lármás felesége van , hogy ha megereszti fortéjét, 
Szívós uram pőröly-ütései hozzá képest pianissimók; lármájára még a fövő tyúk 
is szökdel a fazékban: mégis szabó-szomszédom oly mosolygó arczczal és e l é g e ­
detten ől töget asztala mellett, mintha a bé léseke t , felesége lármájából , t ü r e ­
lem czérnájával kellene varrnia, s jobb étvágygyal eszik mint én — ez nagy szó 
vala a bátyámtól. — 

Szokás állatja az ember és idő a mestere 1 Megszok bajt, nyomort sőt 
. halált is. Lám mindnyájan tudjuk hogy meghalunk, azért jut-e ez valamelyi­

künknek eszébe ? nem já r juk-e a bolondját , szinte a v é g p e r c z i g ? Igen; mert 
megszoktuk az eszmét, s mindennap látjuk ablakunk alatt elsétálni a Szentmi-
hály lovát. 

— M e g kell jegyeznem tisztelt olvasóim, olvasónőim számára , hogy nagy­
bátyám , teli gyomorral, jobb emésztés v é g e t t , szívesen szokott bölcselkedni, s 
ekkor némileg epicureismusra hajlik, éhgyomorra rendesen a komor stoát 
veszi elő. 

— Ugy, ugy, Gyula öcsém, agy év negyed alatt ugy megszokod est a 
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zajt, hogy ha Szívós uram elállítja kalapácsát , még magad izénsz á l t a l : p ö ­
röljön már ! 

— Soha bá tyám! felelém boszúsan; én o lvasó , író ember vagyok, ven­
dég-elfogadó és szenvedélyes zenész ; lemondjak Szívós uram bará tságaér t 
mindezekről? hiszen házam így ezerekkel kevesebbet ér. 

— Servitus, türelmi teher, ba rá tom! mond Verebes; szemes legyen a 
v e v ő , szemesnek áll a vi lág és a tö rvény! 

— Megbocsáss Verebes öcsém, megjegyzé bölcselkedő I p o l y i ; ezek Ieg-
méltánytalanabb törvénykezési clapantiái tok! Tehá t eladónak szabad a tere a 
csalásra ? s k i van mentve, mihelytt kötvény-aláírásra bírhatá a vevőt ? s ezé az 
egész bűn-súly , csak azé r t , hogy hitt az emberekben s ezért kelletinél aggtala-
nabb vol t? 

Verebes nem örömest hagyott szenynyet pályáján , melyet minden pályák 
fölibe szeretett emelni, vi tába kapott Ipolyival , k i szinte nem örömest hagyta 
cserbe philosophiáját , s mint legidősebb köztünk némi jogot is tartott az utósó 
szóhoz , 8 így csakhamar oly lármás vita támadt közö t tök , hogy mi hallók, S z í ­
vóstól és két vitázától pokolilag ostromoltatott füleinket, újainkkal bedugni 
kénytelenit teténk. A vita mind addig tartott, 8 mint többnyire szokott, hol 
nem az igaznak ku ta tása , hanem a „nekem van igazam" működik , eredményte­
lenül, mig Sülyei orvosi tekintélylyel meg nem inté a bátyát , hogy kímélje mellét ; 
mert a vita heve és kolompáros ü t é s e i , annyira emeltetek vele a hangot, hogy 
már -már köhögtetni kezdé az erőtetés . É n azalatt sorba tettem kísérletet szo­
báimmal : melyikébe nem hatna el a kovácsolás ? Nem menekülhetek tőle 'sehol, 
sőt olykori erősebb pőrölyütések, szinte alapjában renget ték meg házamat. 

— Annak az embernek pusztulnia k e l l , bár mi á ron ! kiáltám elhatározva, 
s ba r á t im , különösen Verebes, buzogva ajánlák szolgálataikat. A két ház valaha 
egy birtokosé vo l t ; később annak harmada eladatván, csak egy másfél ölnyi ma­
gas választó falat emeltek a két ház k ö z ö t t ; így h á z a m , különösen emeletem, 
melyben lakám, szabad martalékul esék az eladott harmad csörtetésének. 

— Kitúrjuk barátom az öreg;Vulcánt, b íz ta ta Verebes, ha csupa menyköve­
ket kovácsolgatna is e l lenünk! csak bízd r á m ! Egyedül Sülyei kívánta hűteni 
ingerü l t ségemet , s a lehetőségig békés eljárást javaslott. — A z öreg Szivos, 
ú g y m o n d , patiensem, s épen a z , kiről az imént szólék. 

— U g y e? mondám, gúnyosan vontatva szavamat; a szép beteg, nem é ? 
— No könnyebbüljön ágya szalmája! monda kaczagva Verebes. 
— Nem bará tom! szóla komolyan Sü lye i , ezt ellenségemnek sem kívánom. 

A beteg kíméletet i génye l ; s k i tudja mennyit nem szenvedett egésséges k o r á ­
ban az emberektől, ü ldözzék-e ezek m é g búcsúzó félbeni állapotában is? Szivos, 
aligha viazi sokáig! 

— J ó , mondám kissé enyhü lve , s megszori tám Sülyeimnek k e z é t ; nem 
nyúlok addig k£höz, mig kenyérrel dobattatok* Megkísértem a békéi kiegyen-
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Iités eszközeit. Magam szólnék Szivossal; de félek heves természetemtől.' Légy 
szives, te menni hozzá által Sülyei barátom; meghatalmazlak, ha másként nem 

. lehet, egy pár száz forinttal meg is toldani kibérlendő szállását azpn esetre, ha 
kijebb költözésre bírhatná magát. 

Elfogult arczczal tért meg másnap Sülyei. — Barátom! ekként hoza választ 
zavaros akadozással, az öreg — e mellett beteg embernek — rögeszméi van­
nak , mikhez olykor gyermekes — makacssággal ragaszkodik; tudod — szokás a 
régihez — fázás a változástól — 

— S a többi, s a többi! közbeszólók nyugtalanul, egy szóval: nem hajol ? 
— Barátom Gyula, ne légy oly felpattanó; hiszen segíthetni a dolgon. Az 

öreg azt tanácslá: választnád magadnak a túlsó félen álló szállást, mely távolabb 
fekszik műhelye lármájától. 

— Dehogy ? azt tanácslá a bölcs Szivos ? Most májusban vagyunk, még 
csak Jakabkor mondhatok fel és szentmihálykor hurczolkodhatom által; addig 
megesz a méreg vagy megsüketülhetek. 

Sülyei elővette minden engeszteléséit, s kiszedve fúlánkjait az. öreg 
szavainak, olyformán adta elő a dolgot, mintha nem volna vesztve minden 
remény. 

— Jó , mondám végre, még egyszer átküldőm hozzá Verebest. 
— Ne barátom, esdekelt Sülyei, .más szájával nem lakik jól az ember. 

Verebes petrificált ügyvéd, éles a nyelve, miként tigrisé, mikor nyalogat is. 
Menj által magad; becsületes és egyenes szivű az öreg, csakhogy kissé 
akaratos. 

—- Én pedig tüzes és türelmetlen. Nem, nem! Verebes menjen által! — 
Ugy is lett, Verebest küldtem nyakára az'öreg Szívósnak; magam pedig nyug­
talan varasban jártam fel s alá a szobámban. 

Végre meghozá Verebes a választ, még azon tüzesen a tartott vitától. — 
Barátom 1 kiálta ez, egyet vágva kezével, az öreg kemény fejű, mint az érez, 
melyből dolgozik; nagy feladat volna azt trepanírozni is. Azt mondja, hogy ő 
azon házban élte le életének javát, abból temette el atyját, abba vitte nejét, 
abban születtek gyermekei, abban is kíván meghalni. És ehhez neki, több mint 
harmincz éves birtokosnak több joga is van, mint neked tegnapinak. —. Ugy de 
Szivos uram, mondám, az én principálom gavallér s nem néz egy pár száz forint 
szállásbér-pótlásra, ön pedig jól ki fogja adhatni mostani lakását. — Ugy e? 
tehát gavallér a jó úr ? szóla gúnyosan; tán sok a kölcsön vett pénze ? hogy meg­
akarja vásárlani a szegény kézmives nyugalmát ? Nagyon szeretem én azokat a 
jó gavallér urakat; számban az ízök! Nem uram, maradok, ha rám szakad is a 
ház! Most barátom, sisakos, paizsos ügyvédségemet vevém elő, s annyira sar­
kaiám , rémítgetem az öreg cyclopsot, hogy a nőszemélyeknek, kik körülte volr 
tak, rimányra emelődtek fel hozzám karjaik. Nem tágítottam, de nem az öreg 
is, — Tudom jogomat, monda határzottan; vevő úrnak, mielőtt a kötvényt 
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alá í r ta , meg kelle vala ismerkednie előnyeivel , hátrányaival a háznak. Ő beka­
csintgathat emeletéről udvaromba, a mikor kéje tartja, én pedig viszont kala­
pálgatok neki á l t a l , nem kéjből , hanem hogy magam és családom ne éhezzünk. 
Punctum! 

Miként Sülyei gondosan kiszedegeté az öreg Szivos szavainak fulánkjait, 
ugy gondosan kispékelé ezekkel amazokat Verebes; sőt arcz-kéz-kifejezésekkel 
és hang-emelésse l , lej téssel , hol bántó vala a szavakban, ke t tőz te te t t nyomaté ­
kot is tuda adni azoknak. — Megkísé r t e t tük , monda befejezésül , a palástoló 
szereket, miknek nem nagy barátjok vagyok; most már lássunk a derék orvos­
láshoz , miben otthonosabb vagyok. Legelőbb is barátom G y u l a , te az e lvá­
lasztó közfalat emeltesd fel rögtön. Szívós szük udvara most udvarodról kap világot, 
et től elesik; de ne gondolj vele , ha reggel től estig, gyer tya-vi lágnál lesz is 
kénytelen dolgoztatni Szivos; én pedig jobbján , balján és e l lenében , egy folya­
modást íratok alá a ház-tulajdonosokkal és lakókkal, hogy tegyék k i város-szélre 
a j á m b o r t ; mert nem csak kiállhatlan lá rmával , de tüz-veszélylyel is j á r mes­
te rségé . Tán az első megrohanások is sikerülni fognak. 

Elmenvén tőlem Verebes, borúsan ül tem pamlagomon, s epekedve j á r t a t ­
tam Szivos szavain eszemet. — Tehát nem szenvedheti a gaval lérokat? No 
ezekhez ugyan nem számítám magamat; de a mennyiben a dolgozó osztályok, 
rendesen igy neveznek, minden munka- kereset vagy hivatal nélkül é lőt , többen 
szinte azonosítják ezt az ingyen-é lőve l , igen is azokhoz tartozám magam is. 

— Legyen , mint akarja! dörmögém magamban; de a kölcsön vett pénz 
hán to rga tása , megvallom, bántot t kissé. Magamon tapasztalam most, mit már 
másoknál is se j ték , hogy a magát jólbíró vagyonos, szükségen kívül szívesen 
szerénykedik, s m a g á t , hol jó l ismerik á l lásá t , szegény legénynek , vagyonát 
csekélységnek, falatkának nevezgeti; de ha vagyonosságát kétségbe hozod, 
előbú a szeg a zsákból , s a gazdagság sér te t t hiúsága szintúgy fészkelődik, 
dú long , mint a sér te t t becsületé. Ekkor a gyarló ember, k i millióiból egy fillért 
sem visz a más vi lágra á l t a l , hátraszegzi előbb szerénykedett n y a k á t , és epés -
kedése i , hanyakodásai s olykor kíméletlen kikelései által adja tudtára a v i l ág ­
nak , hogy ideiglenes birtokos létére is tart , sokat tart a vagyonra, szintannyit, 
mintha magát tenné az a bel-embert! Adósa nem voltam senkinek, sőt itt-ott 
tökepénzecskéim is — mi szerénykedő vagyonosok szeretjük az i ly kisebbítő 
szavacskákat — állnak künn; még is bántot t Szivos uram gyanús í tga tása , mi 
egy új határzat ra bíra. 

— Makra Bencze lépet t be hozzám, rejtélyes vigyorgással a r c z á n , és egy 
hírlapot tartva kezében. — Olvasd csak bará tom, itt 1 monda s én csodálattal e 
szavakat olvasám: „Tegnapi napon tartotta a lelkes P * * , minden j ó n a k , s z é p ­
nek, nagynak buzgó barátja, meghitt barátok kö rében , melyhez volt szerencséje 
számíttatni e czikk írójának i s , a maga ötvenezer pfton vett díszes és emeletes 
házának lakomáját. A házi gazdának > k i nem sokára az angyali szépségű és 
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jóságú *** Pol in kisasszonyt viendi új házába h i tvesü l , páratlan szivessége, egy 
jeles czigány banda, s válogatot t é te lek , italok, emelek a fesztelen mulatozást, 
mely egyik legelégedet tebb napját alkotá vala meg az évnek Pest falai között, ha 
egy házi urunk szomszédságába becsempészett göthös kolompáros, tán régi foj­
tott el lenszenvből , oly pokoli l á rmá t , c sengés t , bongást nem idéz cyclopsaival 
szűk udvarán e l ő , hogy a házlakomás t á r saság , siketülés veszélyében fülét 
dugni , a czigány banda pedig elnémulni kénytelenítetének. Nem használtak 
kérelmek, megintések; a ritka türelmű és nagylelkű P * * , további ízetlenség 
kikerülése vége t t \ t izenöt ezer pftot igért meg a kolompáros rozzant viskójáért; 
s ki hitte volna! szép ajánlása, az öreg kolompáros makacsságán megtöröt t ! Min t 
hallatszik, a v á r o s , tekintve a szomszédok nyugalmát és tűzelleni biztosságát 
i s , el tétet i Vulcánt a belvárosból; mi illő és igazságos i s ! " 

E t t a méreg. Ember! k iá l tám, olvasásomat v é g e z v e , mi bút t beléd ? hogy 
írhatád ezt közönségednek ? mit érdekli ezt házam és lakomája ? Hiszen czik-
kedben majd egy szó sem igaz! Házam 42 nem 50 ezerén v é t e t e t t , zeném nem 
vo l t , a kolompáros nem csempészte be magát szomszédságomba, hanem én az 
ö v é b e , ellenszenv nem volt köztünk soha, s csak annyit tudunk egymásról, 
mennyit egy túróczmegyei bakter a ménesi hegymesterről! menyasszonyom 
nincs is — j ó ég tudja: mellyik vi lág-részen van 1 — s te nősülésemet hirdeted! 
S aztán honnan vetted t izenöt ezer ftos házvételi szándékomat ? honnan a város 
k i t i l tásá t? 

— Bará tom, felele kaczagva M a k r a , mindezek a czikk fölkészítéséhez 
tartoznak. Igaz, nem igaz , mit sem tesz; oly czikkeknél, mik nem nagy fon­
tosságúak , kissé szabadabb kezüek vagyunk. És ha helyreigazí t ta tunk, vagy 
jónak lát juk, visszavonjuk más czikkben az Í ro t ta t ; mi reánk n é z v e , főkép ú j ­
donság szűk termése idején, kettős haszon, két czikket nyervén papír- töl tésűi 
egy helyett. 

— Szép gazdálkodás , mondhatom; szerencse, hogy nem minden collegád 
űzi ezt; különben inkább báró de Manxra vagy Szájas Péter re űzetnék elő, 
mint lapjaitokra; mert amazok legalább tudatják az emberrel, hogy hazudnak. 
De hogy még is legyen czikkedben valami igaz , kér lek: légy szíves átmenni 
Szívóshoz 1 , s igérd meg neki nevemben házaér t , a '15 ezer ftot, egyszerre és 
azonnal kész-pénzben lefízetendőt; é r t ed -e ? 

— Bizony nagylelkű ajánlás, Gyula ba rá tom, monda Makra. 
— Nem é p e n , felelém; a ház ugyan földszinti, de j ó alapú és anyagú ; 

ezt biztosan tudom, mert egyszersmind s egy kéz által épült az enyémmel. 
Makra á tmen t ; én pedig igen tetszettem magamnak, hogy az öreg Sz í ­

vóssal tudathattam; miként pénzem van. Ó hiú az ember, még a legjobb is, 
mind a sírig I 

Makra megjö t t , mint előre tud tam r tagadó válaszszal; de ezen de-
monstrát iómmal, egy joggal többet nyerek, bőre körül járhatni az öregnek. Egy 
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nap alatt udvaromba hordaték minden anyagot, s másnap annyi napszámos 
hordta azt s annyi kőmives rakta közfalamat, hogy majd leverte munka-közben 
lábáról egymást. 

Délután városi biztos kopogtatott be hozzám, élőmbe t a r t á Szivos har-
mincz éves ház vételi kö tvényé t , melyben eladó és vevő közt kölcsönösen kiköt-
t e t ék , hogy a közfal, másfélölnél magasabbra ne emeltethessék egyik fél által is, 
nehogy az a kisebb udvar világát elfogja. — És itt a városi tanács határozata is, 
monda a biztos. Ebben a kötvény ér te lmében, a régi fal visszahelyezésére uta-
sittatám. Ezen kötvény újra ismeretlen volt e lő t tem, a fal alacsonyan hagya tá -
s á t , csak hallgatag beleegyezésből eredettnek véltem. Tehát a délelőtt szép 
magasra emelkedett falat, a cyclops-legények nem kis mula tságára , délután 
le kelle szedetnem ismét, drága embereket fizetnem, udvaromon az épitési anya­
got alkalmatlanságul összerakatnom, a nem kevés szemetet 'pedig kifuvaroztat­
nom. Mindezek mellett, még érzékenyebben gyötröt t , Szívósnak , k i ellen most, 
noha érzem nem teljes méltányossággal , némi keserűséget érzék keblemben, 
általam képzelt kár-Öröme és diadala 1 

A kivel egyszer újat húzni és epét mozgatni kezd tünk , gyanúba vesszük 
annak legkisebb mozdulatát i s , és ellenök rovásunkra rovogatjuk azt. Most elle­
nem intézettnek képzeltem Szivos legényeinek minden pőrö ly- és kalapács-üté-
söket , noha azok kikerülhetlenül mesterségéhez tartoztak, és most sokkal izmo­
sabbaknak , bántóbbaknak tetszettek azok nekem. K i nem állhattam házamnál 
tovább. 

— Ki-szellőzöm a boszúból magamat! gondolám, s felrándúlék, mint n y a ­
ranként szoktam, Pozsonyba, téged keresni fel angyali Polin 1 és szelíd szelle­
mednél feledni Szívós t , pőröly-ütéseit , s az egész pör-fészek vi lágot! Pozsony­
ban újra a régi t j á r tam. Ugy ismerem már Pozsony minden z e g e - z u g á t , mint 
ü rge a maga lyukait. Egy hónapig kalandoztam vidékén mindenfélé; de nyo­
mukra nőimnek ismét nem akadtam sehol. Elkietlenedett kedélylyel tértem ismét 
Pestre vissza, sikeretlen nyomozásból, élet-senyvesztő pörlekedésre. Ugy leltem 
mindent mint elhagytam volt , k ivéve , hogy érkezésem napján történetesen cse­
kélyebb volt Szívósnál a csör te tés ; de annál kellemetlenebb pörzs-szalamia- és 
pór is -szag vert tőle hozzám ál ta l ; mert a legények czíneztek és forrasztottak. 

Verebes nem volt Pesten; egyik pöre végrehajtási eljárásában rándult k i 
Nógrádba ; s igy mire ment dolgomban? meg nem tudhatám. Másnap már haj­
nalban fölvert az iszonyatos csörömpölés, kopogás , pőrö ly- és kalapács-ütés, 
hogy nyoszolyám szinte rengett belé. A z eddigi zaj , aeolhárfa volt a maihoz 
képest. Szivos, mint Jónás házmesteremtől é r t e m , egy szeszgyár számára, b á l ­
vány öblű üstöt vál lal t , s most annak szélein, épen az izmos vas karikát boriták 
be legényei rézzel. Kipattantam ágyamból , s oly áldást mondtam felindulásom­
ban Szívósra és egész mesterségére, hogyha az ég botor szavamra hallgat, azóta 
üstünk sincs, miben mosáshoz vizet melegítsünk. 
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— No ö reg í kiáltám mérge t fúva, ha te hajnali álmomat és nappalomat, 
viszont megborsolom én is éji nyugalmadat l Kimentem, megvettem egy trom­
bitát és gyermek-dobot; s a mint az éji csend beál l t , kiültem a folyosómra, épen 
a közfal fölébe, kezébe adám Jónásnak a dobot, hogy pö rges se , mint csak birja, 
magam pedig egész tüdőmből a t rombitát fúttam, hol vadászkürt — hol induló — 
tempókat kisértve meg rajta. Kár -örömmel haliam előbb a cyclopsok morgását , 
majd a nyiló és becsapkodott a j tókat , já rás t , kelést ; megbizonyosodtam a felől, 
hogy a szomszédháznál nem alszik senki. Armányosan kiszámítva tettem boszan-
tás ima t , pauzákat ej tvén trombitám s dobom k ö z é , hogy reményt költsék szom­
szédimban vég elhal lgatásomhoz, s időt engedjek ujabb-ujabb elszunnyadásuk-
hoz , miből majdan ismét föl-fölriaszszam őket. Igazán az ember csaknem t ö b b ­
ször fele ellene, mint felebarátja egymásnak, s mily méltatlan, mily kíméletlen, 
ott hol önzés sarkalja! 

Épen egyik szünetemet tartam, már jóval éjfél u tán szobámban, a mint 
kopogás esik ajtómon és csodálkozással ejtett „szabad!" kiál tásomra, egy n ő ­
személy lép be ajtómon. Rávetem szememet, zajos káprádzó örömemben kiesek 
a trombita kezemből : Polin, angyali P o l i n ! kiáltám s közelebb kapám a gyertyát , 
bizonyosodni k ívánván : ha nem csalódom, nem álmodom é ? ö n itt Pesten ? 

— Azóta nem is voltam m á s u t t , feleié; bár tengereken túl volnék I Köny 
rezgett lesütöt t szemében. 

— Hogyan kedves lyánka , ön szerencsétlen ?. 
— Végte lenü l ! feleié kissé elfordulva; i ly szörnyen csalatkozni önben, 

kit — itt elhallgata. — P o l i n , az i s t ené r t , fejtse k i rejtélyes szavait; én nem 
ér tem önt. 

— É n az öreg beteg rézmíves lyánya vagyok, a z é , kit ön oly kiszámított 
üldözésekkel sír szélére juttatott. Rimánkodni jö t t em á l ta l : kímélje meg ön a 
súlyos beteg végórái t . 

— A z Öreg Szívós l eánya? kérdem s előttem állott bűneim egész sorozatja. 
Igen P o l i n , én voltam az az aggatódzó pimasz! 

— A gavallérok, ugy é ? nem igen tűrik kéjeik zavarását ? ezt némi gyönge 
gúnynyal ejté a lyánka. 

—• M i t gavallérok ? kiáltám kissé neheztelve az atya és leány szájaikból 
ismételt nevezetet — tímár mesterember fia vagyok, nem egyéb 1 

— Mesteremberé ? szóla hevenyen s felém fordula a lyánka és derülni kezde 
szép arcza. — Tehát nem lenézés okozta önnél a boszantásokat? 

— Istenemre nem, P o l i n , hanem ifjúi lobbanó v é r e m , s most ezen vérrel 
törölném l e , ha lehetne. vétségemet . Kivál t önt tudva az öreg leányának. 

— Tehát emlékezik még rám ? k é r d é , köntösén motozva kezével , hogy 
fölnézni ne kényteleníttessék. 

— H a emlékezem é ? Mind ig és szünetlenül kedves lyánka! És most elbe­
szélem neki ; mennyiszer s mint nyomoztam őket Pozsonyban, előmutatván ked*-
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ves ereklyémet a drága meiszeni medenczében , a hervadt rózsá t . 0 mily kecses, 
mily bájoló egy ártat lan lyánka , meglepett szerelme zsenge kifakadásaiban! 
Szava, pi l lantása, egész l é n y e , enyémnek vállá őt . 

— Majdnem hervadásra jutottam azó t a , eme rózsám u tán magam i s , monda 
sóhajtva a lyánka , s csakugyan vevém ész re , hogy arcza kissé meghalványodot t , 
mi őt még egyszer oly érdekessé t evé . É s most e lbeszé lé , hogy rögtöni elválá­
sunk és nyomvesztésünk őt is nyug ta l an í t á , hogy Szeraphinka a keresztülfázás 
következtében, néhány napi betegeskedése u tán elhalt, hogy a n a g y n é n e , egy 
professornak, kinek maga neveltetése és kiképeztetése minden gondját köszön­
heti , ö z v e g y e , egyetlen gyermeke halála u t á n , csak holmijét rendezni mene föl 
Pozsonyba, s azóta folyvást Szívósnál , tes tvérénél lak ik ; hogy Szívós nyava­
lyája az utóbbi hetekben szemlátomást sú lyosodot t , hogy az éjjeli ápolások, 
nyug ta lanság , aggály és bánat j ó atyja körülményei fölött, őt magát is igen 
megsanyarták. Különösen ön ügyvédének engeszte lheüensége adta meg csa lá­
dunknak a vég döfést! monda; mert miután környékünk számos aláírásával e l lá­
tott folyamodványával a városnál nem boldogult, föllazította ellenünk hitele­
ző inke t , h ihe tő leg , hogy ön kezére já tszhassa házunka t , mi j ó a tyáma t , a be­
csületére büszké t , nem a z é r t , mintha hiányzanék nála a kielégíthetési vagyon, 
hanem hogy annyi készpénz nincs kezei közt s u tána j á rn i tiltja be tegsége , ha­
lálra epeszti. Atyám egykor jól á l l t , miként munkás és takarékos míves ál lhat ; 
de egy-pár úri gaval lé r , kik közöl egyikének terjedelmes szesz-gyárát szerelte 
föl hitelben, másikának pedig , pártfogoltatás reményében adta k i pénzé t , tete­
mes összegekkel rontot ták meg; ezeken kivül a mult á rv ízben, külvárosi háza is 
romba dőlt. Igy a kölcsönözést j ó atyám k i nem kerülheté . 

Borzadással tö l töt t el Verebes ezen szívtelensége. Megnyugta tám P o ­
lint , hogy ez nem vala rendelésem, sőt azt most hallom először. A hitelezők 
zaklatásain segítni fogunk kedves lyánka , s mindenen, mondám, bűnsúlyom 
érze té tő l , szánalomtól és szerelemtől hevülve s megfogám kezé t ; most első gon­
dunk legyen szegény bánto t t atyánkat ápolnunk s élesztnünk jobbnak reményé­
vel ; önnek pedig forró ké re lmemre , tudom, nem könnyű teendő je : bocsánatot 
esdekelni ki tőle számomra, annyi méltat lanságimért . Tegye bizonyossá, kedves 
P o l i n , hogy jobb vő leendek, mint szomszéd voltam! A lyánka kétkedve p i l lan­
tott föl hozzám: ha uracsi enyelgés é szavam, vagy komoly nyilatkozat ? Hiszen 
áll majorbeli cse rénk , Pol in? kérdem; részemről ugyan még inkább mint valaha, 
botorságom még azon kötelességet is róván r á m , hogy ön boldogítása által igye­
kezzem jóvá tenni hibámat. 

Komolyak, szívből eredettek és határzot tak valának szavaim; a lyánka 
zavarodtan fordult el, de kezemre újra megnyerem a vihari oly édes kézszor í tás t ; 
szivemhez szorítám a lyánkát , s ajkára nyomám első vőlegényi csókomat. K i 
e & y ~ P * r e v * S gyászolta szivében a vesz tés t , mint é n , ki oly közel volt szélessé­
gével elveszteni újra a még meg sem ta lá l t a t , mint é n , menteni fogja t ü r e l m e t -
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len nevemet, melyei nem híve nem bizva új szerencsémben, egy becses gyűrű t 
vonék itii Polinom ú já ra , s újáról viszont egy arany karikát az enyémre. A lyán­
ka , lepett zavarában feledé az ellenzést s hagyá békével megtennem a j egy­
v á l t á s t 

— Most már enyém vagy ö r ö k r e , kedves lélek! kiál tám, s a lyánka kéjjel 
tölt pillantással tekintett majd r á m , majd új gyűrűjére . 

— Tréfa ez , vagy valóság ? kedves úr ? kérdé halkkal; 3 a mint eskümmel 
pecsétlém előtte komoly elhatározásomat , egy -ké t gyönge akadály-gördí tés 
u t á n , hajadoni szeméremmel ugyan, de k i törőszendeséggelnyi la tkozók: miként 
a vihari kaland óta szive enyém vala. 

Kéjes nyilatkozatok, értesülések és tervezések közt folyt* el még köztünk 
e g y - p á r ó r a n e g y e d , « aztán elkísérem a lyánkát háza kapujá ig , hol atyja k ibé -
kéltetése iránti kérelmemet megújí tva váltunk el egymástól. Abban maradtunk, 
hogy addig ne tegyem Szívósnál l á toga tásomat , mig a makacs öreg irántam nem 
enyhü l , minek is s ikerül téről , — minthogy a rózsa köztünk már mintegy j e l ­
képpé avattatott — Pol in egy ablakjában álló rózsa-bokorra kötendő fejér sza­
laggal adand jelt . — 

Boldog ábrándozásimtól , olykori köhécslésemen kivül — mert a trombita 
kissé megviselte mellemet — csak a hajnali rövid álom lophatott néhány perczet. 
Reggel feszesen állott meg ajtómnál J ó n á s : alásan jelentem Tens uram, hogy 
lakóink mind fölmondani készülnek; azt mondják: nappal a kolompáros pörölye, 
éjjel Tens uram trombitája és dobja — k i nem állják 1 

Megveregettem Jónásom vá l lá t : mondja meg Jónás a lakóknak, mondám 
d e r ü l t e n , hogy bocsánatot kérek tölök a mult éji gonosz zenéé r t ; tőlem ezentúl 
békével alhatnak, s ugy hiszem, rövid időn békében lesznek a kolompáros pŐ-
rölyétől i s ! Megpödör te bajuszát Jónás s dévajul egyet vágot t szemével ; alkal­
masint sejtette az á rmányos , mert ő eresztette be és k i Polint a kapun, hogy 
Szívós szép leánya volt a béke olaj-ágas galambocskája. 

Másnap egész nap nyitva állt ablakom 8 minduntalan ki-kihajlottam rajta. 
Lát tam Pol in ablakjában a rózsa -bokro t , de nem rajta a fejér szalagot. Csak 
következő napon délfelé lebegett ez azon. 

Dobogóbb szívvel mentem által Szívóshoz , mint hajdan iskolai vizsgála­
taimra. Kopogtatásomra Pol in nyitotta meg az a j tó t , és szíves mosolyából, me­
lyei fogadott, örömmel sejtem, hogy már alkalmasint rendén van a szénám. A 
csinos bútorzatú szobában , melyben csak azon nagy zse lye-szék , miben a nagy-
néne ü l t , mutatott némi fényűzésre , s melyből t isztaság és rend mosolygott 
minden zugból a belépő e l ébe , az öreg Sz ívós , hosszas nyavalyája .által halálnak 
érlelten ágyban f e k ü d t , fejénél asztalka á l l t , ó ráva l , gyógyszeres üvegekkel, 
doboszokkal, kaná l l a l , pohárral rakodtan; lábánál a néne ü l t , mahagóni zselye-
székében, pozsonyi egykori fénye egyik reliquiájában, melyből nyájasabb fej-
bicczentést in téze é l ő m b e , mint vártam. 
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Köszöntésem után a beteghez l é p t e m : Szívós ű r ! szólék hozzá i l letődött 

hangon: megbocsáthatja é nekem méltat lankodásimat, miknek mentségére nem 
mondhatok egyebet, mint hogy szivemből bánom azokat ? 

— Már megemész te t t em, felele szaggatott hangon; nekünk öregeknekí 
sokat kell ifjú uraknál rovogatnunk a fiatal tüzes v é r r e ; a súlyos beteg pedig, 
nem Örömest visz neheztelést magával a sírba. Legyen kedves P * * úr feledve 
köztünk minden! s ezzel kiaszott kezét nyújtá nekem, teljes kibékülése jeléül , 
mit én hevesen szorítottam szivemhez. 

Feljajdult az ö r e g : lassan a beteg kézzel fiatalember! kiálta elmosolyodva; 
az a fiatal tűz ragad mindent. Családom meggyőzöt t a r r ó l , folytatá szavait, 
hogy önnek szíve j ó , és a legfőbb bántalom nem ön míve. E mellett ön a he­
gyekközti veszélyes viharban őrangyala volt családomnak. Fogadja ezért köszö­
netemet. 

— 0 ez u tóbbi t , mondám, nem kívánom magamnak érdemül beszámít ta t ­
ni ! Miér t tagadjam ? egy kelő indulatnak bennem, a szeretetreméltó Polin k i s ­
asszony i ránt — itt Pol in kiosontott a szobából — legtöbb része volt tett szol ­
gálatimban. 

— Hallottam róla valamit, monda kissé kétes mosolylyal az ö r e g ; de nem 
tudom: ne kelljen é ezt is, az ifjúi heves vér rovására rónom? A z olymulatozási 
foglalkozású uracskáknak sok az üres idejök, az unalom megkörnyezi őke t , vá l ­
tozás u tán esengnek; a nö-szeraélyek pedig — a néne felé pillantva — hamar 
készpénznek veszik a csak hitelre adott szót. 

— Nem neheztelhettem, bár hajló voltam r á ; mert nincs é legtöbb esetben 
igaza az öregnek ? Nyugtatgattam ő t , s minthogy már belejöttem a nyilatko­
zásba , kijelentem Polin iránti komoly elhatározásomat/ 

— Hiszen már gyűrű t is vál tot tak fíatalaink! kiperdíté a néne. 
— U g y é ? dörmögé az ö r e g , azt nem szeretem. Hajdan ilyesmi szülék 

hírével és egyezésével tö r tén t meg és bővebb ismeretség után. N o , de menjen 
ez is az ifjúi vér és nyargaló korszakunk rovására! Azonban nem fogjuk P * * 
urat adott szaván; fenhagyjuk száraára a visszaléphetést egész az oltárig, ö n 
feledé talán körülménycinket , miket igen is szolgálatos ü g y v é d e , meglehetősen 
kifürkészett. Ön közel áll ahhoz, hogy semmivel b i ré leányt tegyen nejévé. E z 
iránt is meleg ömlengéssel nyugta tám meg az aggodalmas öreget . 

— Elegem van nekem, mondám, s most kétszeresen áldom ér te sorsomat! 
— Aty já t , az öreg P**t ismertem egykor, becsüle tes , vagyonos t í m á r -

mesterember volt. 
S én inkább öregbí te t tem mint fogyasztottam, r á m maradt vagyonát , 

vágám közbe szavait. 
— N o , ismerkedjenek még bővebben; a mint istennek tetszik! szóla v é g r e , 

szembetünőleg könnyebbülve a beteg, s még egyszer nyújtá élőmbe kezét , m e ­
lyet most ovakodóbban szorítók szívemhez. Ezentúl lefoszlott köztem s a csa lád 
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közt minden idegenség , család tagjául tekintetem s tekintem magamat, és napok 
múlva csak hálásra j á r t am házamhoz vissza. A z ö r e g , k iné l , mint később tudtam 
meg, a nőknek eleinte nem könnyű ostrom-rohamaik valának, s csak az vala 
szerencsém, hogy csillogó s nem kisbecsü j e g y g y ű r ű m , a noble néné t , buzgó 
pártolómnévá varázsolta, naponkint bizalmasabb lett irári tam, s minthogy 
nyavalyáját sulyosodni é r z é , egy reggel a mint á tmentem, kijelenté óhajtását, 
hogy mielőtt behunyná szemét , örömest látna egyesülten bennünket . 

— A nőknek , monda, pártfogóra, vagyonságomnak pedig rendezőre van 
szükségök; önt jobb oldalairól ismertem k i , mint hittem. És igy ha önnek tet­
szik , öné lehet Polinom, a mely nap akarja. 

— Ez annyit tesz, mint halat vízbe fulasztani! kiáltám örvendve ; az e lő-
teendők után l á t t am, s néhány nap múlva, haza, úgymint a szomszédságba vittem 
szép nőmet. 

Makra Bencze felvolt vele, hogy hír lapjában, jóslói tehetséggel megír ta 
volt közönségének Polinnali egybekelésemet , mielőtt önmagam tudtam volna 
róla valamit; most való és költészet-modorában értesi té a közönséget , mily 
szép , gazdag testesült angyallal nősül tem, s ha egy sorát jókor ki nem törlöm, 
előre hirdet még keresztelőt is. 

Egyesitett gonddal ápoltuk most a j ó ö r ege t , kivel egykor oly ellensé­
gesen akasztottam össze ; de nem sokáig ápolhattuk a j á m b o r t ; kimerült a halál 
ostromaiban végre Sülyeim tudománya , s az öreg elhunyt csönjdesen, mint k i ­
fogyott olajú mécs. 

A néne átköltözött hozzám, egy , mieinknél csillogóbban bútorozot t szo­
bába ; a rézmivesi lármás mesterség üzletét megszünte t t em, a Szívos-féle tömeg 
gondjait pedig Verebesre b íz tam, ki csakugyan nősült a kibéczézett özvegygyei, 
s nejében szerencsésen meg is nyerte a folytonos p ö r - p r a x i s t , mígnem végre 
váló pörrel fejezte azt be. Ez most szint' azzal a hévvel és ármánynyal működött 
a tömeg ki t isztázásában, mint müködék egykor annak bebonyolításában, és 
szerencsés volt legalább a szomszédházat megmenteni számunkra. 

E szerint a nénének későbben ránk szállt vagyonait összevetve , épen nem 
mondhatom, hogy csak simaarczot hoztam házamhoz. Most a két ház egyesülten 
áH két emeletre nyúlva f e l , s én és Pol inom, a boldog tulajdonos pár benne. 

Szekrényemen áll a meiszeni medenczében most is a száraz rózsa ; de a 
virító maga, épen mikor ezt í rom, kisebb fiamat éteti péppel író-asztalomnál. 

A réz- t rombi tá t a nemzeti színház egyik trombitásának ajándékozám , k i n é ­
mely unalmas symp hóniákban, szint azt a szolgálatot teszi vele a közönségnek, mit 
én a boldogult Szívósnak; a doboeskán pedig nagyobbik fiam ütöget i a takarodót. 

Magam — hármas lóherémet ö le lgetem, s boldog nyugalmamban — ver- . 
seket í rok! Nem az én h ibám, hanem az övéké , hogy a világ mit sem tud rólok. 

FÁY ANDRÁS. 
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E l is j ö t t e m , és ott is maradtam, 
Legalább a lelkemet ott hagytam. 
Csak a testem jö t t el lányka tőled 
Lelkem most is mulatozik véled. 

Leszállt az est, késő idő vau m á r . 
Ablakodon játszik a hold-sugár. 
Száll lelkem i s , mint a hold sugara, 
Szép szemedre, lelked ablakára. 

Hova gondolsz, hogy ugy el -e lmerülsz? 
Zongorádat fölnyitod s mellé ülsz. 
M i t énekelsz? Tán tört lelkem da lá t , 
Melyhez a szót én tőlem tanulád ? 

Reszketnek a húrok kezed alatt, 
A mint rajtok könnyen végig szalad. 
A lelkem i s , lelkednek körében 
Min t a h ú r , ugy reszket örömében. 

Nézem nézem kék szemednek tük ré t , 
Mintha csendes, tiszta tóba néznék , 
Lelkem mint egy szellő fut el rajta, 
A tó tükrét hullámzásba hajtja. 

Nem érzed é a szellő fuvalmát? 
Nem hallod é panaszos fájdalmát ? 
Es ha hallod: szeretőd lelkének 
Sóhajára nem indulnál é meg ? 



10$ 

Vagy mit mondok ? Szived másra gondolt ? 
Tán lelkednek ragyogóbb álma volt ? 
Fényes csillag nézet t le a tóra' , 
A csendes tó álmadozott róla. . . . 

Pilláidra csendes álom szál lot t , 
Be szeretném elverni ez álmot. 
F é l e k , hátha álmodó lelkednek 
Távol levő kedvesed jelent meg. 

M é g s e , mégse zavarlak, verlek föl, 
Álmodj akár távol kedveseddel. 
Csakhogy ne űzd lelkemet el innen, 
Engedd meg, hogy fölötted lebegjen. 

S hátha rólam álmodnál kis angyal 
Titkos v á g y g y a l , édes fájdalommal: 
Boldog lennék , mert észre venné azt, 
Lelkem a mely álmaidon virraszt. 

SZÁSZ KÁROLY. 

S Í R K Ö V E K R E . 

I. LEÁNYOMÉN. 
Isten a d á , ö vette' is e l ! — Sirjába szülői 

Sebhedt sz ívvei , de — nem zúgolódva tevék. 

II. ÖZVEGYANYA EGYETLEN LEÁNYÁÉN. 
Eleted oltár vo l t , melynél azt kérte anyád , hogy 

Nála maradj és légy őszkora angyala i t t ; 
Sírod is oltár 3 a melynél azt kéri anyád , hogy 

Hozzád jusson s légy mennyei angyala o t t . 
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ra. E G T A N Y A É N . 

F é r j - s magzat-s z e r e 1 e m védték a g y ö t r e l e m eilen 
Mely hosszan szögezé ágyhoz az angyali nőt. 

Győze emez a bár a k i n - á g y lett síri n y u g - á g y g y á , 
A vesztes szerelem könnyesen állja körül. 

» 

IV. E G Y L E Á N Y É N . 

A hű l ány t , — noha itt szerető tes tvérek ölelték 
Atyja halála u t á n , sírba temette a k í n : 

Itt testvéreitől siratottan sírva szakadt el. 
Atyja szivére pedig ott mosolyogva borúit . 

V. D E R É K ASSZONYÉN. 

J ó anya, példás n ő , tündöklő dísze nemének, 
Hat magzat, hű férj vallja s a köz-szerete t . 

Szent hely ez ó vándor ! szent helylyé könnyek avatták, 
Melyeket a részvét hinte zokogva reá . . 

Fé l re a gyászszal! E holt méltóbb diadalmi zenére ; 
Mer t az öröklétet vívta k i tetteivel. 

SZÉKÁCS J Ó Z S E F . 
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PATÓGSI ZSÓFIA. 
(Történeti vállat. *) 

Patócsi Zsófia, a gazdag Patócsi Ferenez békes-gyulai kapitánynak leá­
nya volt. 

A háborgós időszak, melyben Zsófia* é l t , — Martinuzi által üldözött a tyjá­
nak viszontagságai, melyekben Zsófia szintén részesült , — szóval, hazánk akkori 
gyászos körülményei e gyöngéd keblű hölgy lelkére is azon edző hatással va lá ­
nak , melynek^következtében később oly meglepő hősies jellemet tanúsított.' 

A balszerencse hullámai között a gyáva e lmerü l , míg a bátornak ereje n ö ­
vekszik ; s mint az asbest, mely a lángok közül tisztultan válik k i : aként az erős 
jellem veszélyek által csak ha tá rozo t tabbá , s nemesebbé v á l t o z i k . . . . 

Patócsi Zsófia lelkületére is ily hatással voltak a veszélyek, melyek őt oly 
korán ostromolák. 

Zsófiának férje pelsőczi Bebek György, gömörmegyei főispán volt% E g y 
b á t o r , harcz- s kalandvágyairól ismeretes férfiú, k i miután 1554-ben Fülek 
várának a török kézbe ju tása által ezen birtokától elesett, oligarchái féktelensé-
geit és hátaimaskodásait annyira ű z t e , hogy az 1556-ki országgyűlés által aty­
jáva l Bebek Ferenczczel együ t t száműzetet t . 

A száműzés Bebeket meg nem rettente, sőt ezután Erdélybe vonult a ty já­
nak birtokai is kezébe j u t v á n , oly hatalmas, és félelmes szerepet [kezdett az or­
szágban j á t szan i , miszerint Ferdinand, hogy maga i ránt leköte lezze , és meg­
nyerje , őt száműzése daczára még adományokkal t e tézé . 

Ily férfiúnak volt neje Patócsi Zsófia. . . 
1560-ban Verancz Antal egri püspök , — kinek tized jövedelmeit Bebek 

rendesen elfoglalta — egy panaszlevelében a királynál azzal gyanusi tá Bebeket, 

*) Kútfők: Istvánfi Hist. R. Hung. 17o8-ki kiadás. 258, 259, 280, 305, 306, 307. lap. 
Budai Fer. Hist. lex, I. k. 320—336. — II. k. 36, s köv. — III. k. 53—55. — 
Forgást: Hist, 501 lap stb. — Lehoezky StemmaL II. 46. 17?. 293. stb. N. I. 
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miszerint ez a budai és fiileki törökökkel czimborál; — pedig Bebek György a 
fiileki bég Haszán ellen régtol forralta boszuját. 

Az 1562-ki év erre kedvező alkalmat látszott nyújtani. Egy ravasz, hite­
hagyott ozmán azt ígérte Bebeknek, miszerint Haszánt kezébe kerítendi, való-
lag azonban épen Bebeket ügyekezett Haszán kezébe játszani. A kalandszomjas 
Bebek félelmet nem ismerve, a kitűzött éjjel kevés számú társaival sietett a Rima 
partján Balog vár melletti erdő szélébe, hová a török a találkozást ígérte. Azon­
ban Haszán már előbb ott várt lesben egy sokkal nagyobb számú sereggel, mel­
lyel Bebek csapatát ugy körülfogta, hogy a légdühösebb harcz után is csak ke­
vesen menekülhettek. Maga Bebek is Haszánnak foglya lőn. 

Szomorúan értesült Zsófia férje sorsáról, és azonnal minden lépést megtett 
annak megszabadítására. De Haszán kérlelhetlen maradt, és egy-pár hó> után 
Bebeket Fülekről Konstantinápolyba kisértette. 

Ezután is fáradozott Zsófia férje megszabadításán; — sőt Ferdinand csá­
szár is közbe veté magát, de mind sikexetlen, . . . . Bebek Konstantinápolyban 
szenvedett, Zsófia pedig Szendrőn bánkódott. — Végre Bebek keblében azon 
gyanú támadt, mintha a császár az ő megszabadulásán nem igaz őszinteséggel 
működnék. Ez okbúl Szapolyai Zsigmond János erdélyi fejedelemhez folyamo­
dott. Ennek közbejárása — mint az eredmény igazolá — sikeres lőn. Bebek Györ­
gyöt a szultán 1565-ben szabadon bocsátotta, sőt lóval, fegyverrel, ruházattal 
is megajándékozván, őt Erdélyországba küldötte. Erdélyben Szapolyai Bebeket 
örömmel fogadta, és őt Bajom és Dezna várakkal megajándékozván, fő hadi 
vezérévé nevezte. 

Azonban a császár is még mindig hive gyanánt akarta Bebeket tekinteni, 
ez okbúl Patócsi Zsófia férjének magyarhoni birtokaiban háboritlanul tartózko­
dott. Erre nézve nem kis befolyással volt Zsófia magaviselete. Az eszélyes hölgy 
tudniillik szerepét aként vivé, miszerint a császár hívének látszatott. Valóban 
pedig — atyjának nyomdokait követve, és mint férjének is hü neje — ő is Sza­
polyai pártját követé. De a császáriak e csalódása nemsokára eloszlott, mert a 
hír, hogy Bebek György török s tatár seregekkel Magyarországba beütni ké­
szül, — mindinkább terjedett. 

Ily hírek után a császári fővezér Svendí Lázár, hogy Bebek terveit meg­
előzze , előleg is annak várait kívánta elfoglalni. Ez okbul Szendrő várát, — 
honnan azalatt Zsófia az erősebb Szádvárra költözött — könnyű szerrel hatal­
mába kerité. 

Szendrő elfoglalása után — a megholt Ferdinand utóda — Miksa császár 
részéről Bebek Györgyhöz alkudozás végett Tordai Zsigmond követségbe kül­
detett ; de Bebek Tordait letartóztatá, azt ígérvén, hogy ha Szendrő vissza-
adatik, Tordait szabadon bocsátandja, és maga is a császár hűségére vissza 
térend. 

De Svendi előtt Bebek már gyanús volt, mivel azonban oly jeles s hatal-
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mas férfiút — mint Bebek — a császáriaknak megnyerni érdekükben állt, Svendi 
azt hi t te , miszerint a makacs férfiút, kit fegyverrel megnyerni nem remellett, a 
szerelem mindenható erejével sikerülend a császár iránti hűségre térí teni . E z 
okbúl Bebeknek Szádvárba vonult neje Patócsi Zsófia ellen fordult seregével, 
gondolván , hogy ekép a gyöngéd nőt vagy a föladási föltételek elfogadására 
kényszer í tendi , vagy pedig férjét a császár részére megnyerendi. 

Szádvá r , — hová Patócsi Zsófia, leányaival és kevés őrizetével szorult, — 
Tornamegye egy kiállóbb hegycsúcsán magaslott. Svendi az 1566-ik év végén 
előleg i s , hogy a várbelieknek útját e lzár ja , két szomszéd-helység — Jabloncza 
és Szigliget — mellett egy-egy erősséget hányatot t össze. A z elsőt Panka P é ­
terre , — az utóbbit pedig Lökös , máskép Bornemisza Jánosra b í z t a , és szük­
séges őrizettel megrakta. 

A várnak bátorszivű asszonya Patócsi Zsófia látván ez ostromkészületeket, 
koránsera rettent meg, hanem szükséges segélyért férjéhez fordulván, annak a 
tör ténteket tudtára adta. 

Bebek — ki azalatt Erdélyben tar tózkodott — megértvén neje szorul tsá-
g á t , és á t l á tván , hogy a tél szokatlan zordonsága miatt azonnal segélyt nem 
kü ldhe t ; — Balai Kálmánt egy jeles lovasát Kassára Svendihez küldötte köve t ­
ségbe azon üzene t t e l : miszerint ha Szendrő vára visszaadatik; ha az ő megvá l ­
tásaért az erdélyi fejedelem által a töröknek fizetett 40 ezer arany visszafizette­
tik , és v é g r e , ha Szakolcza városa neki adományoztat ik , — kész a császár p á r t ­
jához állani. 

Svendi tudva, hogy Bebek e követséggel csak időt akar nyerni , a követet 
visszautasí tá, azt adván válaszul , miszerint míg Bebek a le tar tózta tot t Tordait 
vissza nem bocsátja, alkudozásba nem ereszkedik. 

Bebek, neje által Tordait magáról adott tér i tvény mellett kibocsátatrán, 
Svendi kívánságát teljesité. 

De a császári fővezér ezzel meg nem elégedet t . A z t kivánta ujolag Bébek-
t ő l , hogy Tordait a visszatérés kötelességétől fölmentvén, annak magáról adott 
tér í tvényét is küldje el. Bebek ezt is megtéve. Azután pedig , hogy az esemé­
nyeket közelebbről szemlélhesse, és a teendőkről is gyorsabban intézkedhessek, 
Erdélyből Bajom várába jö t t . Innen Svendihez ismét követet kü ldö t t , névszerint 
Lorántfi Lászlót azon utasí tással , miszerint ő kész a császár hűségére á l lan i , ha 
a Szádvár ellen emelt két — jablonczai és szigligeti — vár elhányatik, sőt k i ­
jelenté , miszerint szabad menetlevél adása mellett Kassán, vagy — ha ez a főve­
zérnek nem tetszenék — Tokajban alkudozás vége t t találkozni szándékozik. 

De a fővezér a találkozást el nem fogadta, azt üzenvén Bebeknek, misze­
rint ő annak, — k i Budára ellene török segélyt kérni megy — menetlevelet nem 
adhat, azért is tanácsolja, hogyha Bebek menetlevelet akar nyerni , Budáról 
térjen vissza Bajomba, és ott magát a császár kegyelmére bizza. 

A követ Lorántfi — minthogy Bebek csakugyan már a bndai basánál j á r t , — 
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a fővezér válaszával Patócsi Zsófiához ment Szádvár ra , innen irván meg Budára 
Bebeknek követsége eredményét . 

Bebek a basánál Budán hihetőleg sikeresen v é g e z e t t , miért is onnan F ü ­
lekre s ie tvén , itt a töröktől nyert segély által gyalogságát 300 főre növelte, az­
zal Szádvárra neje segélyére szándékozván. Előre azonban három futárt küldött, 
kik nejét jöveteléről tudósítsák. 

Azonban Szádvár körül ekkor már az ostromra komoly készületek tétettek, 
Svendi fővezér parancsára a már előbb Szádvár körül táborzó Forgács Simon 1 

és Ruber Pé te r serege a vára t mindinkább bekeri té. Januar 6-án (1567) megér­
kezett Svendi i s , sőt az ostromsereg Hardeck Ferdinand, és Russel János Péter 
megérkezet t seregével is szaporodott. M i g Svendi ekép a vár megvételére szük- -
séges intézkedéseit folytatná, je lenté a balogvári kapitány Balogh András x hogy 
Bebek Fülekről 300 főnyi csapattal neje védelmére útban van. Erre Svendi For ­
gács Simonnak parancsot ad , hogy alkalmas kémeket küldvén k i , Bebek lépteit 
szemmel tartsa. Forgács kémei Bebeknek nejéhez küldött futárait e l fogván, a 
kiküldetésben sikeresen eljártak. A kikérdezet t futárok a Bebek közelgetéséről 
szóló hírt megerősítek. Miér t is Svendi az utakra és a két rögtönzöt t erősségbe 
még figyelmesb őröket rendeltet, és megparancsolja, hogy neki minden hír és 
esemény azonnal gyors fu tár , vagy ágyúszó által is tud tára adassék. 

Azonban Bebek értesülvén előfutárai elfogatásáról, es megtudván, hogy 
Szádvár felé az utakat a császári seregek elálltak, csapatával Fülekre vissza 
vonult. 

Mindezekről Szádvárot t Patócsi Zsófia semmit sem tudott. O addig is, 
mig — mint remélte — a férjétőli küldendő segély megérkeznék, — mint egy 
hős minden félelem és aggály nélkül j á r t csekély őrserege k ö z t , buzdítva és 
lelkesítve azt vitézi védelemre. Ezalatt pedig az ostromlók táborát a legheve­
sebben ágyúztatá . 

Látni kelletett volna e n ő t , hogy ne száraz — és tán pár tszenvvel irott — 
történet i adatok nyomán rajzolnék le azon magasztal tság-tel jes ön tuda to t , fér­
fias bátorságot és nemes e lszántságot , mely Zsófia arczán e helyzetében 
tükrözöt t . 

Látni kelletett volna a büszke ha tározot t ságot , és hallani a gúnyba vegyült 
szavakat, melyekkel a vár föladását kérőket elutasitá. Jelen kellett volna len­
nünk , midőn — a különben lovagias — Forgács Simonnak a várat fölkérő l e ­
velére válaszát a d á : 

„Harczhoz nem szokott hölgy vagyok — úgymond ekkor Zsófia — de azér t 
korántsem oly g y á v a , oly erkorcsult nŐ, miszerint csupán fenyegető szavaktól 
is megre t t ennék , és elhagynám váramat minden védelem nélkül , — melyre sa­
j á t üreikben még az oktalan állatok is a természettől ösztönöztctnek. — Elvárom 
azért én is — tevé hozzá emeltebb hangon — sorsom végze té t . " — 
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E nem vár t vá laszra a fővezér Svendi a várhoz még közelebb sánczokat h á ­
nyatott , azokba az ágyukat behe lyez te té , és a vára t még dühösebben lőveté. 

De benn a várban a hősnő szintén nem c s ü g g e d t , hanem az ipa Bebek 
Ferenez , és férje Bebek György által a várba gyűjtöt t j ó minőségű és nagy 
számú ágyúival az ostromlókra oly erélyesen válaszol ta tot t , miszerint az ellen­
ségnek hantokkal megtöl töt t ágyúkosara i t , sőt ágyúit is annyira megrongálá, 
hogy azok mellett a tüzérek meg nem maradhattak. 

Ezt látva Svendi a tüzéreknek , és azok parancsnokainak rendeletet ad, 
nagyobb ágy ukosarak, és erősebb sánezok kész í t te tésére , melyek rendezésével 
midőn a ^üzérparancsnok fáradhatlanul foglalkoznék, azt a várból egy nagyobb 
ágyúgolyó csípőén fölül halálosan megsér té . A sánezok is ujolag szétzúzat tak. 
A tüzérparancsnokot *) Svendi gyógyí tás vége t t Kassára v i t e tvén , annak t i sz­
t é t magára vállalá. A következő éjjel a fővezér a sereg- s a közel helységekből 
hajtott nép által roppant szorgalommal, és ernyedetlen fáradsággal ismét s án ­
czokat hányatot t , és azok mögé ágyúit elhelyezvén, a vára t ujolag nagyobb e r ő ­
vel l öve t t e ; sátorát pedig , — hogy könnyebben és gyorsabban intézkedhessek, 
— az ágyűtelepekhez közelebb rakatta, azalatt a sereget, mely a vár körüli 
völgyben táborozot t — Forgács Simonra bízván. 

De a fővezérnek ez ujabbi erélyesebb intézkedései is sikeretlenné váltak, 
mert a várból.zápor gyanánt röp í t e t t go lyók ismét harmadszor, és negyedszer is 
az ellenrész embereinek nagy veszteségével a sánczokat szét rombolák, és az 
ágyúk tengelyeit és kerekeit összetörvén , azokat használhatlanokká tevék. 
Ekkor Svendi még inkább boszúra gyú lván , hogy egy nő által ennyi kudarezot 
kell vallania, Forgács^és Ruber serege segélyével megerősebb sánczokat vere­
tett , azokat roppant palánkokkal megerős i té ; ágyúkosarakat készítetet t , azokat 
fövény- és hantokkal megtömette , ezek mögé tar ta lékágyúit elrendezte, és egész 
telepét annyira megerős i t é , miszerint azt többé szétlőni nem lehetett. Ezután 
ped ig , hogy az ostromot még nagyobb sikerrel folytathassa, nem messze a vár 
kapujától vitézeinek nem kis veszedelmével más sánczokat is ása to t t , hogy ekép 
a vára t két oldalról rontathassa. 

A bajnok Zsófia mind ezt figyelemmel k i sé r te , azért is észrevévén , hogy 
Svendi egy kiálló szikla mögöt t ü l v e , a várkapu előtti sánezok hányására buz­
dítja embereit, egy nagyobb ágyúval reá irányoztatott . A golyó a fővezér far­
kas bundáját a nyaka körül egészen belső dolmányáig lesúrol ta , de a fővezért 
meg nem sebesité. 

A veszé ly , melyben forgott, Svendinek boszuját még inkább fölingerié. 
Oly dühve l , oly erélylyel lőveté ezután mind a két oldalról a várat, hogy a v á r ­
beliek életveszély nélkül a bástyákon meg nem maradhattak. És e szakadatlan 
ágyúzás, a várbeliek által megvinatlannak képzelt vár falait annyira megrongálá, 

*) Istv&nfi szerint neve: Saliceus Rudolf. 
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mUzerínt a legerősebb helyeken tetőtől alapig a bástyák omladozni kezdettek. 
U g y szintén a várkapui oldalon egyik fal a roppant ágyúzás miatt ir tóztató ropo­
gással leroskadt. A z ötödik napon pedig , — miután az ostromtelepek még a l ­
kalmas!) helyekre t é t e t t e k , — a beröpi te t t tüzes golyók a vár sánczaiba fúródva, 
azokat halomra döntöget ték. 

E jelenetek a várőrségre csüggesztőleg hatottak. Maga Zsófia, és férjé­
nek legutóbb belopódzott k ö v e t e , Safifár Pé te r is be lá t ta , miszerint a vár nem 
sokára tökéletesen védhetlenné válandik , és hogy ha addig Bebektől segély nem 
érkezendik , az egész őrizet sorsa az ostromlók önkényes kegyelmétől fog füg­
geni. E z okbúl nehéz lelki harczok után a c sügge teg , és föladásról gondolkodó 
nép kívánatára megengedek, hogy Ebeczky Pé te r lovas vitéz egy ablakból az 
ellenség tábora felé kikiálthassa, miszerint a vára t föltételek mellett f c l -
adandják. 

Svendi ér tesülvén a várbeliek szándokáról , m e g e n g e d é , hogy a várbeliek 
követe Pető Pál a táborba kijöhessen, k i is a várőrizet nevében Forgács Simont 
az átadási föltételekrőli alkudozás vége t t a várba meghívta. De Svendi a főve­
zér erre rá nem ál l t : méltóságukon alóli nak ál l í tván, hogy ő vagy Forgács ily 
gyanús és törökkel czimboráló nép közé bemenjen. E g y úttal azt is megüzené 
Svendi a követ által Zsófiának, miszerint még ha az napon az átadási föltételek­
kel készek nem leendenek, a vára t irgalom nélkül beveendi, és akkor senkinek 
kegyelmet nem adand. 

P e tő Pál az üzenete t Zsófiának megv ivé , ki is sorsával számot vetvén, 
e lha tározá: a várőrség életét a sokkal nagyobb számú ostromsereg ellenében 
nem koczkázta tn i , hanem a vára t á t a d n i ; azon föltételek alatt azonban, hogy 
ha ő , és az egész őrség minden kincseikkel, podgyászaikkal , és más hadi k é ­
születeikkel , és fegyvereikkel szabadon bocsáttatik. E föltételeket Zsófia, férjé­
nek egy régi hű embere Vesselényi Farkas lovas hadnagy által Svendinek azon­
nal megküldöt te . A fővezér, Forgács Simon közbevetésére — ki Zsófia irányában 
lovagias bánásmódot javasolt — a föltételeket elfogadta, azon kivétellel azon­
ban , hogy az á g y ú k , és más, a vár védelmére szükséges hadi szerek, valamint 
Bebek hadi paripái is a várban maradjanak. 

Ekép a megalapí tot t föltételeket Vesselényi Farkas Zsófia nevében a lá í r ­
v á n , kezesül Svendinél Lorántli Lászlót , és Darvas Pál t h a g y á , maga pedig 
Zsófiához a várba visszatért . 

M i g ezek igy tö r t én tek , azalatt Bebek sa já t , és a töröktől nyert se regé ­
vel Zsófia segélyére sietett, és már Rimaszombatnál t áborozot t , elhatározván, 
hogy az ostromlókat Szádvár alól elverendi, vagy ha ezt nem t e h e t n é , a harcz 
alatt 300 főnyi gyalogságát a várba belopandja. De mind ez már késő volt. Mert 
megjött a h i r , hogy Szádvár már feladta magát . Erre Bebek megszomorodva, 
és átkozva sorsá t , Fülekre visszatért. 

Januar 14-ke vo l t , midőn Zsófia, .és ő r s é g e , — podgyászaikat az ellen-

Digitized by 



—+** 113 W—* 

féltől adott szekerekre fölrakván — a várból kivonultak. Svendi a vára t 
azonnal elfoglalta. A vitéz h ö l g y , és őrserege mellé biztos utazhatás véget t 
Magócsi G á s p á r , és Panka Pé t e r rendeltettek, kik Zsófiát Tornára kisérék. 

Igy védte Zsófia Szádvár t a lehetség végfokaig férfias eréllyel, és lelkese­
déssel , melynek forrása férje iránti hü szerelme volt. 

Tornáról később a lelkes nő Bajámba kö l tözö t t , és ott annyi i d ő , annyi 
viszontagság u tán férjével ismét találkozott. De a sors ugy akarta, hogy a v i -
szonlátás édes öröme után a boldog pár együt t lé te hosszú ne legyen 
Bebek György még ez évnek (1567) vége felé élni megszűn t , s benne a Bebek 
család férfi ágának utolsó ivadéka tün t el. 

A megözvegyül t Zsófia férjét 16 évvel élte t ú l , férje iránti szerelmének 
zálogai négy leánya körében, mig végre 1583-dik év sept. 1-én ő is a sirba kö l ­
tözöt t . Tetemei fölé a küküllői templomban veje Bátori Is tván márvány oszlopot 
emeltetett. 

N A G Y IVÁN. 

THEMISTOKLES. 

Xerxest és a félföldet verted meg eszeddel 
Első hősének kent fel s imáda h a z á d ; ' 

Majd-meg szárazon és vizeken száműzve bolyongtál 
És mely általad é l t , vesztni kivána honod. 

Avvagy Hellasnak bűne szö rnyű , bajnok, i rántad 
Avvagy Hellas i ránt szertelen a te bűnöd. 

SZÉKÁCS J Ó Z S E F . 

LOSONCZI PHÖRIX III. 8 
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ELSÓ SZERELEM. 

Ismét csókollak, függök ajkadon, 
Szívom lelkembe édes lelkedet, 
S rezg lelkem a ké j to l , miként v i rág 
Melynek kelybén a harmatcsepp remeg. 
Fejünk fölött arany csillag ragyog, 
Szivünkben is arany az érzelem. . . 
Emlékszel-e az első csókra még ? 
A h első csók , ah első szerelem! 

E szép csillag igy fénylett akkor is, 
Igy ül tünk egymás mellett e padon; 
A szerelemnek nem volt m é g szava, 
De többet mondott egy pillantatom. 
K é t néma gyermek egymás karjain. . . 
Hlyen két angyalod nincs, istenem ! — 
Emlékszel-e az első csókra még ? 
A h első csók , ah első szerelem! 

Szebb voltál mint a legékesb tavasz; 
De hány tavasz hervadt azóta e l ! 
Szép vagy te most is még . . . de látom é n : 
Szépségedből hull már e g y - k é t levél. 
A z ajk rózsája most már halovány, 
S bágyadni kezd a napfény szemeden. . . . 
Emlékszel-e az első csókra még ? 
A h első csók , ah első szerelem t 
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A já tsz i vidám gyermek - • mily komoly, 
A mosolygó angyal mivé leve! 
Hová merengesz ? . . . Immár it t vagyok. . . 
Ne legyen kebled most búval tele! 
Moso lyg j , mosolygj r á m : a mosoly megint 
Pirosra festi ajkadat nekem. . . 
Emlékszel-e az első csókra még ? • 
A h első csók , ah első szerelem! 

Elvi t tem én magammal képedet , 
A tündér gyermek képét elvivém. 
Nagymessze j á r t am . . . hosszú volt az út . . . 
De e szent képe t hűn őrzöttem én. 
Szememben most is ennek fénye rezg, 
S égnek sugári égő lelkemen. . . 
Emlékszel-e az első csókra m é g ? 
A h első csók , ah első szerelem! 

Ne félj , ne félj . . . hiszen te vagy e kép 1 
Csak a mosoly hiányzott ajkadon. 
Csókodnak éde lelkedből ered, 
S lelked a bútól szebb le t t , angyalom! 
Ragyogj fölöttünk szép cs i l lag , ragyogj: 
Szemünkben is ragyog az érzelem. . . 
Emlékszel-e az első csókra még ? 
A h első c sók , ' ah első^.szerelem! 

ZALÁR. 

8 » 
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SZÜRETÜNK. 

Gondolatim mostan 
Mulatozva járnak 
Csekély gazdasága 
Körűi édsapámnak. . . 
Csak oda t é r lelkem, 
Mikoron elfárad. . . 
Miko r másut t rajta 
A búbaj megárad 
Ott nyugtot ta lá lhat! 

Látom szerettimet, 
E g y ü t t ülnek épen 
Szőlőhegyünkön a 
Körtvefa tövében. 
Középen egy nagy s t á l , 
Tálban ízes étek 
É s körül te vidám 
Megelégül t képek 
Nevető cselédek. . 

Szüret i színt ölte 
K é t kis húgom ajka, 
Meglátszik a szőlő 
Édessége rajta. . . 
Pörölnek egymásközt 
Pajzán kedvteléssel . . 
Egy ik megharagszik 
S azt mondja bús képpel 
Hogy nem kell az étel t 

Édes apám pedig 
A kulacsot kapja 
S kitekeri nyakát 
Hogy lelkét kiadja. . 
Felköszönti szépen, 
E z a köszöntője: 
„Adjon isten bővebb 
Szüre te t j ö v ő r e ! " 
S ugy iszik belőle! 

É s ekkor a pásztor 
A k i oda surran, 
Elsüti puskájá t . . 
Puska nagyot durran. . 
A fehér nép sikolt, 
Apám iszik elébb, 
Azután azt mondja: 
„Lépjen kend közelebb!" 
S a pásztor oda lép. 

Fölhajt egy pohár bort 
Azután tovább megy, 
Mer t most így adózik 
Neki az egész hegy. . 
Már is félre billent 
Fejében a kalap, 
De nem gondol vele, 
M i n d i g iszik ha kap 
S olyan lesz mint a csap. 
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Oszlik a társaság 
A z ebédnek vége. . 
Újra daltol hangzik 
A hegyek vidéke. . 
Újra neki esnek 
A termő tőkének 
És mig fosztogatják, 
Tréfálnak mesélnek 
A vidám cselédek. 

Csak édes anyámnak 
Felhős itt a képe, 
M i v e l én jutottam 
Talán az eszébe. . . 
H a szép gerezdet lát 
A z t is nekem szánja, 
Áldja meg az isten , 
Mikor nem is várja, 
Mikor nem is lát ja! 

LÉVAI. 

UGYAN MI LELTE A MEZŐT. 

Ugyan mi lelte a mezőt 
Hogy oly nagyon megváltozott ? 
Tavai piros rózsákat , és 
Most kék emlényeket hozott. 

M i lelte a derül t eget 
Hogy oly sötétek fellegi, 
A nap talán elbujdosott 
S nem is j ő meg többé neki ? 

Gondolkodom, gondolkodom, 
Eszembe j u t , hogy a mezőt 
Fölszántották véres csaták, 
Készítvén abból temetőt . 

•* 

S azért hozott most a mező 
Rózsák helyett emlényeket, 
Mert benne hősök alszanak, 
K i k ott onták ki verőket. 

Piros verőkből sirjokon 
Most egy egy kék virág fakad 
S az ég sötét felhőivel 
Gyászolja a halottakat. 

BANGÓ P E T O . 
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AZ ORVOSOK. 
E R E D E T I V Í G J Á T É K 3 FELVONÁSBAN. 

Vahot Imrétől.*) 

S Z E M É L Y E K : 

D e b r i , gróf. 
G r ó f n é . 
D o c t o r H e r b a c e l s u s . 
V i r g i n i a , ennek unokahuga s gyámleánya. 
S z e n d e i ^ f i a t a l orvos. 
S z o b a l e á n y . 

') Ezen magyar vígjáték az, melyet 1848-ban, a czim, személyek és szerző neveinek 
változtatásával —^csupán tréfás kísérletből — ugy adtam be az akkori igazgatóság­
nak mint Iran z i á b ő l f o r d í t o t t a t . És az igazgatóság csakugyan igy adatta 
m&vemet, s a közönség is ugy fogadta azt, mint francziát. — Miután titkom az első 
előadás után Irlcézlrat másolója állal elárultatott, s némelyek sértett hiúsága nem 
engedé meg, hogy a mfi többé színre hozassék; — ujabban a mostani alakban , de a 
szerző megnevezése nélkül, ugy adtam azt be, mint eredeti müvet — 8 a drámabirálő 
választmány által előadásra ismét igy is elfogadtatott. — V . I. 

Történik egy vidéki kis városban. 
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E L S Ő F E L V O N Á S . 

Szépen bútorozott terem Debri gróf kastélyában, három ajtóval. Egy asztal tele van orvos­
ságos üvegek- csészék- és labdacstartókkal. 

1. J e l e n e t . 

— Debri gróf karszékbea hátradőlve ü l ; a grófné a pamlagon félig fekvő helyzetben van, 
mindkettő bágyadt, halvány s a meghűlés ellen óvatosan elburkolvák. Virginia köztük kö­

zépen ülve , könyvet tart kezében, mellette kis asztalon himzó-ráma nyugszik. — 

V i r g i n i a . — Olvas. — „Rövid mély szünet u tán elvégre lángoló arczczal 
szólalt meg az i f jú : — Igen Auré l iám, tied vagyok, örökre tied. E forró csók­
ban lehellem beléd változhatlan hűségű lelkemet." 

G r ó f n é . E lég e lég 1 — hagyja el kedvesem, — e regény mód nélkül i n ­
gerli a kedé ly t , s minden izgatást t i l t orvosunk. 

V i r g i n i a . — Boszúsan teszi le a könyvet s himzó-rámáját veszi elő. — F u r ­
csák az i ly betegek. Miben sem találják kedvöket . — Pedig épen ott hagytuk 
e l , hol a szerelemről legérdekesebb dolgok fordultak elő. 

G r ó f . Hogy érzi magát Reginem, ugy tetszik, mintha ismét változása 
volna? # . • * 

G r ó f n é . Megint láz fogott e l ő , — minden tagom remeg, — majd hideg 
borzogat, majd ismét forróság fut el . É s az az örökös szédülés — fejfájás. — 
Kérem azt az üvegcsét . — Virginia átadja, a grófné szagolgat belőle. — 

G r ó f . Jaj há t az én gyomrom , az én gyomrom — és az az átkozot t o l -
dalszurás — csonthasgatás. — 

G r ó f n é . M i l y boldog a kisasszony, hogy semmi baja nincs. 
G r ó f . Már az i gaz , magam is szeretnék birni kegyed j ó egészségével , 

szép piros színével — félre — há t még szivével f 
G r ó f n é . — Félre — Már ismét bókot mond neki. — fent — A piros szin 

nem mindig egészség j e l e , s ha való a z , hogy a halványság inkább é rdeke l , ugy 
a szépséget sem jelöli . — Férjére áthatólag tekintve. — Nem nem, egyátal jában 
nem 1 — Jaj istenem — a láz — a szédülés — a görcs . — Ájulást tettet. — 

V i r g i n i a . Szegény grófné! a görcs már ismét ájulásba ej té. — Ápolja, 
dörzsöli , locsolja. — 

G r ó f . Nem görcs a z , más baja van neki. 
V i r g i n i a . Jőjön magához nagyságos asszonyom. 
G r ó f . — Félre — Oh ha engem is igy ápolna ő , — akkor nem hogy ma­

gamhoz j ö n é k , de még az eszem is elmenne, s bőrömből is k iugranám. — Már 
l á tom, magamnak is el kell ájulnom. — fent — Hah — oda vagyok — levegőt 
— levegőt 1 — Fölkelvén székéből , tántorogva hanyatlik visssa, s ájulást tettet. — 
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V i r g i n i a . Teremtő é g ! Most meg már a gróf! — Végre még a fejemet 
is elvesztem k ö z ö t t ü k . — Elhagyva a g r ó f n é t , a gróf ápolására siet. — 

G r ó f n é . — F e j é t f ö l e m e l v e leskelődik, félre. — Hah a gonoszok, már is 
mint értik egymást . — A gróf nagyot ezuppant ajkaival Virginia ápoló kesén, mire a 
grófné hirtelen felugrik s Virginiát gyorsan kiszorítván helyéről, férjét egyedül ébreszt­
geti. — Grófom — férjem — mi lelte oly hirtelen ? — A z is tenér t jőjön m a g á ­
hoz , ébredjen karjaira között . 

G r ó f . — F é l r e — O h , az á rmányos , mily hamar eloszlatá mennyemet. 
— Ébredezni kezd. — H o l vagyok — mi tör tén t velem ? Oh Reg ine , tehá t a k e ­
g y e d ápoló kezét valék szerencsés csókolhatni ? — Megcsókolja k e z é t . — 

G r ó f n é . — Magában — No l á m , szegény jó fér jem, ő kábul t ál lapotában 
Vi rg in ia kezét az enyém helyett csókolá. — Fent — D e mikép tö r ténhe te t t az 
grófom, hogy mindkettőnknek egyszerre lett i ly nagy bajunk ? 

G r ó f . Hát . csak csupa rokonszenvből. — Én a grófné elájulásától ájultam 
el. — H i á b a , gyönge idegzetem miatt ilyesmit nem nézhetek. 

G r ó f n é . Most már valamivel könnyebben érzem magam: — csak a szív 
— a szív —. 

V i r g i n i a . — Félre — Hisz nekem sem volna egyéb bajom, csak a szív 
— az a szív. — Ü t az óra. Fent. — T i z ó r a . . . Itt a bevétel ideje. — A z orvossá­

gos asztalhoz közelít. — Most a porok köve tkeznek , — de a mint látom — ostya 
nincs-. — Tüs t én t hozok. — E l a mellékajtón. — 

2. j e l e n e t . 

G r ó f és g r ó f n é . 

G r ó f n é . Á l d o t t j ó te remtés . Ö valódi nyereség házunkra nézve. Kissé 
ugyan — a magasabb növelés hiánya miatt — szögletes ós bá tor beszédű; de 
szive fölötte j ó , — kedélye mindig vidám. H a ő nem volna , el kellene vesznünk 
az unalom miatt. — Nemde, g rófom? 

G r ó f . A z igaz , hogy beteg beteget nem mulattathat, sőt inkább halálra 
képes untatni, — s igy mi Vi rg in ia jó kedvének mindketten sokat köszönhe­
tünk. — Azonban — őszintén szólván — nem a legnagyobb gyöngédség tőlünk, 
hogy szívességével visszaélve, őt mint lá togató vendégünke t , annyi foglalko­
zással halmozzuk e l , mintha házunknál szobaleányi szerepet kellene já tszania , 
még pedig minden jutalom nélkül. 

G r ó f n é . Annál inkább jutalmazzuk bá ty já t , házi orvosunkat, k i nőtelen 
létére minden vagyonát rá hagyandja. 

G r ó f. No de mégis — miután kegyed annyira kedveli Virginiá t — azt 
tartom, czélszerü és illő volna, ha őt a grófnő bizonyos fizetés mellett t á r s a lgó -
nőül venné m a g á h o z ; — igy aztán folytonos mulatsága volna kegyednek, s az ő 
fáradsága nem volna csupa szivesség. 
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G r ó f n é . Az t véli a g r ó f ? No majd meggondolom. — Félre — J a j , most 
már ismét ol kellene ájulnom! — De nem. — Itt okosan kell bánni a dologgal! 
— Ugy lesz 1 — Fent — Különben ehhez nem is kell nagy meggondolás. Férjem 
kivánata parancs nekem. Tehá t Virg in ia ez órától fogva tá rsa lgónőm, illetőleg 
t i tká rnőm; — minthogy férjem egyedül az én kedvemért s csak az én é rdekem­
ben óhajtja ezt. 

G r ó f . A mint kedves nőm kívánja és parancsolja. 

3. j e l e n e t . 

V i r g i n i a jön az ostyával. E l ő b b i e k . 
V i r g i n i a . A l i g bír tam meglelni; pedig e nélkül le sem lehetne nyelni a 

keserű labdacsokat. — Az asztalhoz megy, s készíti a gyógyszert. — 
G r ó f . Ideje m á r , hogy magam is bevegyek. — Kanálba tölt orvosságot s 

gyorsan lenyeli azt. — B r r r l — Iszonyú k e s e r ű . . . mintha méreg volna! 
V i r g i n i a . — Átnyújtja a grófhénak az ostyába burkolt labdacsokat. — l m , itt 

van , tessék bevenni. 
G r ó f . Oh csak oly undorí tó ne volna 1 Már előre is a hideg borzogat. 
V i r g i n i a . U tána majd egy kis czukros viz j ó t fog tenni. — Csak gyor­

san nyelje le nagysád. — Hunyja be a szemét. 
G r ó f n é. — Beveszi s megrázkódik. —- Borzasztó rosz 1 Vize t 1 vizet! Elá ju­

lok. — Virginia vizet ad neki. — A l i g bír tam lenyelni. — M i n d i g mondom orvo­
sunknak , ne adjon oly re t ten tő nagy adagot, s ő még nagyobbakat rendel. 

G r ó f . Aztán csak használna már va lahá ra ; de é n , a helyett, hogy javu­
lást éreznékv napról napra roszabbul vagyok. 

G r ó f n é. Va lóban , magam sem tapasztalok j a v u l á s t ; pedig már körü lbe-
lől egy é v e , hogy igy s in lődünk, s minden siker nélkül nyakra-főre szedjük a 
sok orvosságot . 

G r ó f . — Fölkel helyéből — Ezen állapot tovább már csakugyan nem tűrhe tő . 
Mindketten fiatalok, gazdagok vagyunk, — és mégis semmi ö r ö m , — semmi 
élvezet 1 sőt kín és szenvedés egész é l e tünk , s fényes grófi házunk , mely egykor 
a v ígság s gyönyör főtanyája vo l t , s ö t é t , rideg kórházzá változott . Nem nem, ez 
tovább nem maradhat igy. 

V i r g i n i a . — Magában — Hála isten, csakhogy már valahára k i n y í l t a 
szemök. Most már itt az alkalom előállani azon bölcs tanácscsal , mely mindnyá­
junkat boldogíthatna. — Fent — Nagyságtok engedelmével megmondom én, 
hol rejlik itt a baj g y ö k e r e , s mikép lehetne rajta segí teni . 

G r ó f - r w ' m - i , G r ó f n é . ^ N ° s » nos halljuk! 

V i r g i n i a . Én nagyságtok házi o rvosá t , mint nagybátyámat és g y á m ­
atyámat , igen szeretem és tisztelem; de minthogy nagyságtok java is szivemen 
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fekszik, nyíltan kimondom, hogy e hosszas betegeskedésnek föoka az , mert 
bátyám igen erős gyógymódja nem egyez meg nagyságtok t e rmésze téve l , s igy, 
a helyett, hogy helyrehozná egészségüke t , még inkább megrontja azt. N a g y ­
ságtok finom testalkata \ gyöngéd idegzete nem bírja meg az allopathia nyo­
masztó sú lyá t , megrázkódtató hatását . A grófék testi lelki alkotásának megfelelő 
gyógymód egyedül a szelid kedves hemeopathia. Azért hát a mostani g y ó g y m ó ­
dot változtatni k e l l , s nagyságtok megromlott egészségi állapota jobbra for-
duland. 

Gr r ó f. Oly szentül beszél kegyed, mint valami mennyei l á tnók , mint egy 
túlvilági j ó s . 

G r ó f n é . Mintha szivem forrásából merí te t te volna szavait. 
G r ó f. J ó volna biz az uj gyógymódot megkísér teni . Igen, de e szegény 

kis városban ü g y e s , tapasztalt homeopatha nem is létezik. 
V i r g i n i a . Sőt igenis létezik. E g y éve m á r , hogy városunkban bizonyos 

fiatal orvos megtelepedett, és szerencsés gyógyításai által az egész vidék figyel­
mét magára v o n á , sőt még tudós bácsikám esil lagát is elhomályositá. Ezen ifjú 
neve — de talán már tetszett is hallani ? — doktor Szendéi . 

G r ó f n é . — Félre — A h , az a szép kedves ifjú! — Elszomorodva— Emlí ­
tem már férjemnek, de ő nem is akar felőle hallani. 

G r ó f . Tehát Szendé i , az érdekes külsejű doktorka, k i főleg a hölgyek 
bajait igen ügyesen tudja orvosolni ? — A h , hallottam már h i r é t ; — sokan azt 
tartják felőle, hogy csak nyegle szájvi téz, s minden szerencséjét a nőknek k ö ­
szönheti . Ily emberre nincs szükségünk. 

V i r g i n i a . E hamis hír t csak irigy ellenei, bátyám és a gyógyszerárus, 
terjesztik felőle. Gróf u r , ne ellenezze e kívánatos dolgot, mely mindkettőjüket 
boldogítaná. 

G r ó f . A z egész igen kényes , bajos dolog, csak maradjunk a régi mellett, 
— végre talán csak ez is segíteni fog. 

G r ó f n é . A h , igaz , majd is feledém mondani. —Virgioiához — Kedves 
kisasszony, ha nincs e l lenére , én kegyedet j ó fizetés mellett magamhoz veszem 
társalgónőül. 

V i r g i n i a . Szerencsémnek tartom e ki tüntetést . 
G j ó f n é . S minthogy ez egy részben férjem kivánata is vo l t : remélem, a 

gróf* sem tagadandja meg bizonyos kérelmemet. 
G r ó f. 0 a vi lágért sem, sőt örülni fogok, ha illően viszonozhatom azt. 
G r ó f n é . A z én kérelmem mindkettőnk j avára van czé lozva , s nem egyéb , 

mint Síz, hogy miután betegségünkön eddig az allopathia nem seg í t e t t , mint 
társalgónőm ajánlá, folyamodjunk a homeopathiához, s hivjuk meg orvosul az 
ügyes Szendéit . 

G r ó f . — Félre — No most már kelepczében vagyok. — Fent, némi habo­
zással. — Kedves nőm kivánsága nekem mindenkor parancs. 
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G r ó f n é . Köszönöm grófom. Ily lovagias férfiútól egyebet nem is vá rha t ­
tam , 8 minthogy e perezben is igen roszul érzem magam, — kérem édes gróf, 
hivassuk őt tüs tén t ide. 

G r ó f . — Csenget — A mint tetszik, — mindjárt e pillanatban. 
V i r g i n i a . — Magában — Hála isten, most már legalább gyakrabban fo­

gok vele találkozhatni.* 

4. j e l e n e t . 

S z o b a l e á n y . E l ő b b i e k . 
G r ó f n é. Nem téged h í v t u n k , küld be az inasok egyikét. 
S z o b a l e á n y . A nagyságos asszony inasa beteg. 
G r ó f . H á t enyém ? 
S z o b a l e á n y . A z is beteg. 
G r ó f . Talán mindkettő bolondgombát evett ?! 
S z o b a l e á n y . A doktor ur parancsolt rá juk , hogy feküdjenek le. 
G r ó f n é . E z az ember az egész világot be tegágyba fektetné. Szobaleányt 

nem volna illő ére t te küldeni. — No majd teszek én tüs tén t rendelést . — K i a 
középajtón, utána megy a szobaleány is. — 

G r ó f . — Magában — U g y lá tszik , midőn a homeopathia csinos bajnokáról 
van a s z ó , az én beteg nőcském gyorsabban tud mozogni, mint egyébkor szo­
kott. No de semmi, legalább nem leszünk egymásnak adósai. — Virginia távozni 
akar, a gróf feltartóztatja — Hova siet szép kisasszony ? K é r e m , csak egy szóra. 
O h , ne forditsa el tőlem bájló s zemé t , mely beteg szivemre a vi lág minden or­
vosságánál nagyobb gyógyerővel bir. 

V i r g i n i a . Bocsásson gróf u r , a nagyságos asszony után kell mennem. 
G r ó f . Oh Virginia , csak egy pillanatot, mely jegesü l t szivemet fölmelegítse, 

csak egy nyájas mosolyt, mely hajnalfénysugárt varázsoljon él tem sötét éjeiére. 
V i r g i n i a . Min t l á t om, a gróf ur igen beteg, s a melegítő pillanat i n ­

gerleni találná nyugalomra vágyó kedélyét , — pedig ez önnek orvosilag tilos. 
— Kibontakozik kézéből — S minthogy köte lességünk, megrontás helyett feleba­
rá tunkat gyógyítani ,— távozom a nélkül, hogy a grófra pillantanék. — Ellebben. — 

G r ó f . Nem gyű lö l , de nem is szeret, vagy legalább nem meri mutatni 
hajlamát. Nőmtől tart; pedig tudha tná , hogy beteg betegnek csak terhére van. 
No de bá to r ság ! Elvégre mégis csak meg kell szánnia, kivált ha tekintetbe veszi 
nyomorult beteg állapotomat. — Karszékbe veü magát s gondolatokba mélyed. — . -

5. j e 1 e n e t. 

Doktor Herb a c el aus. —Ószerú öltönyben, hosszú nádpálczával , mély bókolatok közt 
lép be. — 

G r ó f . — Félre — Épen jókor , midőn már a másikért elküldöttek. 
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H e r b a c e l s u s . — Közelebbről megpillantván a g r ó f o t , nagy m e g ü t k ö z é s s e l . — 

A — a — á — ! Nagyságos uram! az isten szere lmeér t , mit mivelünk. — Én azt 
hiszem, hogy a gróf, világos rendeletem szerint az ágyat híven ő r i z i , s ime mit 
kell lá tnom! — Hisz igy sohasem gyógyulunk meg , s minden praeseriptióm 
hasztalan. 

G r ó f. A z igaz , hogy hasztalan. — Haraggal — Ej uram, a mi sok, az sok. 
É n már meguntam ez örökös nyavalygást . — É s ugyan mondja csak, tulajdon­
képen mi bajom is van nekem ? hol és miben rejlik hosszas betegeskedésem alapja, 
valódi oka ? — A z ö r d ö g b e , e tárgyról még csak most kezdek gondolkodni. 

H e r b a c e l s u s . — Félre — Ez t nem szeretem, hogy a patiens már gon­
dolkozni is kezd. M i t mondjak nek i , hogy meg ne értsen — ? — Fent — A gróf 
betegsége mélyen , nagyon mélyen gyökerezik , s igen sok felé van elágazva. 
Nálunk legelőször is a digestiónak nincs meg a maga rendes működése , gyom­
runkban a cardia és pylorus nem munkálódik u g y , mint kellene, aztán az idegek 
nevrilemája mindig ingerülve van , miből még utóbb idiosyncrasis következhet­
nék. . . É s ebből áll nagyságod betegségének valódi diagnosise. — 

G r ó f . — Félre — Oly kevéssé é r t e m , mint a mily kevéssé ismeri ő 
bajomat. 

H e r b a c e l s u s . Oh ha a gróf az én tudománynyal élesített szemeimen 
át látná saját belsejét , azt a felbomlott idegrendszert, azt a sok kóranyagot! : 
akkor, mint a basiliskus, halálra ijedne önmagától. E nagy baj gyökeres bigyó-

gyitásához sok idő s béketűrés kívántatik. — A gróf titerét tapintja — Pulsuskánk 
meglehetősen ve r ; — az erők ugy látom gyarapodnak. És van é appetitusunk ? 

G r ó f . Mióta doktor ur nagy adagu orvosságait szedem, nem is gondolok 
az evésre. A sok orvosság helyett inkább szeretnék már egy kis champagneit 
vagy bordeauxit inni. • 

H e r b a c e l s u s . Betegemnek valóban egészséges izlése van. — Nono, 
hisz a bordeauxi nem rosz i t a l , kivált az 1834-ki egészen vér ré válik az ember­
ben : de nagyságodnak e zamatos italka csak ugy fog jó l tenni, ha egy kis pis­
kótát már togatunk bele, s lefekvés előtt szürcsölgetjük. Oh ez pompásan fölme­
legíti s erősiti a gyomrot. — H á t álmocskánk vagyon é ? 

G r ó f . Aludni nem tudok, de azért mégis sokat álmodozom. 
; H e r b a c e l s u s . E szerint az izgatók helyett most már csillapító szereket 

fogunk praescribálni. 
G r ó f . — Félre — Szegény doktor, mint haboz , mint t apoga tóz ik , mint 

el tévedt vándor az éji sötétben. 
H e r b a c e l s u s . És ha majd idő folytával a radicalis nagy cúrá t b e v é ­

geztük , akkor — egy kis íurdőcskét fogunk használni. — Titkolódzó örömmel — 
S mindezek által azon magasztos czéltmk is el lesz é r v e , miszerint nagyságod 
dicső nemzetségének már -már kiszáradni indult törzsfáján uj fiatal gai lyacskák 
fognak felsarjadzani. He he he! — És ez mind az én művem s a hippokratesi t u -
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domány remek müve I Azonban most már illő lesz a nagyságos asszonyt is meg­
tekintenünk , — azért há t ha ugy tetszik — 

G r ó f . — Fölkel helyéből — J ó j ó , — keressük fel a grófnét. 
H e r b a c e l s u s . O h , ez az áldott j ó t e r e m t é s , ha csak lát is engem, már 

tüs tén t jobban érzi magát . — Elindulnak. — 
G r ó f . Már az igaz. — Félre — Kivál t most, midőn helyetted vén Aescu-

lap , a fiatal homeopathát várja ő. — El a jobboldali mellékajtón. — 

6. j e l e n e t . 

S z e n d é i jön a középajtón. 

S z e n d é i . A komornyik ide u tas í to t t , s itt senki sincs, csupán a rakásr 
halmozott orvosságok egész gyógyszer tá ra üdvözöl. — Megráz egy-két orvosságot 
üveget — Mennyi haszontalan kotyvadék. Ennyi orvosság a legépebb embert if 
kigyógyítaná e világból. 

7. j e l e n e t . 

V i r g i n i a jön a baloldali mellékajtón. 

V i r g i n i a . A h , doktor u r , t ehá t már itt ? — A z önér t küldöt t komornyik 
hihetőleg szárnyakat öl töt t magára . 

S z e n d é i . De ugyan mit keres itt szép kegyed, és épen most ? 
V i r g i n i a . H á t hiszen tudja ö n , hogy mi is a kastélyban lakunk j de azt 

m é g nehezen tudja, miként mától fogva a grófné társalgója vagyok. — Titko-
lódzva — ö n t pedig vén zsémbes bátyám helyett hihetőleg házi orvosnak, mint 
mondani szokják, ordinariusnak fogjuk kinevezni. S ekkor aztán a mogorva bácsi 
önt és viszonyunkat nem üldözheti többé oly nagy mér t ékben , mint azt eddig 
t evé . — 

S z e n d é i . Va lóban , szép Vi rg in iám, ideje is már valahára biztos helyen 
találkozhatnunk. Ó mi boldogság vár r e á m , ha majd kegyed közelében gyak­
rabban lehetek. 

V i r g i n i a . De aztán mint orvos jó l viselje ám magát . Gyógyí tsa k i ön a 
hypochondria- és hysteriával teljes grófi pár t minélelőbb. ' \ 

S z e n d é i . Es valljon kinek köszönhetem e szerencsé t , hogy a grófi h á í -
hoz kezdő létemre i ly könnyen bejuthatok ? 

V i r g i n i a . Az t leginkább az én ékesszólásomnak köszönheti . 
S z e n d é i . M i v e l háláljam meg kegyed jóságá t ? 
V i r g i n i a . Viseltessék ön irántam ezentúl is oly szives j ó indulattal, mint 

eddig , — s én jutalmazva leszek. 
S z e n d é i . A n g y a l ! — a sir ig hived vagyok. 
V i r g i n i a . De igaz. Nem egyedül é n , hanem a grófné is hathatósan p á r -
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tolá azt, hogy ön e házhoz orvosul meghivassék. S ezt csak azér t mondom t — 
mert lássa ö n , a grófné érdekes külsejű és szellemdús uri h ö l g y , — s én vele 
semmi tekintetben nem hasonlí thatom össze parányiságomat . 

. S z e n d é i . Egyszer lát tam a grófnét tánczviga lomban, s engem csak any-
nyiból é rdeke l t , mert beteges kinézése miatt szántam őt . Egyéb i rán t kegyed 
parányisága s ö nagysága közt rám nézve ép oly különbség v a n , mint a homeo-
pathia és az allopathia közt. Aztán ő már férjnél levő asszony. — 

V i r g i n i a . Hisz épen az a baja némely nőnek , hogy már asszony. — No 
de én bízom önben , s r emélem, nem adand okot kétkedésre . 

8. j e l e n e t . 

Herbacelsus jön a mellékajtón, s a mint kilép, hirtelen megfordulva visszakiált. „ M i n d ­
j á r t jövök nagyságocskám, — csak az eddigi orvosságokat akarom megtekinteni." 

— Az ajtót beteszi s az asztal felé közeledik. — 

S z e n d é i . — Suttogva Virginiához — M i l y kellemetlen találkozás 1 ? — 
Miér t nem adá tudtomra, hogy itt van ő ? 

V i r g i n i a . Tudtam is é n , hogy itt van 1 Csak bát ran 1 — ne féljen tőle. 
H e r b a c e l s u s . — Éles pillanatokkal méregeti Szendéit. — M i t l á tok? 

— Legnagyobb ellenségem — a megtestesül t homeopathia l ! 1 még pedig együt t 
gyámleányommal. — Virginiához, kit Szendéi mellől elsodorit. — M i t keres itt a 
kisasszony? Szere tném tudni , mi dolga ezen fiatal emberrel? Nem mondtam már 
százszor , sőt ezerszer, hogy kerülnöd kell őt mint r agá ly t , — és te mégis b á ­
torkodói. — 

V i r g i n i a . Hisz kerülöm Őt édes bács ikám, — de tehenek én ró l a , hogy 
a sors mégis mindig csak összehoz bennünket ? 

H e r b a c e l s u s . A sors? Mondd inkább : nyughatatlan v é r e d , bűnös i n ­
dulatod , bátyád iránti engedet lenséged. — Szendéihez fordulva — És ha merem 
ké rden i , mit keres itt d rága ifjú ur ? — H o g y a n , m i é r t , k i által és mi czélból 
jö t tünk e magas uri házhoz , hol az Ordinarius és örökös házi 'orvos é n , egyedül 
én vagyok?? » 

S z e n d é i . M r k ö z ö m nekem, d rága öreg ur , az Ön örökös kenyeréhez ? — 
Miattam e kenyeret nyugodtan élvezheti s nem szükség , hogy mellé engem is 
fel akarjon falni! ugy ugy, kedves d rága ö r e g u r ! 

H e r b a c e l s u s . D r á g a öreg ur! — és felfalás 1 — Hallatlan gorombaság. 
K i jogosi tá fel önt fiatal impracticus ember, hogy velem tapasztalt és tisztes 
korú férfiúval i ly hangon beszéljen ? ; velem, k i több magas uri családok rendes 
orvosa, több be l - és külföldi orvosi karok- és tudós társaságoknak részint t i sz ­
teletbeli , részint levelező tagja vagyok, és k i — 

S z e n d é i . S k i e mellett a halál roppant birodalmának is nagy keresztes 
vi téze . 
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H e r b a c e l s u s . Micsoda? M é g ezt meri nekem mondani az ur , k i ha­
szontalan homeopathicus parányai által semmi legkisebb hatással sincs a beteg­
ségek gyógyi tásá ra , — mig én — 

S z e n d é i . M i g ön hatásos allopathiája óriási adagaival nyakra-főre ex-
pediálja a környék betegeit a más világra. 

V i r g i n i a . — Félre — Jaj istenem, most már összevesznek. 
H e r b a c e l s u s . H a h , mily vakmerőség! — É s ez mind annak az á t k o ­

zott ujitási viszketegnek és divatkórságnak az ő szomorú következése. — Oh 
éret len fiatal ember, tudja é ön vo l taképen , mi az az allopathia ? 

S z e n d é i . A z allopathia olly t udomány , mely minket orvosokat már s z á ­
zadokon á t arra taní to t t meg , miszerint a hatalmas isten és az egyszerű t e r m é ­
szet segélye nélkül nem igen sokat tudunk. 

V i r g i n i a . — Félre — No most már megyek a g ró fé r t , mert még ugy 
összekapnak, hogy utoljára is párbaj lesz be lő le , még pedig orvosi labdacsgo­
lyókkal — é l e t - é s halálra! — E l a mellékajtón. — 

H e r b a p e l s u s . — Nagyot szippant burnótszelenczéjéből — E z nem igaz — 
ez rágalom — ez önmeggyalázás! 

S z e n d é i . 0 tudós ügyfe lem, kár nekünk orvosoknak egymás irányában 
nagy képeket csinálnunk. 

H e r b a c e l s u s . — Félre — Átkozott ember! Ezze l nagyon nehéz k i ­
kötni. — Fent — Egyátal jában nincs kedvem önnel oly dolog felett vi tába bo­
csátkozni , melyhez gyakorlat lanságánál fogva n e m i s é r t h e t . Az t azonban j e ­
gyezze meg ön, hogy ezen magas uri háznál legkisebb becse sincs ön légre é p í ­
tett homeopá t i á j ának . — Ajtőt mutat Szendéinek. — 

S z e n d é i . Ne féltse ön kenyerét . Miattam egész Magyarország g y ó g y ­
szertárai t ide rendelheti. É n tolakodó'* nem vagyok, 8 ügyfeleim boldogulását 
nem szoktam ir igy szemmel tekinteni. É n azér t j ö t t em ide, mert a grófék h i ­
vattak — ezzel vége — s az úrra l többé semmi közöm. — Ajtőt mutat Herbace\-
snsnak — 

H e r b a c e l s u s . — Félre — Ezer menykő! ha sejtelmem nem csal , ez a 
ficzkó a grófnénak megtetszett — s ezentúl —. Oh de nem h i h e t ő , hogy en­
gem , régi hü szolgájukat — nem, nem. Itt más valaminek kell a dologban lap-
pangani. 

9. j e l e n e t . 

Gróf és grőfn é. — Jőnek a mellékszobából.— Szendé i bókol nekik és ők viszonozzák. 
A grőfné leül. — 

G r ó f . — Félrevonja Herbacelsust, — suttogva — D o c t o r k á m , tudja é , m i ­
ér t hivattam ide ezen fiatal embert ? 

H e r b a c e l s u s . Nem tudom kérem alássan,—de valóban nem is képzelhetem . 
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G r ó f . — Suttogva — Ezen fiatal ember, minap egy köz helyen nyilvánosan 
rágalmazta ö n t , s minket is nevetségessé akart tenni , a miért most keményen 
megfenyítem öt. 

H e r b a c e l s u s . — Nevető arczczal — Helyesen, helyesen, ő igen gonosz 
ember, mint orvos, csupa nyegleség. Azér t há t csak tessék ő t most mindjárt én 
előttem példásan megleczkézni , majd én is segítek. 

G r ó f . Igen de doktor ur mint ügyfele előtt még sem akarnám őt megszé -
gyen í t en i ; az egészet csak négy szem közt végzendem vele. 

H e r b a c e l s u s . J ó j ó , de aztán csak szidja le Őt nagyságod keményen. 
— Fent a grófodhoz — V a n szerencsém magamat nagysád kegyes grácziájába 
ajánlani. Tehá t a mint mondtam, a porooskákat szorgalmasan repetáljuk. 

G r ó f n é . Pontosan teljesitendem orvos ur rendeleté t . 
H e r b a c e l s u s . — A grófhoz — M i pedig vigyázzunk magunkra, nehogy 

uj meghűlés következtében ismét recidivázzunk. — Mély bókolatok közt hajtogatja 
magát, s a mint Szendéi mellett elmén, méregetve nézi őt le, félre. — No hiszen s á t á ­
nok küldö t t j e , majd kikapod most a m a g a d é t , még pedig allopathiai adag­
ban. — El . — 

10. j e l e n e t . 

S z e n d é i . G r ó f . G r ó f n é . 

S z e n d é i . Nagyságtok hívására bátor valék megjelenni. 
G r ó f . Igen örülünk. — Leülésre készti amazt, s maga is leül. — Orvos ur 

nemrég telepedett meg ná lunk , s mint hal lom, már is igen szép praxisa van, mi 
homeopathiai gyógymódjának j ó sikerét világosan tanúsítja. 

S z e n d é i . Van is e miatt a régi orvosok közt e lég ellenségem. 
G r ó f n é. Ugy lá tsz ik , hogy az öreg Herbacelsus sem a legjobb barátja 

orvos urnák. 
S z e n d é i . O h , ő a legnagyobb ellenem; s bár igen jó l ismeri orvoslataim 

s ikeré t , mindamellett s épen azér t egyre rágalmaz, szüntelen gyaláz. 
G r ó f n é . A h , ez nem szép t ő l e , anynyival is i n k á b b , mert szerencsés 

gyógyításokkal épen nem dicsekhetik. Lássa édes orvos u r , mi már egy év ó ta 
be tegeskedők , folytonosan szedjük az ő gyógysze re i t , s mindeddig legkisebb 
javulás t sem érezünk. 

G r ó f . Sőt m é g roszabbul vagyunk — és a helyett, hogy a régi baj e l - * 
enyésznék, uj és uj be tegségek fejlődnek k i bennünk. 

S z e n d é i . Szabad é tudnom nagyságtok betegségének a lap já t , e r e d e t é t ? 
G r ó f n é . Nekem egy évvel ezelőtt az olykori fejfájáson kivül serami bajom 

nem vol t , és most már száz-féle be tegség is kínoz. 
G r ó f. É n eleinte csak egy kis csúszt éreztem jobb karomban, — és most 

már minden tagom fáj — s gyomrom egészen oda van. 
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S z e n d e i . Nagyságtok engedelmével szeretném látni a házi orvos által 
irt rendelményeket . 

G r ó f . — Az asztalaiból egy csomó receptet vesz elő. — M i n d itt van egy r a ­
káson ; — j ó hogy el nem dobám. — Szendéi átveszi a recepteket, ós egyenként 
gyorsan átfutja azokat. — A gróf suttogva nejéhez — Valóban kedves finom emberes 
már csak egészséges külseje is a jánlóbb, b i z t a tóbb , mint azé a potrohos H e r -
bacelsusé. 

G r ó f n é. Már az i gaz , öröm rá n é z n i , — oly szép szinben van. — Félre 
— örü lök rajta, hogy férjem te tszését is megnyeré . 

S z e n d é i . — Kis szünet után — fejét csóválva. Szörnyűség! oly csekély 
bajok ellen i ly heroicus szereké t , i ly borzasztó nagy adagokat rendelni. — E z 
vagy a legvastagabb tuda t l anság ; vagy a legnagyobb lelkiismeretlenség. — Ő 
gyógyi tás helyett megmérgezte nagyságtokat . 

G r ó f n é . Méreg ? — Jaj nekem! 
G r ó f. Igaz, mi egészen meg vagyunk rontva. 
G r ó f n é . O h , kedves orvos u r , segítsen k i bennünket a végveszélyből. 
G r ó f . Szabadítson meg bennünket a kórság ö rdögé tő l , és fejedelmileg 

fogom önt megjutalmazni. 
S z e n d é i . Igen , én kigyógyitandom nagyság toka t , de nem a z é r t , hogy 

anyagi jutalmat nyerjek, hanem emberi és hivatalos kötelességemnél fogva. 
G r ó f . Tehá t csak gyorsan, praescribáljon ön tetszése szerint. 
S z e n d é i . Bocsána t , azt nem teszem; praescribáltak már nagyság tok­

nak eleget, sőt sokkal t ö b b e t , mint kellett volna. A z én orvosi rendeletem 
mindössze is abból á l l , hogy nagyságtok j ó ideig semmiféle orvosságot ne ve ­
gyenek be. 

G r ó f . Igen — de mit tegyünk házi orvosunkkal ? 
S z e n d é i . A z általa rendelendő gyógyszereket meg lehet hozatni, — de 

azér t nem kel l bevenni, — és csak igy érünk czélt. 
G r ó f . Oh ez dicső lesz. S hogy a dolog előtte titok legyen, — ő reggel, 

ön pedig délután fog hozzánk j á rn i . 
G r ó f n é . Hála isten, csakhogy a sok rosz orvosságtól megszabadít 

doktor ur. 
S z e n d é i . A természet törvényei szerint megtar tandó uj életmód többi 

része ebből á l l : — a mennyire lehet, mindig fris léget sz ívni , — kinyit egy 
ablakot — korán ke ln i , — egyszerű tápláló eledelekkel é ln i , — minél többet 
mozogni, — j á r n i , lovagolni , kocsizni , vadászn i , t ánczo ln i , szóval : szóra ­
kozni , mulatni, — s m i l eg főbb , a kedélyt mindig vidám nyugodt állapotban 
tartani. 

G r ó f n é . — Magában — Oh ez csókolni való ember! 
G r ó f . — Az öröm kitörésével megöleli Szendéit — Kedves d rága doktor 

u r , most lá tom csak, hogy ön igazán okos ember, ö n lelkemnek elnyomott t i t -
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kos sugallatát fejczé kí. — Ur isten, ha elgondolom, az a bolond Herbacelsus 
épen az ellenkezőket rendclé. — Már egy é v e , hogy szobáinkat még csak sze l ­
lőztetni sem engedi. — Az ablakhoz megy s egy táblát betör öklével — No most már 
jöhe t a l égvona t , tudom hogy nem fog ártani . 

G r ó f n é . Valódi rabjai voltunk a vén zsarnoknak. M é g csak azt sem en-
g e d é , hogy vendégeket fogadjunk el. Pedig a társalgás é lveze te , örömei nélkül 
félhalottak vagyunk -r — nemde orvos ur ? — 

S z e n d é i . Ugy van ; tökéletes igaz. 
G r ó f . Higye meg doktor u r , majd meghalok a j ó sz iva ré r t , és a vén 

Herbacelsus által még e gyönyörtől is <megfosztatám. 
S z e n d é i . — Szivartárczájíít előveszi és a gftifot megkínálja — Szolgálhatok 

egy finom havannáhval ? 
G r ó f . Ezer köszönet ! ö n uram, mennyei ember. — Nagy-mohón meg­

gyújtja szivarát, és fel alá járva, ugrándozva füstöl. — 
G r ó f n é . Há t nekem doktor ur szabad lesz é esténként egy kis finom 

theát innom ? 
S z e n d é i . Miér t nem. I n k á b b , mint orvosságot. 
G r ó f n é . O h , az isten áldja meg, ez az én legkedvesebb italom. — És 

most már tudjuk magunkat mihez tartani. — Azonban meg fogja engedni fér­
jem , hogy a doktor úrral bizonyos dologról négy szem közt szólhassak. 

G r ó f . Oh sz ívesen; később aztán magamnak is lesz némi titkos p á r b e ­
szédem az orvos úrral . A d d i g is j ó mulatást kívánok. — El a mellékszobába. — 

ii. j e l e n e t . 

S z e n d é i . G r ó f n ő . 

A grófné pamlagra ü l , s az orvost is maga mellé ülteti. 

G r ó f n é , Doktor ur — szólhatok é bizalmasan? 
S z e n d é i . Mintha tes tvére előtt nyílnék meg nagyságod szive. Orvosi 

kötelességem , a betegnek legnagyobb t i tkát is mélyen elhallgatni, s ha lehet, 
segíteni rajta. 

G r ó f n é . Hogy az ön által kiszabott természetes életmód következtében 
testileg meg fogok gyógyu ln i , — az már világos előt tem. — Oh de mit é r a 
testi egészség , ha a lé lek , a sziv beteg. 

S z e n d é i . Ugy van , — a lelki baj sokszor a legnagyobb testi b e t e g s é g ­
nél is veszélyesebb. 

G r ó f n é . Tehát nyiltan szólva , — én már két é v e , hogy férjnél vagyok, 
s minthogy férjem fölötte inger lékeny , mi t ö b b , mód nélkül fé l tékeny, — k é p ­
zelheti ö n , hogy azáltal házi boldogságunk zavarva v a n ; — ehhez j á r u l v á n 
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mindkettőnk*betegeskedése: — az e légüle t lenség, életuntság sokszor majdnem 
halálra gyötör. * . 

S z e n d é i . Ez bizony baj; de ha merem kérdeni , van é oka a grófnak 
nagyságodat félteni ? 

G r ó f n é . Még eddig valami különös oka nem vol t , sőt ha uralkodni nem 
tudnék magamon, inkább én félthetném öt. De ha már egyszer e szenvedély 
gyö t r i , nem bánnám, ha mindjárt oka is volna reá. A h doktor ur — az én g r ó ­
fomból igen prózai ember lett. M i más volt ő nőtelen korában , midőn még á b ­
rándos , epedő arczczal közeledett hozzám s a szerelem hervadhatían virágáról 
oly édesen beszé l t , midőn lázas hév áradott el egész valóján , ha csak k e n d ő ­
met is csókolhatá. Ó e szép idő örökre e l tűn t ! Férjem most már vágyainak uj 
tá rgyat keres, — és én nagyon szerencsétlen vagyok! 

S z e n d é i . Valóban sajnos állapot. 
G r ó f n é . Olykor megtisztulván minden földi salaktól , érzelmeim t ü z -

szárnyain egy szebb, egy magasztosabb világba szeretnék elrepülni , hol álmaim 
ideálját végre feltalálnám. — De miket is beszélek? — A h doktor ur, én igen 
beteg és bohó vagyok. — Megragadja kezét — Segítsen rajtam a g y ö n g e , gyarló 
asszonyon, — különben elveszek. 

S z e n d é i . Szép grófné , bizzék bennem, én mindent el fogok követni, 
hogy lelkileg is kigyógyítsam nagyságodat . — K e z é t csókolja. — 

G r ó f n é , ö n megorvosolhatja halálos bajomat. — El — 
S z e n d e i . — Magában — Különös , nagyon különös , még ily patiensem 

soha nem vol t ; mindjárt észre vettem, hogy inkább lelki mint testi baj gyötr i 
öt. M i l y s zép , mily fiatal, s mégis mily szerencsétlen. Csupa szellem, csupa 
ábrándosság. — Mikép segítsek rajta ? H a h , majd roszat gondolok, ha V i r ­
ginia képe fenyegető őrangyalként nem állja utamat! Pedig mily magasztos b i ­
zalommal monda, hogy én meggyógyíthatom őt. 

12. j e l e n e t . 

Gróf. E l ő b b i . 

G r ó f . T e h á t , miután nőm elöadá titkos bajá t , most már rajtam a sor. S 
minthogy orvos ur rokonszenvemet első pillanatra ráegnyeré, ugy tekintem önt, 
mint gyóntató a tyáma t , kinek Tanyában nyílt lehetek. 

S z e n d é i . Büszke vagyok e bizalomra, mellyel visszaélni soha nem 
fogok. 

G r ó f . A z elébb nőm jelenlétében nem nyilvánithatám önnek betegségem 
legmélyebb oká t , mely nem e g y é b , mint az , hogy — megházasodtam. 

S z e n d é i . — Félre — M i a m a n ó ! H á t ennek is az a bibéje. 
G r ó f . Nőm raeghidegedvén irántam, egykor oly költői szerelmünk édené -

höl egészen száműzöt t ; a mily kedves volt ő azelőtt nyájas szendesége , ép 
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oly boszantó most szeszélyei miatt; — és határtalan féltékenysége olykor e g é ­
szen kétségbe ejt. 

S z e n d é i . — Fé l re — Hogyan , há t a grófné is fé l tékeny? — No ez j ó 
symptoma! — ugy lá tsz ik , önhibáit egyik a másikra akarná tukmálni. — Fent. 

— E z bizony nagy baj , és ha merem ké rden i : van é oka a grófnénak nagysá­
godat félteni ? 

G r ó f . Van oka édes doktor u r , igenis van. Tavai egy bárónő volt belém 
szerelmes, de én mindamellett i s , hogy nőm az ellenkezőt h i v é , szerelmét 
nem viszonozám. — Most pedig én szeretek, de ugy veszem é s z r e , hő érzel ­
mem nem igen viszonoztatik, — s ez teszi annyira be teggé kedélyemet. 

S z e n d é i . E különös kóresetben fölötte nehéz volna segélyt nyújtanom. 

G r ó f . Testemet egyedül orvos u r , — lelkemet egyedül ő , az angyali 
Vi rg in ia gyógyíthatja meg. 

S z e n d é i . — Megütközve — V i rg in i a? — De talán csak nem az öreg házi 
orvos gyámleánya ? 

G r ó f . Sőt épen ő , a kedves bájoló teremtés . 
S z e n d é i . — Félre — J a j , mindjárt megüt a guta! É n gyógyítani jövök 

ide , és utoljára is enmagamat tesznek be teggé . 
G r ó f . Hogyan ? hát orvos ur talán ismeri e szép gyermeket ? 
S z e n d é i . Egypárszor már beszéltem vfele. 
G r ó f . Igen ? — No annál jobb; — igy legalább lesz egy bizalmas b a r á ­

tom , k i nyiltan fölfedezheti előtte titkomat, — lelkem, szivem bajá t , melyet 
csak az ő boldogító viszontszerelme gyógyí thatna meg. 

S z e n d é i . Igen — de gróf ur feledni látszik azt , hogy neje, még pedig 
szép , szellemdus neje v a n , és hogy Virginiának házas emberrel viszonyt kötnie 
nem lehet. 

G r ó f . É n az i ly csekélységekkel mit sem gondolok. — Bírnom kell őt 
minden á ron! — A h , mert nélküle még betegebb leszek, h i ába , nélküle nem 
élhetek! — Dok to rkám, lelkem, ha javamat kívánja , nyújtson e dologban se­
gédkezet . — Csak egy pár jó szót mellettem, -r- mint orvos, bízvást tudathatja 
vele , hogy leginkább miatta vagyok beteg és egyedül ő gyógyíthatja meg s z i ­
vemet. 

S z e n d é i . — Félre — M é g én nyújtsak neki s egédkeze t ? N o , még i ly 
nyomasztó helyzetben soha nem valék. Oly orvosságot kér t ő l e m , mit szivem 
megsebzése nélkül nem adhatok. — Most már mit tegyek ? — H a felfödözöm 
előtte Virginiávali viszonyomat; akkor m é g betegebbé teszem ő t , s vétkezni 
fognék orvosi kötelességem ellen. — Kis gondolkozás után — Mos t már t i sz tában 
vagyok. Mindkettőjükön segitnem kell . — Fent — Gróf u r , bízzék bennem, én 
minden e lkövetek, hogy nagyságodnak szívbaja is orvosolva legyen. 

G r ó f. — Megöleli Szendéit, s nagy örömmel — Nemes lelkű férfiú! — 
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Tehá t ön engem boldoggá teend ? — Ezentúl ön lesz az én rendes házi orvo­
som , t i tká rom, mindenem! — Éljen a szerelem I — éljen a homeopathia! 

M Á S O D I K F E L V O N Á S . 

Nyílt oszlopzatos terem ; az erkélyen 6t kilátással a viruló kertre. Oldalt két ajtő. 

1. j e l e n e t . 

Gróf, grófnő, — könnyű lovagöltönyfcen, lovagostorral. Mindkettő igen jó színben van 
s vidáman sétálnak fel s alá. A gróf egy áriát dúdol, a grőfné ostorát csattogtatja. 

G r ó f . Valóban dicső mulatság ez a lovaglás , és az én grófném esakugyan 
pompásan üli meg azt a karcsú Ceesart. Lelkemre mondom, mióta a grófné nem 
beteg, a lovagláson kivül más egyebekben is sokkal több bá j t , több grat iá t fejt 
k i , mint azelőtt . 

G r ó f n é. A gróf ma igen udvarias; és én szinte illőnek tartom a bókot 
viszonzani. Mióta az uj orvosunk által kiszabott életrendet használjuk, — az én 
grófom napról napra fiatalabbnak néz k i , — ugy , hogy ha leány volnék , óva ­
kodnom kellene, nehogy valamikép belé szeressek. 

G r ó f . Hahaha! A z volna még s z é p , ha valaki i ly törődött vén házas em­
berbe , mint én vagyok, bele találna szeretni. Hisz oly kellemdús hö lgy , mint 
nagysád , csak ugy válogathat a délczeg ifjú Adónisokban, kik nálamnál sokkal 
jobban tudják különösen a sziv bajait orvosolni. 

G r ó f n é . — Félre — Már ismét a gyanú nyilával czélozgat. — Fent — 
Sőt én az ellenkezőről vagyok meggyőződve; ön sokkal inkább birja a hódítás 
fegyveré t , mint é n , miután egy bájolóbb alak miatt még az is meghidegedett 
i rán tam, kiről azt képzelem , hogy őt egyedül csak én birom. — No de hagyjuk 
c kellemetlen t á r g y a t , midőn az élet gyönyörei oly kinálkozó mosollyal tekinte­
nek r e ánk , s mi azok élvezésére most már ez ép test- és lélekkel fogékonyak 
vagyunk. 

G r ó f . Ugy v a n , miért is töprenkednénk , miért fanyalognánk, hisz a 
grófnénak megvan a maga saját utja, melyen csak rózsákat szedhet, s remélem, 
talán tőlem sem irigylendi azt, hogy magam is oly ösvényen j á r o k , melyen nem 
csupán tövis és bozót terem. 

G r ó f n é . Ne higyje gróf u r , hogy képes beszédét ne é r t eném; nagyon is 
világosan kimagyarázta magát . Ezze l azonban nincs mit dicsekednie. 

G r ó f . Épen oly kevéssé , mint a grófnénak amazzal. Nem tehetek róla, 
hogy a nyiltszivüség a nyilvánosság e fénykorában, mindinkább divatba kezd 
jönni . 
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G r ó f n é . Kérem gróf, ne tegyünk egymásnak szemrehányásokat , ne 
zavarjuk meg azon tiszta Örömet, mely felgyógyulásunk következtében annyira 
iolderité bus napjainkat. — H a nincs ellenére a grófnak, — mutatnék szobám­
ban valamit; — a napokban kezdtem himezni egy diszmüvet ; — önnek j ó izlése 
van, kíváncsi vagyok: valljon megnyerendi é Artúrom tetszését . 

G r ó f . Kivált ha a diszmü az én számomra készül , előre is kedvező Ítéle­
temre számolhat. 

G r ó f n é . Azaz , hogy a grófnak ennél még majd szebbet akarok készí­
teni'; — de lássa ö n , az a szegény Szendéi oly sokat fáradozott egészségünk 
helyreállításában , — és én azt h ivém, hogy ezért illő volna már öt pénzen kívül 
valami gyöngédebb ajándokkal is jutalmazni. Hisz mindketten neki köszönhet­
jük felgyógyulásunkat. 

G r ó f . — K e s e r ű e n — Tehát Szendéinek? — Fé l re — De nem! Félre sötét 
gondolatok! Hisz éh legkevésbé vádolhatom ő t ! — De még sem szeretem, nem 
akarom tudni azt, hogy kívülem más birja öt. — Fent Karját nyújtva. — H a ugy 
tetszik , tekintsük meg a szép díszmunkát , melyet a grófné derék orvosunk szá­
mára tulajdon kezeivel kegyeskedik himzeni. — 0 ez,t megérdemli , valóban 
nagyon megérdemli. — KI mindketten. — 

2. j e l e n e t . 

S z e n d é i é s V i r g i n i a — j ö n n e k a másik oldalról — V i r g i n i a kezében napernyő. 

S z e n d é i . Mondom kegyednek, a gróf és grófné még lovagolnak, és igy 
most legbiztosabban mehetünk sétálni a gesztenyésbe. 

V i r g i n i a. De hát ha mindjárt megérkeznek ? — Aztán igazat szólva édes 
doktor u r , én nem is akarok többé önnel sé tá lga tn i , sőt megérdemlené, hogy 
ezentúl szóba se álljak önnel. 

S z e n d é i . Ugyan az ég szere lmére , mi lelte kegyedet ? 
V i r g i n i a . Há t csak az , hogy ön te t te tő t játszik i rányomban; ön a gróf-

nét szereti, — hisz mindig körülte h íze leg , — aztán hányszor monda már Ön 
nekem, hogy a gróf iránt sz íves , nyájas legyek. Ha ön engem valódilag sze­
retne , nem t e n n é , nem tehetné ezt. 

S z e n d é i . Igen. de kedves Virginiám hányszor mondám már azt is, hogy 
ezen alorczáskodás által bizonyos nemes czélt akarok kiv ívni , elérni. 

V i r g i n i a . Köszönöm szépén az ily nemes czé l t , melyért ön szerelmün­
ket áldozza fel. 

S z e n d é i . — Félre — O hogy cgészen tisztán nem magyarázhatom ki 
magamat!. — Fent — Kegyed nem akarja felfogni az én tervemet, mely nem 
csak mások ü d v é t , de saját boldogságunkat is föltétezi. 

V i r g i n i a . Igen, de mióta a gróf iránt ön kívánatára szives vagyok, ö 
felette vakmerő s különös igényekkel áll elö. 
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S z e n d é i . Kegyed sokkal eszélyesebb, hogysem öt az illo korlátok közt 
ne tudná tartani. 

V i r g i n i a . Lehet is őt korlátozni. Mióta egypár jó szót adtam neki , azt 
képzel i , hogy halálosan belé szerettem, s igazán őrülten viseli magát . — Igaz 
ugyan, hogy a gróf, mióta ön gyógyí t ja , mindinkább csinosbul, — és — 

S z e n d é i . E s ? — Félre — No csak az kellene, hogy utoljára még ez is 
szívbetegséget kapjon. 

V i r g i n i a . Nos aztán , gondolna^ is ön vele, ha én bármely férfi i ránt j ó 
indulatot, szívességet mutatnék. Nem hiába monda szegény boldogult apám, 
hogy a mi csak doktor, az mind h ideg, közönyös és nem is tud szeretni va ló -
dilag. — A pamlagra veti magát. — 

S z e n d é i . De édes Virginiám — Mellé ül. — 

V i r g i n i a . Egy szó mint s z á z , ha ön a grófnénak még tovább is udva­
rol , én a grófot nem színből de szívből fogom kedvelni. 

• S z e n d é i . —Fe'lre — Teremtő é g ! Végre még csakugyan elpártol. Oh 
mily iszonyú e helyezet. — Fent — V i r g i n i a , esküszöm, hogy a grófné iránti' 
nyájasságom csak tisztelet, nem pedig szerelem. 

V i r g i n i a . No j ó , majd én i s , csak ugy tisztelni fogom a grófot. 
S z e n d é i . H a kegyed egyátalában nem akar hitelt adni szavamnak, ugy 

inkább örökre elhagyom e szerencsétlen grófi h á z a t ; — de akkor egymásra nézve 
végkép veszve vagyunk. 

V i r g i n i a . Én nem akarom azt, hogy ön a grófi házat elhagyja, hanem 
csak hogy a grófnéval hagyjon fel. — Mert jaj volna nekem , ha önben csalat­
koznám. 

S z e n d é i . Talán azt kívánja kegyed, hogy a grófnét többé mégcsak ne 
is gyógyítsam ? 

V i r g i n i a . Oh nem; egyedül azt: hogy szivének ne legyen orvosa. 
S z e n d é i . Vajha kegyed kétkedő szivét gyógyí thatnám meg. 
V i r g i n i a . Az t ön könnyen teheti, — és én bizom is önnek nemes l e l ­

kében. 
S z e n d é i . E bizalomra soha nem leszek érdemetlen. — Kezet csókol Vir-

giniának. Beszélgetésbe merülnek. 

3. j e l e n et. 

G r ó f és g r ő f n é karonfogva jönnek a mellékszobából. 

G r ó f n é . Igen örülök , hogy müvem a gróf tetszését megnyeré . — Szen­
déi és Virginia észrevevén a grófi párt, felugranak helyökből és zavarodás látszik rajtuk. 
Félre — M i t lá tok, Szendéi és Vi rg in ia e g y ü t t ! ? 

G r ó f . — Félre — Ugy sejtem, hogy a doktorka nem csak nőmnek , de 
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kedvesemnek is udvarol ; most kezdem már érteni Virginiának irányombani tar­
tózkodó magaviseletét . 

G r ó f n é . — Fé l re — Tehá t hihetőleg Vi rg in ia az ok , mely akadályozá 
azt, hogy Szendéi eddig még nem mert előttem bá t ran nyilatkozni. 

' S z e n d é i . Min t szolgált egészségükre nagyságtoknak a lovaglás ? 
G r ó f n é . — Gúnyhangon . — Ugy hiszem, hogy vannak esetek, midőn 

sokkal egészségesebb a pamlagon, mint nyeregben ülni. 
G r ó f . — F é l r e — Ha ' nőm e dolgot rosz néven vesz i , természetesen ne­

kem is orrolnom kell . — Fent — M i n t l á t o m , orvos urnák nem nagy mulatság 
lett volna velünk kilovagolni, midőn az unalmas perczeket ily kedves t á r sa ság ­
ban űzhet te el. , 

S z e n d é i . Oh kérem — sőt igen nagy szerencse lett volna reám nézve. 
— Egyébiránt nem haszontalanul töl tém az i d ő t ; miután azalatt Virginia k i s ­
asszonytól alkalmam volt megtudni, hogy egy idő óta bizonyos betegségben 
szenved, melynek orvoslása kötelességemben áll. 

G r ó fn é. Igen, de a kisasszony sokkal közelebb áll gyámatyjához, mint 
más idegen orvoshoz — és igy — 

G r ó f . Ugy van , ugy — ha ezt az ö reg nr m e g t u d n á , igen megnehez­
telne , és méltán. 

S z e n d é i . De mikor a kisasszony állítása szerint a bácsi eddig még nem 
volt képes segíteni baján. 

G r ó f n é . S orvos ur természetesen segitend a bajon ? 
G r ó f . Pedig mily j ó színben van a kisasszony, — és mégis csakugyan 

van valami baja ? 
V i r g i n i a . Oh én igen beteg vagyok. — Fejem szédülni kezd. — Bocsá ­

nat , — szabad levegőre kell kimennem. — Lassú l ép tekke l távozik. — 
G r ó f . Szegény V i rg in i a ! — Utána kellene mennem, mert még valami 

nagy baja tö r ténhe t ik , s ha be tegsége ágyba s z e g e z n é , mit csinálna n ő m , ked­
ves társalgója nélkül ? I g a z á n , u tána kellene mennem. 

G r ó f n é . Csak t essék , óh csak t e s sék ; a doktorral a nélkül is némi be­
szédem van. 

G r ó f . Igen? Ugy hát egy pillanatig sem alkalmatlankodom — F é l r e — 

Akarnék is menni nem is. Csak ez az átkozott doktor ne volna i t t ! — Nőm fel 
van inge rü lve , s hirtelenében oly boszut állhat — no de kölcsön fejében esik! 
Éljen a viszonyos szabadság! — E l a mellékajtón. — 

4. j e l e n e t . 

G r ó f n é . S z e n d é i . 

G r ó f n é . És csakugyan elmegy. Most már ön is világosan lá tha t ja , hogy 
mind igaz , mit férjemről beszéltem. Oh a csapodár! — Hisz az egész v i l á g 
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szemé lát tára tanúsí t ja , hogy mást szeret, — hogy soha nem volt érdemes azon 
j ó indulatra, melyei iránta viseltetem. 

S z e n d é i . Néha a legjobb szem is csalódni szokott. Lehet hogy a gróf 
csak felebaráti szere te tből , vele születet t jószívűségénél fogva gondoskodik a 
kisasszonyról. 

G r ó f n é . A h ne mentse Őt, belátok én szive fenekére. És ismerve ter­
mészetét , nem is csudálkozom rajta. — De ön — ön — ; hogy orvos ur is oly 
csapodár legyen, azt már csakugyan nem hittem volna; és azt legkevésbbé 
tettem volna fel önrő l , hogy ép oly ízléssel b í r jon , mint drága férjem uram. 
A h a görcs — 

S z e n d é i . — Félre — Teremtő é g , mily igények ezek! — Oh jaj nekem! 

— Fent — Valóban én nem értem nagyságodat . 
G r ó f n é . Annál jobban ért i önt az , kiről most itt szó van , — a szép 

Vi rg in ia kisasszony. 
S z e n d é i . — Félre — No szépen vagyunk. Most már nem csak a férjét, 

de engem is félt Virginiától . Szeretnék nyiltan szólani ; de nyájasságot kell 
szinlenem, különben ismét visszaesik előbbi bajaiba. — Fent — Bocsána t , de 
nagysád most az egyszer csalatkozik. Köztem és Virg in ia közt csak oly viszony 
lé tezik, mint minden beteg és orvosa közt. 

G r ó f n é . Vannak betegek, — és vannak orvosok — 
S z e n d é i . K i k különbséget tudnak tenni a finoman illatozó pompás cactus 

és az egyszerű ibolya között . — Kezet csókol a grófnénak. — 
G r ó f n é . — Engesztelődve — Oh férfiak, t i csalfa hízelgők. — De igazán, 

doktor, nem is volna szép ön tő l , ha kevesebbre becsü lne , mint társalgónőmet. 
— Leül a pamlagra s az orvost maga mellé ülteti. — Apropos doktor, — mikor fog 
már velem kikocsizni , — oly régen i g é r i , s mindig csak elmarad, pedig nekem 
a kocsizás jó t szokott tenni. 

S z e n d é i . Parancsoljon velem n a g y s á d , s mindenkor készen állok szol­
gálatára . 

G r ó f n é . Aztán mondja meg nekem, miért nem visel mindig fehér mel­
lényt s fehér nyakkendőt — Igazítgatja nyakkendőcsokrát. — E z önnek igen jó l áll. 

S z e n d é i . De csak nem oly j ó l , mint nagysádnak a lovagruha ? — Félre 
— Fordí tani kell a dolgon, mert nagyon bizalmas kezd lenni. — Fent — Pszt! 
Mintha a gróf és Vi rg in ia sut togását hallanám. 

G r ó f n é . — Felugrik helyéből. A mellékszoba ajtajához szalad, s a kulcslyuk­
hoz helyezi fülét. — M i t sem hallok, talán csak képzelte ö n ; —- doktor! önben 
alkalmasint a féltékenység szólalt fel. 

S z e n d é i . H a féltékeny vo lnék , akkor inkább magam mentem volna 
u t á n a , s nem engedem, hogy a gróf tegye ezt , k i most hihetőleg node 
én senkit nem akarok gyanúsítani . 
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G r ó f n é . Férjem ? % Mit mivel ő most? — Óh kérem mondja ki gondolatát . 
S z e n d é i . E n bizony mitsem tudok mondani, — talán j ó l , talán roszul 

mulatja magát . 
G r ó f n é . Tehá t már ön is meg van győződve hűtlensége felöl ? O h , mivel 

érdemlettem ezt! — De erőt veszek magamon, s boszút fogok állani. 
S z e n d é i . — F é l r e — Oh ha boszúja eszközéül engem talál vá lasz tani? 

— Fent — Nyugodjék meg nagysád , hátha igazságtalan a gróf i r á n t ? 
G r ó f n é. H a ő mást szeret, még pedig i ly nyilvánosan, ' ugy többé semmi 

kötelezettségem nincs irányában. 
S z e n d é i . Szinte hihetlennek látszik előttem az , hogy oly bájoló szépség 

i r án t , mint nagysád , akárki is hívtelen lehetne. 
G r ó f n é . Hisz ez , leginkább ez marczangolja szivemet. — A megalázás, 

a szégyen! Mintha bizony már a szépségnek és fiatalságnak minden virága lehul­
lott volna rólam. — De megmutatom a csapodárnak, hogy nem mindenki v é l e ­
kedik igy felőlem. 

S z e n d é i . — F é l r e — No ez talán mindkettőjükre nézve j ó orvosság 
leend. 

G r ó f n é . Igenis, én megmutatom neki. — K e d v e s Szendé i , ezentúl a 
napnak legnagyobb részét egyedül az ön társaságában töltendem e l ; — ezentúl 
egyedül önnel fogok sé tá ln i , kilovagolni, kocsizni és pikettírozni — sőt egye­
dül önnel — — 

S z e n d é i . — Fé l re — Ennyi is elég már. — Kezet c sóko l a grőraénak — 

Nagysád igen kegyes. — F é l r e — Jaj ha ezt Virginia hal laná! 

5. j e l e n e t . 

G r ó f . E l ő b b i e k . 

G r ó f . — Derült arczczal. — Minden jól megy, Virginia kissé nyájasabb, 
mint azelőtt vala. Közeleg a diadal! 

G r ó f n é . — F é l r e — M i l y j ó k e d v ű ! . . Ezt nem szeretem. 
S z e n d é i . — Fé l re — M i l y v idám! E z rám nézve nem a legjobb j e l . 
— G r ó f n é és S z e n d é i e g y m á s k ö z t suttognak. — 

G r ó f . — Magában — H m , mily bizalmasan társa lognak, mintha én m á r 
nem is tar toznám közéjük. — Fent — U g y lá tsz ik , az én grófném egészen szen­
vedélyes barátnéja lett a homeopathiának. 

G r ó f n é. Oh én igen kedvelem a homeopathiát. 
G r ó f . Melynek elve: szeget szeggel. — Nevet — Éljen a szerelem é s a 

homeopathia! — Fé lre — Ez t a nőrabló orvost ki fogom füstölni házamból . 
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6. j e l e n e t . 

V i r g i n i a , — Bepillant az ajtdn. — Orvos ur , a bátyámat látom jönni. 
— Visszavonul. — 

S z e n d é i . Az öreg Herbacelsus ? Ily szokatlan időben. Igazán már szinte 
restellem a sok bújósdit. Es már valóban ideje is volna tudatni vele, hogy nagy­
ságtok felgyógyulását nem ö eszközlé , s hogy az igazi házi orvos én vagyok. 

G r ó f . Oh ezt nem tehe t jük; annyival is inkább , mert én hihetőleg ismét 
visszatérek az allopathiához, és akkor öreg hü orvosomat nem nélkülözhetem. 
Gyomrom már ismét romlani kezd , sőt minden iránt undort érezek. 

S z e n d é i . —*• Félre — No ez ugyan szép dolog! 
G r ó f n é. E n pedig őt tökéletesen nélkülözhetem, s mig csak é lek , a ho- # 

•meopathiánál maradok. 
G r ó f . Oh azt meghiszem. 
G r ó f n é . Legyen a gróf orvosa Herbacelsus, •—nyomatékkal — a szép 

gyámleánynyal biró öreg u r , az én orvosom továbbra is Szendéi leend. 
S z e n d é i . — Félre — Mindkettő félti egymás t , — ez igen jó krisis. 

— Fent — Sajnálom, hogy gróf ur bizalmát elvesztem, azon leszek, hogy ismét 
visszanyerjem azt. De most már sietnem kell . — Meghajtja magát s a grófné k e z é t 

megcsókolja. — 
G r ó f n é . Igaz! hát a kénégenynyeli kísérlet mikor fog megtörténni ? 
S z e n d é i . A h , a kénégeny!? — J ó , hogy a grófné emlékeztet. No, 

majd mig Herbacelsus itt lesz, azalatt mindent elkészítek. — E l a mellékszobába. — 
G r ó f . 7- Magában — A z már világos e lő t t em, hogy nőm az orvost kegyeli, 

de valljon ez melyiket szereti , nőmet é vagy Virginiát ? avagy talán mindkettőt ? 
— aziránt még nem vagyok tisztában. 

G r ó f n é . A mint észreve t tem, a gróf szeretné az ifjú orvost valamikép 
házunkból eltávolitani. 

G r ó f . Igen, mert már nincs szükségem reá * 
G r ó f n é . A mely pillanatban ön Szendéit távozásra kényszer i tendi , én 

azon perczben Virginián fogok kiadni, sőt még a kastélyban sem lesz szabad laknia. 
G r ó f . Ezt a grófné nem teszi , nem teheti. 
G r ó f n é. H a ön egészségem fentartójától akar engem megfosztani, jogom 

lesz ez erőszakot hasonló fegyverrel megtorolni. 

7. j e l e n e t. 

H e r b a c e l s u s . — Halvány k inézése , bágyadt j á r á s a , b e s z é d e nagy b e t e g s é g e l ő j e l e i t 
hirdetik. — E l ő b b i e k . —; Herbacelsus a grófnak meghajtja m a g á t , a grófnénak kezet 

csókol . — 

G r ó f. A z i s tenér t , doktor u r , mi baja, hogy oly roszul néz ki ? 
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H e r b a c e l s u s . Nagyságtok engedelmével. — Leül a karszékbe — Tegnap 
óta kissé roszul érzem magam. No de semmi . . . csak egy kis alteratio, — majd 
elmúlik az. 

G r ó f n é . Vajha orvos uron is ne teljesüljön a közmondás , hogy: akkor 
beteg az orvos, ha mások egészségesek. Egyébiránt ha baja van is az orvosnak, 
nincs mit tartania; tudományával könnyen segithet magán. 

H e r b a c e l s u s . Sőt kérem alássan ellenkezőleg. Orvosnak önmagát soha 
nem szabad gyógyitania. 

G r ó f . Ugyan miért ? Hisz kiki legközelebb áll önmagához ; s ha a j ó 
ügyvéd nem bizza másra pörös ü g y é t , miért ne tenné ezt az orvos életével ? 

H e r b a c e l s u s . Nem, kérem alássan, hanem mivel — beteg testben a 
lélek is beteg — 8 ily állapotban józanon praescribálni nem lehet. 

G r ó f n é . Elég az hozzá édes orvos ur , betegségében k i sem retteg any-
nyira a halál tól , mint maguk az orvosok. 

H e r b a c e l s u s . Igen, mert mi ismerjük legjobban az élet becsét. 
G r ó f n é . S önök tudják leg inkább , hogy halál ellen nincs orvosság. 
H e r b a c e l s u s . A grófné gúnyolja orvosi tudományunka t , a midőn annak 

legfényesebb sikerét épen önmagán méltóztatik tapasztalni. Hiszen — ha 
meg kell vallanom az igazat — a gróf és grófné csak nemrégiben már a sír s zé ­
lén ál lot tak, s ime most mindkettő oly egészséges , mint hal a vizben, — oly 
v i d á m , mint madár a zöld erdőben. — F é l r e — Noha nem győzök eléggé cso­
dálkozni praescriptióm ellenkező hatású sikerén 1 M 

G r ó f n é . — Fé l re — Szegény ember, még mindig azt képzeli , hogy ö 

gyógyi tot t k i bennünket. 
G r ó f . Már az igaz , orvos urnák igen nagy hálával tartozunk. — Félre — 

Boldogok a h ivők! 
H e r b a c e l s u s . N e m , mintha dicsekedni akarnék , — de a mi igaz — 

igaz! Nem hiszem, nem hihetem, hogy ennél szebb curát bárki is fel birna mu­
tatni a beteg emberiség évkönyveiben! — Csak h iába , mindig mondtam én s 
örökké a mellett fogok á l lani , hogy az egyedül üdvözitő gyógymód csak a mi 
tökéletes allopathiánk. Pedig a grófné türelmét kezdvén veszíteni, egy izben már 
a homeopathiához akart folyamodni. — Erőtetett neve tés se l — No ugyan megjárta 
volna nagysád! — Becsületemre mondom, a mellett a haszontalan gyógymód 
mellett nagysád még most is ágyban fekünnék. 

G r ó f n é . — Félre — A tied mellett pedig most már koporsóban. 
H e r b a c e l s u s . Mintha halottaikból támadtak volna fel nagyságtok! — 

És ha elgondolom, hogy mind ez egyedül az én munkám, valóban szinte büszke 
vagyok magam- és állásomra. 

G r ó f n é. Méltán is. — Mert ugy lá tszik , ma-holnap már orvosra sem lesz 
szükségünk. 

H e r b a c e l s u s . — Félre — M i t kell hallanom! Átkozot t e g é s z s é g ! e l -
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végre még kenyeremtől fosztasz meg! — Fent — Nagysád igen hamar elbizza 
magát . M i g a világ v i l ág : orvosra mindig volt és lesz szüksége a halandó em­
bernek. — És talán azt képzeli nagysád , hogy már tökéletesen k igyógyul t? — 
A z igaz , most már közelgetünk a czél fe lé , de még koránsem értük azt el e g é ­
szen. Remél lem, hogy nagysád még folytonosan szedi az áltálam rendelt orvos­
ságot — ? — 

G r ó f n é . — Zavarodva — Igen — szedem. — Fé l re — A z az , hogy biz én 
szinét sem láttam rosz orvosságodnak. — Fent — De oly jó l érzem magamat, 
hogy most már egyátaljában nincs r á szükségem. 

H e r b a c e l s u s . 0 — o — ó ! Mutassuk csak kérem alássan pulsuskánkat . 
— Megtapintja a grófné l iterét. — 

G r ó f n é . — Boszankodva, félre —- Ez az ember akkor egészséges , ha min­
ket be teggé tehet. 

G r ó f . Nemde orvos u r , nőm még mindig beteg ? — Félre — Bárcsak e l -
hi tethetnők ve le , — igy legalább könnyebben sikerülne a fiatal orvost el távolí­
tani házunktól 1 

H e r b a c e l s u s . — Nagy k é p e k e t csinálva. — Tudtam — mindjárt tudtam, 
hogy az egész csak olyan látszatos egészség. Bajaink legrejtettebb oka még 
korán sincs e lmozdí tva; ehez még idő — sok idő kívántatik. — Nem adok neki 
egy hetet, s nagysád ismét visszaesik előbbi betegségeibe. 

G r ó f n é . Recidiva ? O h , isten mentsen meg. 
G r ó f . — Suttogva ne jéhez — Lássa Regine , lássa , — s kegyed még azt 

h isz i , hogy Szendéi gyógyitá kj betegségéből . 
G r ó f n é . Hogy megijesztett orvos ur! Pedig hiszen semmi bajom sincs, 

sőt soha jobban nem éreztem magam, mint épen most. 
H e r b a c e l s u s . Vannak pillanatok, midőn az ember azt képzel i , hogy 

legjobban érzi m a g á t ; pedig ugyanakkor a legnagyobb kórság dúlhat belsejében. 
Ez a természetnek csodálatos titkai közé tartozik, mit egyedül mi tudós orvosok 
vagyunk k é p e s e k felfogni és megfejteni. — Gróf és Herbacelsus suttognak. — 

G r ó f n é. — A h á , tudom m á r , honnan fúj a szé l , tudom m á r , miért akar­
nátok be teggé tenni ? Engem ugyan rá nem szedtek. 

G r ó f . Valóban kedves doktor ur , én is változást érzek magamban, 
— Herbacelsus siet titerét megtapintani — vérem mindig forrásban van — és 
gyomrom — 

G r ó f n é . Naponkint 12 tál ételt is megemészt . 
G r ó f . De vannak dolgok, melyeket még sem bir megemészteni . 
H e r b a c e l s u s . A grófnak igaza van. A vér rendes kerengése meg van 

háborítva és csak méltóztassék nyíltan szólani 
G r ó f . E g y szó mint s z á z , én ismét beteg vagyok; — kérem ö n t , prae-

8cr ibá l jon bajom ellen , különben elveszek. 
G r ó f n é . — Félre — A h , az álnok! Egyik ravaszabb a másiknál 
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H e r b a c e l s u s . — Az asztalhoz megy és receptre valót vág az ollóval. Félre — 
Hála isten , csakhogy ismét arra ké rnek , hogy praescribáljak. O h , én e nélkül 
már élni sem tudnék. — Leül és ir. — 

G r ó f . — Suttogva nejéhez — Nos , nem mondtam é , hogy a homeopathia 
nem képes gyökeresen gyógyítani ? 

G r ó f n ő . Én az ellenkezőről vagyok meggyőződve , engem gyökeresen 
kigyógyított . 

G r ó f . Engem pedig egészen tönkre tett. 
H e r b a c e l s u s . — M a g á b a n . — Szörnyűség 1 mily é p , mily egészséges 

mindkettő. Hisz elvégre mint haszonvehetlen bútor t kidobnának házukból. No 
hiszen ha ezt beveszitek, tudom, nem egyhamar lesz étvágyatok. — Fölkel — 
Ez bizonynyal segíteni fog bajunkon. — Grófnéhoz — M i , édes nagysád , ezen 
porocskából minden órában két dós is t , — grófhoz — mi pedig e jóféle szürcsöcs-
kéből minden órában egy nagy evőkanállal veendünk be. 

G r ó f n é . — Félre — Várhatsz rá j ó ember. mig én undorító koty v a d é ­
kodat beveszem. 

G r ó f . Tüstént küldöm a gyógyszer tá rba , — félre — de azért be nem 
veszem. 

H e r b a c e l s u s . És a rendelt gyógyszernek csak ugy lesz ha tása , ha 
járás-kelés helyett egy ideig az ágyat őrizzük. 

G r ó f n é . Különös , hogy doktor ur épen akkor ajánlja nekünk a lefekvést, 
midőn önmagának kellene azt tennie. Hisz az isten szere lmeér t , ön iszonyúan 
néz k i . Egészen k i van kelve színéből. Ajkai szederjes-kékek, — szemeiből az 
élet szikrája végképen kialudt — és — 

H e r b a c e l s u s . — Ijedten — Az igaz , hogy nem épen a legjobban érzem 
magamat — sőt alig birom tagjaimat; no de semmi, majd elmúlik az , majd job-
bacskán leszünk. 

G r ó f n é . Dehogy múlik , dehogy j hiszen ugy néz k i ö n , mintha a kopor­
sóból vették volna k i ; — épen ugy néz k i ö n , mint leirta nekünk azt az ü g y v é ­
det , k i a mult héten typhusba esett és meghalt. És igaz! — doktor ur gyógy í ­
totta ő t . . . hátha e veszélyes betegség önre is rá ragadt. — Nézze csak magát 
a t ü k ö r b e n , n é z z e ! — Tükröt tart elébe. — 

H e r b a c e l s u s . — Reszkető haugon s remegő tagokkal — A z igaz , borzasztó 
roszul nézek k i , — és az előjelekből Ítélve , csakugyan azt gyaní tom, hogy t y ­
phusba fogok esni. Teremtő é g , ments meg a végveszélytől! 

G r ó f . — Felre — És utoljára még csakugyan elhiszi. — Fent — Ne ijedjen 
meg doktor ur — hiszen — 

G r ó f n ö. De s ő t , ha kedves é l e t e , siessen haza és tüs tént feküdjék le . 

H e r b a c e l s u s . Megyek m á r , megyek, s — valóban nem fog ár tani , ha 
kissé ledülök. 

Digitized by G o o g l e 



« 143 **— 

G r ó f n é . És ha nem bízik m a g á b a n , hivasson orvost, de minden haladék 
nélkül. 

H e r b a c e l s u s . De ugyan kit kérem alássan, hisz magam vagyok az 
egész vá rosban , a többi mind chyrurgus, vagy — a mi még roszabb — ho-
meopatha. 

G r ó f n é . Épen a homeopathia segí tene ön baján. Hivassa magához az ifjú 
Szendé i t , ő , mint hallom, igen ügyes , szerencsés orvos. 

H e r b a c e l s u s . Oh istenem, hisz ta lán csak nem akarná nagysád , hogy 
meggyilkoljanak. Én orvosoltassam magamat avval a kártékony homeopathával, 
egy tapasztalatlan ifjonczczal ? — Akkor inkább magam gyógyítom magamat. 

G r ó f n é . E szavakat ép oly hangon ejté k i doktor u r , mintha azt akarta 
volna mondani: akkor inkább magam ölöm meg magamat. Vigyázzon ön, nehogy 
az előí té le t , elfogultság sirba lökje! 

H e r b a c e l s u s . — Félre — E z az asszony baljóslatú tekintete- s hangjával 
még halálra ijeszt. 

G r ó f . Haliam, hogy a szomszédhelységben épen tegnap szállásoltatott be 
egy csapat lovas ka tonaság , melynek ailopatha orvosa igen híres ember. H a 
doktor ur nagyon beteg találna lenni , majd elhozatom őt számára , s igy nincs 
mitől félnie. 

H e r b a c e l s u s . Bizony jó lesz nagyon j ó lesz. — És most már 
megyek, lefekszem. — Bágyadtan hajtogatja magát . — Oh ja j , egészen oda vagyok 
— alig birok járni — a láz már bekövetkezet t — fejem szédül — magamat 
ajánlom. 

G r ó f . H a nehezen esik orvos urnák a j á r á s , inasom majd elkisérendi szál­
lásáig. 

H e r b a c v e l s u s . Köszönöm . . . köszönöm. — Menet közben — Oh jaj, igen 
jól é r zem, hogy rajtam az orvosi tudomány többé nem segít. A szörnyű typhus 
rám ragadt — s én e betegségből még soha senkit nem tudtam kigyógyítani. — 
Jaj nekem, jaj ! — E l . — 

8. j e 1 e n e t. 

G r ó f és g r ó f n é . 

G r ó f n é . Szegény Herbacelsus, ö maga a legbetegebb, g mégis másokat 
akar gyógyí tan i , sőt még 'minke t , a jó egészség példányait *is erőnek erejével 
fekvő betegekké akar tenni. 

G r ó f . — Boszankodva, félre. — E baleset egészen megrontá tervemet. 
— Fent — A mi ázt a j ó egészséget i l l e t i , én egyátalában nem dicsekhetem vele, 
sőt soha roszabbul nem valék, mint jelenleg. 

G r ó f n é , H j a , a szerelem sebek nélkül nem hagyja a szivet, — de ez oly 
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b e t e g s é g , mely nemcsak fájdalmat, de kéjt i s á d , s azért a többi közt m é g 
tűrhető . 

G r ó f. A z én szivem csak fájdalommal van tele. 
G r ó f n é . M i l y kicsinynek, mily gyarlónak érzem magam, hogy ön fájdal­

mának tengerébe csak egy csepp örömet sem vagyok képes vegyí teni 1 
G r ó f . — Megfogja neje kezét, ellágyulva — R e g í n é , mivel érdemeltem meg, 

hogy egészen meghidegüljön irántam ? 
G r ó f n é. E kérdés inkább illethetne engem a gróf ellenében. És ha mind­

j á r t hidegebb volnék is a gróf i rán t , mint aze lő t t , — ön adott rá okot. 
G r ó f. És talán arra is én adtam okot, hogy a grófné és Szendéi — 
G r ó f n é. A h , Szendéi ? — no , és Virg in ia ? 
G r ó f . Csalatkozik a grófné , ha azt hiszi — 
G r ó f n é . Nem szóva l , hanem tettel kell az ilyesmit bebizonyítani. 
G r ó f. J ó , — én be fogom bizonyí tani , — hanem kölcsönt kölcsönért, — 

csak ugy játszhatom. 
G r ó f n é , ö n k e z d é , én végezem. — Félre — Most már csakugyan nem 

tudom, hányadán vagyok vele. Szegény gróf, — hátha mégis igaztalan valék 
iránta. 

9. j e l e n e t . 

S z e n d é i és V i r g i n i a jönnek a mellékajtón, kezökben a kénégenynyeli kísérletekhez 
megkivántatő különbféle gépek- s szerekkel, miket az asztalra teszek le. S z e n d é i ké­

születeket csinál. 

G r ó f n é . A h , tehát már készen van orvos ur ? — és mily csinos kis se­
géde t választott magának. 

G r ó f. E z ugyan érdekes lesz. M i l y sok mindenfélét olvastunk már a kén-
égeny hatásáról , és í m e , most minmagunkon fogjuk tapasztalhatni annak csoda-
erejét. 

V i r g i n i a. A kénégeny , mint mondják, gyönyörű álmákat idéz e l ő ; k i 
attól e lkábul , meglátja legfőbb kivánatait . Igy pé ldáu l , a szegény ember lá t 
aranyesőt , a részeges bortengert, az orvos állandó cholerá t , a nőtelen ember 
házasságot, a házas ember nötlenséget , a rosz katona állandó békét, a szinész taps­
vihart s koszorút pénzvirágokból , az ügyvéd vasúton haladó jövedelmes pere­
ket , a szerelmes ember csupa mennyországot . 

G r ó f n é. É s ha szive tá rgyá t nem bírhatja ? — 
V i r g i n i a . Akkor repülni vágyik egy szabadabb, szebb hazába. 
S z e n d é i . — Kezébe véve a hdlyagot — No most már készen vagyok. T e ­

hát k in tesszük meg legelőször is a kísérletet ? — Karszéket helyez a szoba kö­
zepére. — 

G r ó f . Talán Virg in ia kisasszonyon, miután a kénégeny hatásáról oly b á ­
torító dolgokat beszélt. 
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V i r g i n i a . Igaz, hogy szeretném látni legfőbb kivánatomat , de azért 
első nem leszek. , 

G r ó f . Isten neki 1 E n há t a kisérletnek alája vetem magamat. — A kar­
székbe til. — 

G r ó f n é . De hátha valami baja lesz az én grófomnak ?! 
S z e n d e i . Ne a g g ó d j é k n a g y s á d , — baj nem tör ténhet ik . 
G r ó f . Ide vele I hadd sz ív jam be! hadd á lmodjam d i c s ő e k e t ! — Szendéi a 

hólyagot szájába taraja; a grófné és Virginia feszült kíváncsisággal nézik a kísérletet. — 
S z e n d é i . Nem kell s emmitő l tartani. Mindjárt k é s z e n l e s z ü n k ; sőt ha 

műtét k ívánta tnék , azt is elvégezném a g r ó f o n egy -pá r perez alatt. 
G r ó f n é. — Suttogva Szendéihez — A s z i v é t tellene o p e r á l n i , ott van a 

legnagyobb bibi. 
V i r g i n i a . H a e kísérlet szerencsésen s ikerül , ugy talán még magam is 

rá adom fejemet. 
G r ó f n é. N i n i n i , mint dagadnak ere i , — szemei már vérben forognak. 

— J a j , ha baja talál lenni! 
S z e n d é i . — Megrázza a grófot. — Most már mitsem érez. — Elveszi szá­

jától a hólyagot. — E l van k á b u l v a , á lmodik és mosolyog. 
G r ó f . — Kábult állapotában, magasztos lelkesedéssel. — Repülök — repülök. . . 

Jer kedves, karjaim közé. A h , érzem már csókjaid k é j g y ö n y ö r é t ! — Oh V i r g i ­
nia ! V i r g i n i a ! ! ! 

S z e n d é i . — Félre. — Irgalmas é g ! — Tehát csakugyan i g a z . . . 
G r ó f n é . — Félre — H a h , a csalfa! Most már akarata ellen is e lárulta 

magát . Tehá t ez a b i z o n y s á g ! 
V i r g i n i a . — Félre — Istenem, még g y a n ú b a kever. 
— A gróf, szemeit dörgölve feláll , s mintha mámoros volna, hangosan nevetve 

tántorog. — 
G r ó f n é . Csit t ! senki ne mondja meg nek i , miről beszélt. — N o s , édes 

grófom, mit álmodott ? Lá t ta é legfőbb kivánatát ? 
G r ó f . Gyönyörű l á tvány t ün t fel e lő t t em, kimondhatlan kéj ömlött el 

egész va lómon. Ugy tetszett, mintha a magas mennybe r epü l t em volna, s ott 
fent egy bájoló hölgy borí tot t el csókjai ö z ö n é v e l , — s e hölgy — az én kedves 
nőm vala. 

G r ó f n é . Ugy é ? — Orvos u r , most már én fogom az aethert beszívni. 
Karszékbe ttl. — 

G r ó f . R e g í n é , vigyázzon m a g á r a , — hátha majd kegyed is — 
G r ó f n é . M i t én i s? — 
G r ó f . No hisz ha épen ugy tetszik, ám kisértse meg. — Virginiával tár­

salog. — 

G r ó f n é . — Suttogva Szendéihez — U g y intézze ön a dolgot, hogy a k é n -
égenyt ne s z ív jam be s józan maradjak. 
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S z e n d é i . — Becsukja'a gép szellentyüjét s igy tartja szájához — Valljon mit 
akar ez ? 

G r ó f . — Még mindig Virginiához — Kíváncsi vagyok r á , valljon mit fogaz 
én g ró fném álmodni . Ok mily mennyei k é j , mily dicső élvezet ez! — Remélem, 
most már Virginia kisasszony is meg fogja kisérteni. — 

V i r g i n i a . Nem , nem; mert még valami nagy titkot találnék kifecsegni. 
G r ó f n é . — Kábultságot tettet. — 
S z e n d é i . A grófné gyenge testalkatásánál fogva csakhamar elkábult. 

Most már nincs öntudata. 
G r ó f n é . — Félre — De bizony van. Most már boszut kell rajta állanom. 

— Fent — tettetett lelkesedéssel*— Repüíök — repü lök , — Oh érzem már csókjai 
kéj gyönyöré t ! — A h Szendéi, Szendéi 1 

G r ó f . — Félre — M i t kell hallanom! Tehá t csakugyan szereti ő t . . . 
V i r g i n i a . — Félre — Most már minden világos előttem. 
S z e n d é i . — Félre — No szépen vagyunk. 0 , jaj nekem 1 
G r ó f n é . — Szemeit törli, hangosan nevet, s felállván tántorog. — 
G r ó f . — SuUogva — Nem kell tudtára adni , miről álmodott. — Nos édes 

g r ó f n é m , mit é r ze t t , mit látott a kábulás perczei alatt ? 
' G r ó f n é . Felséges álmám volt. — Ábrándozva — A szerelem szárnyain t ú l ­

v i lágba vitettem á t , hol egy derék szép férfiú kebelén s forró ölelései közt é b ­
redtem föl, s e férfiú — az én kedves férjem vala. — Férje keblére borul. — A gréf, 
Virginia és Szendéi a csodálkozás miatt szoborként állnak. 

H A R M A D I K F E L V O N Á S . 

Doktor H e r b a c e l s u s irószobája, könyves szekrénynyel, pamlag- s karszékekkel. 
Kárpitos ablak. 

1. j e l e n e t . 

H e r b a c c h u s , hálóköntösben és hálósapkában jön a mellékszobából Virginia által 

vezettetve. 

H e r b a c e l s u s . — Karszékbe vetvén magát. — Szinte jó l esik, hogy h á l ó ­
szobámat valahára elhagyhatám. Soha életemben nem voltam ily nagy beteg. 
Három napig öntudatlanul fekvém ágyamban, — legkisebb remény sem vol t 
felgyógyulásomhoz; — most már hála isten, mégis csak jobbacskán é r z e m 
magam. 

V i r g i n i a . M i tevő lettem volna é n , ha kedves jó bácsikám á r v a s á g r a 
hágy ? — A jó isten mégis csak megsegítet t bennünket. 
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H e r b a c e l s u s . A jó isten — és tedd hozzá — orvosom, Herz doktor 
mély tudománya — rendkivüli ügyessége . H a 6 nincs, — most már a halál fia 
vagyok. Ö az én éltem megmentője. Áldásom kisérje minden l ép t é t , nyomát. 

V i r g i n i a , É n is azt mondom, mert csakugyan derék orvos; ká r , hogy 
magaviselete oly durva, szögletes. 

H e r b a c e l s u s . Igaz, ő mint katonaorvos, kissé nyers és szabadszáju; 
azonban fölötte bölcs és tetőtől talpig becsületes férfiú. És valóban kedves gyer­
mekem , igen sajnálom, hogy oly hideg és tartózkodó vagy irányában. Ej ej 
V i r g i n i a , ugy látom é n , hogy az a haszontalan homeopatha még mindig fúrja a 
te agyadat. Pedig az én orvosom, ha nem oly finom, i s , de minden tekintetben 
különb ember nálánál. , « 

V i r g i n i a . Kedves bácsikám, mondtam m á r , hogy ő engem többé nem 
szeret. 

H e r b a c e l s u s . Meglehet gyermekem; de ha azt akarod, hogy minél 
előbb felgyógyuljak, csak arra kér lek , légy ezentúl sz ívesebb, bizalmasabb*or­
vosom, életem megmentője iránt. Mert látd gyermekem, ő már panaszkodva 
emlité nekem, hogy te oly h ideg, közönyös vagy iránta ez igen roszul 
esik nekem. 

V i r g i n i a. J ó , tehá t bácsikám kedveért meg ígé rem, hogy ezentúl n y á ­
jasabban fogok vele társalogni. 

H e r b a c e l s u s . Tedd ezt l eányom, s én boldognak fogom magamat 
érezni. Mert é n , mióta kissé magamhoz j ö t t e m , különös tervet forralok. Legfőbb 
kivánatom, orvosomnak nagyszerűen meghálálni azt , hogy éltemet a végveszély­
ből k i r agadá , — és kedves gyermekem, e tar tozás lerovása leginkább a te szives 
hozzájárulásoddal volna eszközölhető. 

V i r g i n i a . — Félre — É r t e m , hová czéloz. — Fent — A mi tőlem telik, 
én e czélra mindent megteszek. 

H e r b a c e l s u s . U g y ugy gyermekem; — no most már nyugodt vagyok. 

2. j e l e n e t . 

S z e n d é i jön katona-orvosi egyenruhában, nagy bajusz- és szakállal, s tömött álhajjal. 
A miflt V i r g i n i a észreveszi, meghajtja magát előtte, s távozik. 

„ H e r b a c e l s u s . Isten hozta kedves collega u r , isten hozta! 
S z e n d é i . — Ügyetlenül hajlong. Elváltoztatott hangon. — Ezer m e n y k ő és 

Napoleon ágyúzása! Miér t szalad előlem a kisasszony ? 
H e r b a c e l s u s . Bizonnyal azt hiszi a kis k ó p é , hogy valami titkos be­

szédünk lesz egymással. No de majd mindjárt visszajő. 
S z e n d é i . — Nagy mínákkal tapogatja Herbacelsus üterét. — No csakhogy 

m á r ennyire vagyunk. M e r t , lánczos lobogós 1 az az utolsó alteratio sehogy sem 
10* 
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tetszett nekem; de most már nyugodtabb állapot következet t be , — az erők 
gyarapodása szembetűnő. H á t a gyomor hogy működik , hé ? 

H e r b a c e l s u s . A z isten áldja meg kedves barátoVn uramat, hogy oly 
gyógyszereket adott edd ige lé , melyek nemhogy elrontották volna é tvágyamat , 
de még inkább elősegí tek, magasztalták azt, — csak már szabad volna ennem 
innom azt , a mit kívánok. 

S z e n d é i . — F é l r e . Maga hangján — Ezen nagy é tvágyat az én homeopa-
thiai gyógyszereim eszközlék: de erről még most nem szabad tudnia. — Fent. 

Változtatott hangon — Bizony bizony drága ' collega u r , még e g y - p á r nappal eze­
lőtt kutyául voltunk egészség do lgában , s ha az allopathia legheroicusabb g y ó g y ­
szereit nem rendelem, eddig már a gyékényt kihúzták volna alólunk. 

H e r b a c e l s u s . A z isten áldja meg tisztelt barátom uram. Egyedül önnek 
s a dicső allopathia varázserejének köszönhetem éltemet. De mondja meg kedves 
collega u r , mj az oka, hogy eddig még egy orvosi rendelményét sem méltózta­
tott velem közleni ? Valóban okulás vége t t igen szeretném látni az életem meg­
szabadítását eszközlött praeseriptiókat. 

S z e n d é i . O h , ezek — k é r e m . . . ! Ezer mennykő! ez csupán az én titkom. 
. Minden orvosnak megvan a maga arcanuma. Azonban a tökéletes felgyógyulás , 
u tán egész rendszeres eljárásomat közölni fogom. Add ig há t csak türe lem! 

H e r b a c e l s u s . Valóban nagy köszönettel veendém. 

S z e n d é i . U g y hiszem, a napokban már a fris szabad levegőre is kimehet 
barátom uram; és hogy az elgyengül t gyomor megerősödjék '9 holnapután már 
egy kis j ó zsíros sültet és fűszeres salátát is ehetünk s r á egy pohár malagát is 
ürí thetünk. 

H e r b a c e l s u s . — F ö l k e l s z é k é b ő l s lelkesedve ö l e l i át S z e n d é i t — Egy po­
hár malagát ? . . Kedves szeretett j ó ba rá tom! ö n n é l bölcsebb orvost képzelni 
sem tudok. L á m , ha most a grófné tanácsára azt az eszeveszett homeopathát 
választottam volna orvosul: ő még bőrömből is kiéheztete t t volna s most már az 
erőtlenség miatt já rn i sem tudnék. Tehát zsíros s ü l i t f ű s z e r e s sa l á t a , és m a ­
laga! Oh mily dicső mixtúra ez! < ^ 

S z e n d e i . De még csak holnapután. \ ^ , 
H e r b a c e l s u s . Tisztelt j ó bará tom! habár csak- kis adagban i s , nem é l ­

vezhetném már ma estve e rendkívüli gyönyört ? 
S z e n d é i . Ezer m e n n y k ő ' . ^ ^ i j b m lehet, mert a recidiva fenyegető dae-

monkint áll előt tünk. !; 
H e r b a c e l s u s . H á t legalább í ^ lnap d é l b e n ? 
S z e n d e i . N o , ha épen annyira vágyik r á , há t teljék k ívánsága , — de 

csak mértékletesen. 
H e r b a c e l s u s . Tehá t már holnap ? Oh boldog én 1 Már most is e r ő s e b b -

nek érzem magam; sőt már ugy vagyok, mintha semmi bajom sem volna. — 
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Tisztelt jó barátom, kívánjon tőlem bármit, én minden lehetőt megadok s kész 
vagyok önnel minden vagyonomat megosztani. 

S z e n d é i . Pénzre nincs szükségem, — azonban — 
Herbacelsus. Mit azonban ? Szóljon kedves barátom uram minden tar­

tózkodás nélkül. 
S z e n d e i. É n nyers, Őszinte katona ember lévén, nyíltan szoktam szó­

lani. — Jói tudja tisztelt barátom, hogy én nőtelen vagyok, megvallom, már 
kissé unni kezdem a magános állapotot. Barátom uramnak egy angyali szépségű 
és jóságú gyámleánya van. É s , — hogyha, — node hagyjuk ezt —! 

Herbacelsus. Sőt inkább csak tessék folytatni. Igen szeretem, hogy e 
dolgot szive húrján megpendíteni méltóztatott. 

S z e n d é i . Ezer mennykő 1 mit használ az én kivánatom, ha már egyszer 
a szép kisasszony másnak ajándékozta el szivét. 

Herbacelsus. Hogyan? Ki hitette ezt el barátom urammal? 
S z e n d é i . Oh jól tudom é n , — a kisasszony valami Szendéi nevű fiatal 

orvosba szerelmes. 
Herbacelsus. — Nevetve — Csalatkozik barátom uram, nagyon csalat­

kozik. — Igaz, hogy az a haszontalan ember mézes-mázos szavaival kissé meg-
szédité gyámleányom fejét: de most már vége az egész gyűlöletes viszonynak, 
melyet leányommal elfeledtetnem szerencsésen sikerült. Virginia megtudván azt, 
hogy az ifjú orvos és a grófné közt viszony létezik, most már nemhogy szeretné, 
de sőt gyűlölj af$. a szeleburdi homeopathát, és most már ön iránt kedves col-
lega ur, sokkal jobb és forróbb indulattal viseltetik. 

Sz e n d e i. — Félre. Maga hangján. — Lehetséges é ? — No igy még meg­
járom az álorczával. 

Herbacelsus. És magamnak is leghőbb óhajtásom az, miszerint leányom 
fiatalkori első botlását azáltal hozza helyre, hogy férjéül egy derék, solid férfiút 
válasszon, — például oly férfiút; j^jfi t ön , drága barátom uram. 

S z e n d é i . Hála és köszönet! I igyekezni fogok e kitüntetést megér­
demelni. 

Herbacelsus. Semmi hálálkodás. Először is az én kötelességom illően 
leróni azon hálaadót, mellyel önnek mint éltem megmentőjének tartozom. És itt 
már most nincs egyéb hátra, mintjR^tiogy barátom uram az én Virginiácskám 
szivét tökéletesen meghóditajy&pdKfeék, mit azáltal lehet elérni, ha ön minél 
nyájasabb, udvariasabb lesz iránta. Azért hát most mindjárt beküldőm őt ide, 
hogy bizalmasan társaloghassanak, — s azalatt kissé lenyugszom. Holnapra pe­
dig ezennel meghívom collega urat egy kis barátságos ebédre, hogy azt a fel­
séges zsíros sültet és malagát együtt költhessük el. — Kezet szorít Szendeivei. — 

Szende i. Igen le vagyok kötelezve. — Herbacelsus el. Szendéi maga hang­
ján beszél. — Mind j ó , mind szép volna ez; de Virginia változása, ha csakugyan 
igaz, nem tetszik nekem. Ha nem csal tapintatom, ő a katonaorvoshoz csak azért 
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menne férjhez, hogy aztán a gróffal annál biztosabban folytathatná szerelmi 
kalandjait. — Tükörbe néz — Vagy talán szebb vagyok ez alakban s jobban tet­
szem neki i g y , mint a magam eredeti valóságában. J a j , csak rútabbá tettem 
volna magamat! — De majd kitapogatom én szive j á r á s á t , — ugy meggyülöl -
tetem vele álorczámat — hogy! — . D e csitt! — J ö n már a kis hűtelen. 

3. j e l e n e t . 

V i r g i n i a s az e l ő b b i . 

V i r g i n i a . — Tettetett zavarodással. — A h — doktor ur — azt hivém, 
hogy m á r távozot t . 

S z e n d é i . — Elváltoztatott hangon — Ezer mennykő és Napoleon á g y ú ­
zása ! H á t miért távoztam volna még ? Talán bizony szeretné a kisasszony, ha 
az ördög mielőbb örökre elvinne már házukból ? 

V i r g i n i a . Ej beh puskaportermészetű a doktor ur! Nem hiába hogy 
katona, — ugy rárivall az emberre, hogy szinte megállt a vérem a nagy i jed­
ség miatt. Aztán ne villogtassa oly haragosan a szemeit, mintha keresztül akarna 
velők szúrni. 

> S z e n d é i . E j h , mi t , én nyers, morgós katonaember vagyok, de azért 
szemre szívre nem cserélek holmi fiatal uracsokkal, kik a szerelmet csak ugy 
homeopathiai adagokban szokták kedveseiknek adni. 

V i r g i n i a . Tudom , hová czéloz doktor u r ; — bizony pedig csalatkozik. 
— Oh ké rem, most már többé semmi homeopathia! É n ezentúl szivemet egye­
dül allopathiai gyógymóddal akarom orvosolni. 

S z e n d é i . — Félre — M i t kell hallanom! — Fent — Tehá t csakugyan 
nem szereti többé a kisasszony azt a kénégenyszagú fiatal collegát ? 

V i r g i n i a . Halálba gyűlö löm, sőt nem is szerettem őt soha, mert erre 
egy pillanatig sem lett volna é rdemes / 

S z e n d é i . — Ellágyulva — De há t mit vé the te t t ő kegyednek? — Félre 
— J a j , most kevésbe mult , hogy él nem árultam magamat — Fent — E z e r 
mennykő és lánczos lobogós! H á t miért haragudott meg a kisasszony arra a d e ­
rék fiatal emberre ? 

V i r g i n i a . Derék ember az , k i kedvesét megcsalja, pelengérre t e sz i ? 
Oh csajt kerüljön szemem e l é , majd megmondom én neki szemben i s , hogy m i l y 
haszontalan ember. De nem, — én többé szólani sem akarok vele \ ne is l á s s o n 
engem ez életben soha, — s hogy diadalmi gúnykaczajt ne üthessen fölöttem, 
s különben is szivem hajlamát k ö v e t v e , orvos ur és atyám kivánatában m e g ­
egyezem. Fogadja ön jobbomat. 

S z e n d é i . — Félre — Oh átkozot t helyezet! No most már mit mondjak 
neki ? — Fent — Ezer mennykő! ezt nem szeretem, hogy a kisasszony oly h i r ­
telen szánta el magát e nagyfontosságú lépésre. Valljon meggondolta é g a l a m -
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8. j e 1 e n e t. 

H e r b a c e l s u s , jön a mellékszobából. 

H e r b a c e l s u s . — Szendeihoz — Bocsásson meg tisztelt collega u r , a 
gróffali élénk vitája egészen aggodalomba ejtett. — Látván a grófnét, megütközik. 
— A h , a grófné is itt ? Igen örülök nagysádat szegény házamnál tisztelhetni. 
Minek köszönhetem e ritka szerencsét ?; miután nagysád kegyéből egészen kies-

* tem, s miután nagyságod azalatt, mig beteg valék, más házi orvosról mél tózta­
tott gondoskodni.. 

G r ó f n é . A z uj házi orvos nem törlé ki emlékemből a r é g i t , kihez most 
egy különös dologban j ö v é k , t. i . megkérni szép gyámleánya kezét azon orvos 
számára , k i ön t a halál örvényéből kiszabaditá. 

H e r b a c e l s u s . Valóban nagy szerencse, igen nagy szerencse I De meg­
vallom, én mindig azt hittem, miszerint nagysád az annyira kegyelt homeopatha 
részére kérendi meg leányom kezét . — Félre — No ugyan megadtam most neki! 

G r ó f n é. Jó l van. Én tehát Szendéi részére is megkérem ön gyámleánya 
kezét . Most már válaszszon a ket tő közül. 

H e r b a c e l s u s . — Félre — E z csak cselfogás, hogy férjét elámítsa. — 
Fent — Sajnálom, n a g y s á d , igen sajnálom; de most már késő , — én leányom 
kezével többé nem rendelkezhetem, miután azt már Vi rg in ia megegyezésével 
im itt Herz doktor barátomnak ígér tem el. 

S z e n d é i . — Változtatott hangon — Ezer mennykő és Napóleon ágyúzása! 
de ha egyszer ön főnöke, a grófné mást k íván , miattam soh' se' erőtesse magát , 
— el tudok én é ln i feleség nélkül is. 

H e r b a c e l s u s . De kérem a lássan , a mit én egyszer becsületszavammal 
megígérek, azt ugyan senki kedveért nem szoktam megszegni. — És hogy adott 
szavamnak ura vagyok: azt tüs tént be fogom bizonyítani. — Félre — A grófné 
asszony, férjét ámítani akaró tervével most az egyszer fel fog sülni. — Nevetve 
el a mellékszobába. — 

G r ó f . A l i g bírám magamat a nevetéstől megtar tóz ta tn i . Orvos úrból v a ­
lóban j ó szinész lett volna! 

S z e n d é i . — Maga hangján, — Kivál t a mennyiben a kénégeny által oly 
nagyszerű hatást s oly derék színi csalódást idéztem elő. 

G r ó f . E tekintetben n ő m , mesterileg vitt szerepével mégis fölülmulta 
önt . No de, már most itt az i d ő , — födözze föl magát orvos ur. 

S z e n d é i . Mitől sem remegtem s fáztam ugy , mint e pillanattói. 
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^-**̂ ^ lSĤ  i 1 ^ * ^ -

9. jelenet. 

H e r b a c e l s u s jön V i r g i n i á v a l , mindketten Ünnepié* rákiban; H e r b a c e l s u s 
középre áU és S z e n d é i s V i r g i n i a kezét egyesíti. 

Herbacelsus . — Érzékeny s ünneplés hangen — Szeretve tisztelt b a r á ­
tom , d rága tudós ügyfelem! ö n ritka t udománya , éjjeli nappali fáradozása által 
visszaadta nekem az életet. Vegye ön azér t hálám fejében életem felét, Virginia 
gyámleányomat , áldásom és vagyonommal együt t . — Szemeit törli. — 

S z e n d é i . — Elfordul, s az álhajat, — bajuszt és szakalt leteszi. — 
V i r g i n i a , — Kezet csókol Herbacelsusnek — Kedves jó gyáma tyám, az 

isten áldja meg j ó ságaé r t ! 
S z e n d é i . — Megöleli Herbacelsust — Kedves d rága ipam uram! — Meg­

csókolja öt. — 
Herbacelsus. — Megismervén Szendéit, haragosan kibontakozik karjaiból — 

Mi-micsoda ez ? ? ? — Mit látnak szemeim ? Herz doktor helyett Szendéi, ül­
döző ördögöm! — Álom-é ez, vagy va lóság! ? 

S z e n d é i . Csupa tiszta va lóság! — A katonaorvos, a képzelt aDo-
patha e l t ű n t , s helyette az ifjú homeopatha áll itt, k i úgynevezet t haszontalan 
gyógyszereivel egy ellenséges indulatú s elfogult ügytársa becses életét meg­
menté. 

Herbacelsus. Ez nem lehet. . . Ez c s a l á s ! . . . Ez szemfényvesztő ámí­
tás. — Engem nem az ur, hanem Herz allopatha barátomnak orvosi segélye 
mentett ki a végveszélyből. 

Gróf. Nem ugy van a dolog, édes doktor ur. A mint ön typhusba esett s 
magán kivül vo l t : a szomszéd helységben Bzállásoló katonaság orvosáért akar­
tam e lkü ldeni ; de Szendéi nagyon k é r t , hogy ne küldjek értté, s hogy a ka­
tonaorvos képében ő gyógyíthassa doktor urat. 

Herbacelsus. — Félre — Mily s zégyen , mily gyalázat ez rám n é z v e ! 
— Fent — Már hiszen akárhogy vegyük is a dolgot , ármány és kijátszás rejlik 
benne, — és én oly embernek, k i ily cselfogásokkal é l , soha nem fogom adni 
gyámleányomat. 

V i r g i n i a. No igy hát vége szép reményeimnek! 
S z e n d e i. Ez hát a hála jó té tem juta lmául ? 
Gróf. — Suttogva Herbacelaushez - — Hát talán azt hiszi doktor ur, hogy 

engem és nőmet ön gyógyí to t t k i bajunkból ? Csalódik ön, ha azt képzeli. M i 
önnek egészségrontó gyógyszerei t már régóta nem vesszük be, 8 valamint ön , 
ugy mi i s , egyedül a homeophathának köszönhetjük életünket. Azér t hát , K a 
nem akarja ön , hogy ezt a világgal tudassam, és ha ön tovább is meg akarja 
tartani a házi orvos - czimet és fizetést, azt javaslom önnek, egyezzék meg 
kivánatunkban, — különben — 



H e r b a c e l s u s . — Fé lre — Oh istenem! há t kenyeremet is elveszítsem? 
1000 pengő forint szabad szállás és minden kényelem. 

S z e n d é i . — Felölt! az álorczát s változtatott hangon. — Ezer mennykő és 
Napoleon ágyúzása! — H a egyszer én is azt mondom, hogy adja ön leányát a 
fiatal homeopathának, élte megmentőjének: . azt hiszem, csak nem fogja ön 
tovább ellenezni; — különben nem engedem meg, hogy tisztelt barátom uram 
holnap délben j ó zsiros sültet s fűszeres salátát egyék és r á malagát igyék. 

H e r b a c e l s u s . — Nevet — Már az igaz , hogy ez a kópé ugyancsak k i ­
fogott rajtam. — Össze te sz i S z e n d é i é s Virginia kezét — M i tagadás benne! Engem 
vén allopathát a fiatal homeopatha gyógyí to t t k i . Hanem azért kedves fiam uram, 
mint fé r j , mégis csak allopatha legyen á m , — különben 

G r ó f n é . — S z e n d é i h e z — Azonban nem ár tand önnek olykor majd a k é n -
égennyel is kísérletet tennie. 

G r ó f . Csak h i ába , minden gyógymód közt leghathatósabb a boldog sze­
relem! — Ölelkeznek s a kárpit l e g ö r d ü l . — 

AZ Ó TORONY. 

Nagy-Szalonta nevezetes v á r o s , 
Mégsem olyan nevezetes már most, 
Min t mikor volt szabad hajdufészek, 
Benne lakván háromszáz vitézek. 

Csonka torony nyúlik a felhőbe, 
Rajta pihen a nap lemenőbe 9 : 
Rá - r áve t i visszanéző fényét , 
Mintha látnám ős apáim vérét . 

Vérpirosán mér t néz vissza a nap ? 
Az t je lent i , r ú t idő le,sz holnap ? 
Oh istenem, hiszen elég bőven 
Vol t már részünk zimankós időben 1 
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Hej csak itt is, e hitvány zugolyban, 
Hány nemes sziv vére ömlött hajdan! 
Azt mondották, hazájokat védik, 
Azt hivék, ugy áll fen örökkétig. 

S mi van abból, a miért fáradtak?... 
A torony , mit durván összeraktak. — 
Áll a torony, mint valami Bábel, 
Rajt1 az idö nyomtalanul jár el. . 

Rajta pihen a féllábú gólya, 
Vércse, bagoly örökös lakója, 
Velők együtt a galamb is elfér, 
összeszokik, utoljára nem fél. 

Rajta a gyom óriássá nŐ fel, 
Hajba kap a szélveszes idővel. 
Rá csap olykor — hanem azt se' bánja — 
A mennydörgős mennykő buzogánya. 

Csonka falán, viharos éjfélkor, 
Boszorkányok nagy serege tánczol — 
S jeléül az éji vigadásnak 
Egy-egy köve földön hever másnap. 

ARANY JÁNOS. 



J E M Y N E K . 

Szeretlek az első szerelem lelkével , 
Árnyékot nem vet rám félelem felhője, 
Szabadon és t isztán ölel képzeletem 

. Min t omló napsugárt a bérez levegője. 
V i s z , ragad magával egy erős indulat, 
Nem tudom, nem kérdem: hol fogok megállni ? — 
A bátor katona nem fog zászlajától, 
Csillagától a jó kormányos megválni. 

Száll a lelkem\ mint egy kiterjesztett zász ló , 
Melyet győzelemre visz a had népsége. 
Ol t ragyog előttem képed , mint a csil lag, 
Ragyog az északi égsark közelébe. 
V i s z , ragad magával ez a szép fényesség, 
Utamon nem látok veszé ly t , nehézsége t , 
Szemeimnek csak egy könycsep a nagy tenger, 
A nap: halvány lámpa , melyet szerelmem éget . 

Szállok a madár ra l , a magas felhővel, 
A m a d á r , a felhő nem bir velem s z á l l n i . . . . 
Szemfedőm lesz é a szerelem zászlója 
Vagy kötelékül kell sebeimre használni ?! 
H a szemfedőm lesz a szerelem zászlója, 
Legyen kimúlásom, mint a gyors vi l lámé, 
Megtiszt í tsam egész élted levegőjét , 

-S haljak meg vá l t ságul , haljak meg lelkedért. 
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A h az a te le lked, az a vidám lélek! 
É n nem látok rajta semmi semmi foltot, 
Avagy foltnak nézzem, ha a napra ráve t 
A z irigy felhő egy suhanó árnyékot. 
Szenvedély : e fe lhő, sors: a futó á rnyék , 
Rád borul , v i s z , sodor • v o n , ragad magával 
M i g szerelmem, ez az élesszemü sólyom 
Rohan az árnyékos fellegeken által. 

Felveszi szárnyára szép vidám lelkedet, 
Ez t a fényes égből kidobott csillagot, 
Visz i a legmagasb égnek tetejére 
S visszaűzi oda, mint lángold napot, 
A h e verőfényben mi boldogság é ln i , 
Mul tad elsuhan, mint egy holló mellettem, 
S ábrándaim ködén át a mennyet látom 
M i t magamnak iát a földön teremtettem. 

P 

SZÉKELY JÓZSEF. 

K I K E L E T . 

Felöltözött a v ö l g y , mint egy szőke lányka, 
A k i megjött hívét szívszakadva vár ta . 
Kristálypatakbél foly hosszú pántl ikája , 
Vadvirág-kartonból hímes rokolyája. — 

Fenn a parton ál lok. . . . elmerülve n é z e m . . . 
A z el tűnt időknek szép mivoltát é rzem! 
S a szabadság képe merül föl lelkemben — 
Látván a korlátlan életet a v ö l g y b e n . . . 
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Szellők fuvalmának gyenge lebbenése , 
Mennyei illatnak tenger előmlése; 
í ro t t szárnyú lepkék tündé r enye lgése , 
V a d méhek ajkának v íg d ö n g i c s e l é s e . . . . 

A fakadó b imbó- s rózsalevelekkel , 
A z örök természet istenképe leng e l . . . 
S látom mint csipkézi szellő-lágy kezével 
A virágkelyheket i l la t-ecsetével . 

És az ér futása, e homéri ének , 
Melynek hangjain a holt füvek f e l é l n e k . . . . 
A zengő pacsirta fönn a l e v e g ő b e . . . 
M i n d , mind egy isteni szabadság szent képe. 

Lombok fenn a t ö lgyön , a madár fészkébe; 
Fényesen tart a nap Mát ra kék völgyébe 
N é z e m . . . nézem s odaandalodásomba, 
Merülök é n e k b e , szentelt fájdalomba. 

S megkapja lelkemet egy titkos messz ivágy, 
Mely a síron innen nyugodalmat nem hágy . . 
S é r e z e m , hogy minden szabad a v i l ágon , 
Csak a sötét ember görnyedcz rablánczon. — 

Szép eset 1 — egy hajdú czifrán mint 'őre raboknak 
Országút szélén , bortul elázva hevert, 

Ez t látván a rabok követet küldöt tek a várba, 
S oly hajdút k é r t e k , majd a k i rajok ügye l . 

T Ó T H E N D R E . 

JELLEME! 

S Z A L A Y M I H Á L Y . 

raOmx m. 11 



LO SONCZY-TESTYÉREK, ÉS BÁTORI KLÁRA. 

Hová csapongsz féktelen képzele t ! ? 
Fölkeresni a múltnak délibábját , hogy erősb színekkel add vissza az elmo­

sódott képeke t , melyeket beérhetlen távolban ködalakjaival alkot! ? 
Tulvágyol a jelennek korlátain ,• • • valót akarsz mesék helyett ?• • • Ugy 

röpülj át évek, év t izedek , századok perspectivjén s az ősz időnek tágas képcsar­
nokából tépd le az avult rajzot, mely a hős Losonczy-tes tvérek s Bátorí Klára 
életét ig ta tá be a história örökéletébe - — • • 

É s én fölmutatom őket e kor embereinek; egy időben erényt és bunt! . . 
H o z d ! ó , hozd nekem e képeket mindenható k é p z e l e t ! . . 

I. 

Midőn a zúgó vihar berohant Nánavárnak egyik nyitva feledt ablakán, 
drága függönyt tépe t t föl egy férfiú szemei e lő t t , k i a párkányzatba vésve k ö r ­
meit , ez ablaknál több ölnyi mélység fölött függött . 

A férfiú arczából olvasható vo l t , hogy nem a féltékenység daemona ű z t e a 
magasba, hogy nem a gyanuskodó szerelem szemei azok, melyek a jelenetbe 
mélyedtek , mi a vár falain belül t ö r t é n t . . . . 

H ü rajza volt e v igyorgó kép ama pórgyönyörnek , melyet a szolga arcza 
lefest, midőn méltónak hiszi magá t bérére . 

A vihar szűnni kezdett. Halvány holdsugarak szűrődtek át a sápadt f á t y o -
l o n , melyet az éj szőtt a sötét föld s millió csillagfényben tündöklő é g közé . 

H a a halvány fénynél a férfiú arczára pillantunk, a megváltozott vonásokbó l 
kiolvashatjuk, miként e kérdést intézé magához : V á j j o n e l e g e t l á t t a m 
é m á r ? 

Mit láthatott?-. . . 
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Losonczy Antal nejének egyik ké j t e rmét , melynek keleti fényben úszó 
pompájára egyetlen lámpa veté haldokló sugarait. 

Maga az urnő pompás pamlag párnái közé sülyeszté hattyutagjait, azon 
nemében a pongyolának, melynél a szemérem elpirul , az é lvvágy idegjei elpat-
tanásig hangolódnak föl. 

Bátori Klára szép vo l t , még mindig s z é p ; hasonlitott a virágos sirhalom-
hoz , szava, mosolya, a syren éneke volt Charybdis szikláinál , hasonlított egy 
drágamivü kehelyhez, mely gyöngyöző borában mérge t rejt. 

Inkább kövér volt mint nyú lánk , tömöt t vállaira mesterkélt fürtökben h u l ­
lámzott alá a legfénylőbb fekete hajak tengere; szeme é g ő , nagy, s ö t é t , ajka 
ket témetszet t rózsabimbóhoz hasonlitott; vakító fehér melle, mint két féktelen 
hullám tö r t elő a t á g öltöny • redői közü l , karjai minta lehettek volna egykor 
Phydiasnak. 

Tudta ezt Bátori K l á r a , s leginkább meztelen karral j á r t . 
E pillanatban a fehér karok egy férfiú nyakát tár ták ö le lve , k i a nő l ába i ­

nál térdel t s bágyadtan temeté arczát az emelkedő mellhullámokba. 
A nő lángolva beszélt hozzá 
— Te szolga vagy, mondád! ? • • szolga é az , kinek Bátor i Klára szive 

meghódolt ? k i Losonczy Antalnak szerencsés vetélytársa ? • • • te nem szolga, te 
zsarnok vagy , k i hideg számítással uralkodva indulatodon, a kétségbeesés v i lá­
gá ig űzöd vissza szomjú szerelmem vágyai t . 

— Klára I ha egykor arczodba csapják a v é t k e t , hogy férjed Íródeákját, 
egy szolgát szeret tél ? • • • 

— Nem vagy é nemes ? 
— Nemes?* Igen , nemes lé lekben, mondják nemes volt atyám i s , de 

szegény • • • kincsekben igen szegény vagyok • • • mig te! 
— M i t tesz az? nem mondád é sokszor, hogy én szerelmed n a p j a v a ­

g y o k ? - • • nézd a n a p o t , aranysugárinak egész t enge ré t árasztja alá tavasz­
kor a pompát lan , a s z e g é n y f ö l d r e , és az dús kalászokkal ékesíti föl magát 
a nyár lankasztó napjain • • • s szégyenli é a nap, hogy gazdaggá tevé árva ked­
vesé t ?* • • eltépi é a lánczot, mellyel őt a mindenség hatalma ahoz fűzte ?• • • Igy 
é n , önzéstelen érzelem kincseivel árasztalak e l , g te hidegen utasítod vissza 
ajánlat imat , mert — nem szeretsz! 

— É n nem szeretlek?* • • Ismered te a kebelnek első föllobbanását?* • 
midőn az ifjú gyermekjátéki közül félistenükén kilép, először nevezve meg ma­
gának az é rze lmet , melyet nem ismert eddig • • • • áradozó tenger keblében a 
bo ldogság , mely azt szétrepeszteni törekszik , s mert üdve sok egy kebelnek, 
szétönteni vágyik a vi lág minden halandóira* • • Igy voltam én midőn először 
lá t ta lak , s a számtalan t öké ly , mely arczod és lelkedet ömlé e l , midőn tétovázó 
lelkembe égő napként b e s u g á r z o t t , le kelle omolnom ennyi báj , ennyi fennség 
e lő t t , s imádnom kel le , mert földileg nem merlek szeretni! 

t u 
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— Ne mondd a magas szót I add nekem csak földi szerelmedet' • • • de nem, 
• • • a kicsikart , a koldult szerelem hasonlí t a fösvény a rczához , melyre ő nyájas 
mosoly hazug zománczát szinezi , midőn fillérét az utczaszögletek koldusának 
v e t i , holott szivében titkos átkok hangja z ú g • • • és az nem lehet, az nem t ö r ­
ténhetik , hogy ennyi szerelem mint az enyim, hazug szavaknak legyen á l d o ­
zatja. — 

— K l á r a , esküszöm! 
— N e esküdjél!. . Tudod mi némely eskü? hi tvány rongydarab, melyet gyávák, 

á l lhatat lanok, s t e t t e tők oroznak el az erény palás t jából , hogy abba h a z u d s á -
gaikat pólál ják; szerelmünk ket tőnknek közös v é t k e és ez biztosít ja 
nekem állandóságodat mig Losonczy él • • • azontúl Dávid 1 Bátori Klára e lég 
szép m é g , hogy megtarthassa szerelmedet, s elég hatalmas arra , hogy m e g b ü n ­
tessen , ha hűt len lehetnél . 

E pillanatban sajátszerű recsegés hallatszék 
Vil lámgyorsan forditák az ablak felé tekinte tüket a szerelmesek • • - • Sze­

líden mosolygott be azon a holdnak a r c z a . . . . 
Losonczy nője nyugtalan hévvel ragadta föl a lámpát . 
A d rága függönynek egyik szöglete erőszakosán volt le tépve: 

i i . 
— Sasszárnyakat adj , s a vihar moraját küld h í rnökömül , boszú istene \ • • 

s hogy iszonyú lesz az á ldoza t , mit elődbe viszek, esküszöm! • • • M i l y rettene­
tes egy nő 1 • • • ha elakarod veszteni elted n y u g a l m á t , lelked ü d v é t , csak aján­
dékozd szerelmed egész vi lágát egy hö lgynek , s az oltár' zsámolyánál őrjöngő 
mámorral fűzd kebledre elszaggathat lanul« s e lé r ted czélodat 1 • • • 

E szavakat gyorsan haladó lovag mormogá önmagának , s mig gyönyörű 
barna ménjét gyorsabb haladásra ösz tönzé , balkezével egy darab bíborszövetet 
t épe t t k i kebliből 

— E hitvány rongy takarta há t el a holdnak a r czá t , h o g y t a n ú t l a n j á t s z a t -
hassék el a jelenet, mely L o s o n c z y A n t a l becsületét vitte a g ú n y n a k s z í n ­
padára 1? - • Pedig minő volt e hölgy!* • Lát ta tok é királyi h ö l g y e t , m i d ő n n y á ­
jas méltóság varázsával hódoló népre tekint trónjából a lá?** Lát tá tok é tiszta 
reggelen a kelő napot, midőn szűz arczá t fölemeli sima tengernek hul lámiból ?... 
Lát tá tok é az erény i s tennőjé t , midőn mindenható tekinte tével a bűn t l e sú j t j a !? . . 
Olyan volt ö ! • • s ez mind csak s z í n , mind csak t e t t e t é s ! ! De le tépem ez á l a r -
czot , 8 istenemre! a bűvös arcznak virágai is u tána fognak hullani! — 

Midőn az utószavakat monda, Nánavár előt t álla. 
Majd cleshangú sípba fújt , s az alábocsátott hídon gyorsan v á g t a ­

tott á t . . . . 
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Bátori Klára egyik erkélyről pillántá meg az é r k e z ő t , s midőn benne férjét 
ismeré föl, megreszketett, mint a bűn szokott a közelgő bün te tés t ek in te téné l ; 
azonban hirtelen nyájas mosolyt hazudott szinlő arczaira, s sietett férje e l é , — 
s mielőtt a meglepett Losonczy nak ideje lett volna ő t magától e l távol í tani , — 
karjait elszaggathatlanul fűzte nyakára. 

— Távozzál! — kiálta Losonczy — gyalázata nemednek! egyetlen leheleted 
foltot hágy becsületem tükörén* • • M e g é r d e m e l n é d , hogy meghalj epillanatban, 
de istenemre 1 az aczé l t , mely becsületes csa tákban , bá tor sereg élén szokott 
vi l lámlani , nem mocskolom be saját szolgám rimájának vérével . 

— F é r j e m , te eltiporsz e szolganép e l ő t t ! — 
— Bűnhődjék a vétkes azok e l ő t t , kikhez a lásülyedt! • • 
— A szent egekre! ár ta t lan vagyok! . . Lehetsz é annyira igaztalan, hogy 

kihallgatlanul elitéld azt, kinek ajkáról egykor remegve lested a szerelem „ i g e n " 
s z ó z a t á t ! . . Emlékezz* vissza azon pillanatra, midőn m o n d á d : Klárám van egy 
hangja ajkadnak, mely fölér a te remtő legyen szózatával , mert te is vi lágot te­
remthetsz azzal keblembe, a boldogság vagy kétségbeesés v i l á g á t . . . S midőn 
kebledre h u l l t a m . . . . i g y , mint m o s t . . . . s szerelemben remegő ajkam e min ­
denható szót rebegte „ s z e r e t l e k " nem eskü vél é , hogy boldoggá teendesz ? 
. . . S ime miként váltod be szavad ? . . . Emlékezz 9 vissza A n t a l ! e pillanatra, és 
ne i téld el nődet kihallgatlanul! — 

K i kétkedik a nőkönyek hatalma fölött!? — 
Elhullott hősök ezrei fölött rendület lenül küzdöt t a bátor Losonczy, s neje 

könyei megingaták ő t . . . . 
• — K l á r a ! védd magad. 

— Tudnom kell előbb mivel vádol ta tom! ? 
— Szolgáim egyike lesett meg , midőn ágyszobádban , — gyalázat mon­

danom — íródeákomat öle l ted! — 
— Bizonyí tványai? 
— Vedd e rongydarabot, melyben el tépte szivedtől szivemet. 
— S a nyomorú szolga szava, s e rongydarab fölbillentik a mérőserpenyüt , 

melybe hős Losonczy Antal n ő j e , becsületét tette! ? Mélyen pirulok, midőn a 
nyomorú ellenében mentenem kell magam, de l e g y e n ! . . . hogy megszerezzem 
kebled nyuga lmá t , föláldozom önérzetem b ü s z k e s é g é t ! . . . M i t monda a hi tvány 
k é m , mely időben tö r tén t az , midőn szerinte, Bátor i Klára megfeledkezett női 
k ö t e l e s s é g é r ő l ! ? . . 

— A z négy nap e lő t t , az éjnek azon szakában v o l t , midőn minden alszik, 
csupán az o rv , s a tiltott szerelem nem birnak álmot idézni szemhéjaikra l — 

— Istenemre i azon éjt e váron k ivü l , Pe tő Boldizsárnőnél t ö l t é m ! . . azon­
ban . . . most eszmélek! . m o n d á d : hogy Íródeákod volt ? . . Ő , és szobahölgyem 
szeretik e g y m á s t ! . . . i g e n ! . . ugy v o l t , . . . kémed csalódott. 

K l á r a , a szolgák egyikéhez fordult 
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— Botos! küld az Í ródeákot , s Borbálát szobahölgyemet. 
A szolga e l távozot t , s néhány pillanat u tán eltitkolhatlan remegéssel ar-

czaikban — jelent meg a két előparancsolt . 
Losonczy nője az ujon érkezet tekhez intézé szavait* • • • 
— Négy nap e l ő t t , midőn én Pe tő Boldizsárnőnél v a l é k , t i ágyszobámban 

voltatok!?-
— Aszonyom! • • 
— Igen, igen , feleljetek nyomorúk , — kiálta Losonczy, — feleljetek !• • • 

de hiszen hi tvány arczotok lefesti a szavakat, melyeket gyáva remegéstek nem 
bir ajkaitokra idézni. — 

— Kegye lem, uram! valóban* • • én* • • • 
— Lánczokat r e á ! • • • Tanuld meg fatytyu, hogy Losonczy nejének termei 

imaház , nem szolgakéjek büntanyája! . • • K l á r á m ! megbocsáthatsz é nekem?* 
— Te az én kedves férjem vagy! • 

m. 
Megénekl i tek az éjnek bájai t ! . . . Mondjátok hogy anda l í t ó , hogy költői 

az é j . 
Mondjá tok : hogy az , a szerelmesek ő r e , mondjátok hogy szende hölgy az 

éj , kinek karjaiból uj életre ébred a paloták kéjelgő embere és a kunyhók munkás 
gyermeke! 

Ne mondjátok hogy kellemes az é j ! 
Nehéz sürü fátyol ő , mely mögöt t az orgyilkos t ő r e , a kéjelgő ármányai, 

a fájdalom k ö n y e , bá t ran lépnek föl a szinpadra, melyen elhatározák szerepei­
ket k i já tszani , mig köröt tök millió élet öntudat lan álomban zsibbadoz ! 

A z éj oly s z é p , oly andalító volt beszélyünk korában! . . . 
Szálljunk alá a holdvilágos éjen Nánavár egyik bör tönébe. . . . 
Ott ült D á v i d , Losonczy íródeákja; nehéz lánczok győzedelmeskedtek 

fju e re jén , . . nem birt üléséből fölemelkedni. 
Átkozta Losonczyt, átkozta azt , k i legelőször lánczokat kovácsolt. . . . 

Néha sóhajokban haldokló szavak tör tek föl kebliből 
— H a valóban megcsalt volna ?! . . . ha nem jőne szabadításomra ? . . . 

akkor, akkor, reszkessen! 
Néhány perez múlva néma lőn , mert könnyű lépések zaja hangzott l e a 

nyílás tölcséréből. . . 
Halvány lámpáva l kezében , j ö t t Bátorí K l á r a , követve biztos s z o l g á i 

egyikétől . 
— A h , asszonyom, valóban ideje már hogy j ö v e l ! . . E z átkozott l á n c z o n ! . . 

Losonczy uram talán óriásokat zár t idők előtt ezen o d ú b a ! ? . . 
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— Szenvedél ? — monda kimondhatlanul édesen K l á r a , — szenvedél ? . . 
nyugtasson meg a tudat, hogy é r t e m , szerelmedért szenvedél ! . . Botos 1 vedd 
le a lánczokat a legnemesebb férfiúról. 

Kevés idő u tán Dávid fölemelkedett, s közeiedék a szolgához 
— Botos l monda — te hü ember vagy! a szegény D á v i d , most csak há la ­

szókat nyú j t , de lesz idő, midőn jutalmazni fogl . . , Világíts asszonyunknak a 
lépcsőkön! . . . 

Midőn a várnak tágas udvarán a hölgy és kedvese egyedül maradtak, Klára 
szenvedélyesen szólt bűn tá rsához , átkarolván annak férfias derekát . . . 

— D á v i d ! lelkem é l e t e ! . . te é r tem szenvedél . . engedd fölcsókolnom a 
véres g y ű r ű t , melyet gyöngéd karjaidra Losonczy békója metszett. . . E g y é v ­
tized üdve legyen jutalmad minden p e r c z é r t , melyben a fájdalom hangjára nyí l ­
tak ajkaid é r e t t em! . . . Akarsz e bírni ? . . v é g k é n t , e g y e d ü l , örökké ? . . ke­
zedbe adom a hatalmat uralkodni mindazon, mit Bátori Klára sajátjának ne­
vez ; . . uralkodni magán a h ö l g y ö n , kinek nincs más akarata mint szolganöje 
lenni azon férfiúnak, kinek, sz ivé t , le lkét , mindenét lábaihoz dobá! . . D á v i d ! 
akarod ezt? . . . 

— Akarom! 
— Fogd há t e t ő r t ! 
— M i t akarsz? 
— Az t véled nem eléggé hatalmas megépitni jövőd alapját ? . . Pé ldá t t u ­

dok r e á , hogy egyetlen tőrdöfés t r ó n t , koronát szerzett. 
— A tőr elárul. K i t ő r r e l , orozva ölte meg boszuja tá rgyá t , az saját haty-

tyudalá t is elénekelte tette fölött. 
— D á v i d ! te remegsz ? . . 
— Remegni é n , k i a hatalmas Bátor i Bonaventura tes tvérének szerelmese 

vagyok l ? E n , k i Bátori Klárának ajakáról egy dicső jövőnek rajzát hallom leo l ­
vadni ? . . Száz életet egy p i l lana tér t , melyben mint férjed, léphetek homá­
lyomból a világ e l é ! . . . És még i s , a tör e lá ru l ! . . . V a n más mód K l á r a ! 
mely nászúnk kisérőjeül nem engedi a sötét gyanút u tánkul logni! . . 

— Más ? . . s az volna ? 
— A kigyó körül gyűrűzi a hatalmas oroszlánt , . . . a szegény szolga u r á ­

nak nyakát öleli á t , és egyikök bele fulad a kéj t engerébe . . . . 
— Ér te lek . . . mikor ? 
— M é g ez éjen. 
— ü g y legyen! 
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IV. 

Ez éjen Losonczy Antalnak kietlen álmai voltak. 
Keblén sziklákat emelt, • • • majd tajtékzó tengerhullámokkal küzdöt t • • • 

utóbb az ocean szörnyei lakoztak szivén. 
Midőn fölr iadt , halvány lámpafénynél egyik apródját lá t ta ágya mellett 

állani. 
— Te vagy az Bálint ? — Nehéz álmaim voltak. 
— Mielőt t e l szunnyadál , halálodról beszéltél uram, s mondják, hogy a 

miről ébren gondolkodik az ember, gyakorta arról álmodik. 
— Emlékezem, igen - • • beszéltem valamit neked a halálról. H o l van n ő m ? 
— Kétségenkül még szobáiban. 
— N o s , j ó í iu! beszélj nekem valamit addig , mig megjőne Klára . Te g y a ­

korta elűzted regéiddel unalmamat;* • • beszélj nekem meséid közül* • • 
— Te parancsolsz • • • • Hallj ez egyszer valót regék helyett: 

„Hata lmas ur lakott a Tiszának partjain. Ezer jobbágy remegett tekinte­
tétől ; erős fegyveres csapat hódolt parancsainak; v á r a , a f ény , a tivornyák s 
kéjek tanyája volt. 

„A sivatag puszta is terem fa t tyunövényt ; a várúr azt hivé s z e r e l e m 
ébred t keblében egyik jobbágyának leánya i ránt . 

„ O h , hogy baromi vágyakra merészlik sokan e szent nevet ruházni! ? 
„A v á r ú r , e l rabolha tá , erőszakkal tépheté le a gyönge szép v i rágo t , de 

ez egyszer ismerni akará az önként nyújtot t szerelem kéjeit. 
„Azér t tarka kiséret pompájával ment az öreg jobbágy l akába , s nőül kéré 

tőle a szép Esztert. 
„Szeplő t len , de kissé hiu volt a leány. Hálá t adott istenének a ki tűnő 

szerencseér t , s mosolygva dőlt a kényúr karába. 
„A legmélyebb szerelmet is bará t sággá hűt i az i d ő , — a földobbant szen­

vedély élete pedig a bolygóláng é l e t e , mely fölpuffan t isztát lan hazá jából , s 
percznyi fényt h i n t v é n , a 'semmiségbe visszahull. . . . 

, . A kényúr vágyai te l jesül tek, s miér t a felhevülés pillanatában mindent 
áldozott volna, — a szegény Eszter dönthet len hűsége unott lőn előt te . 

Egy átdorbézolt éj u tán maga elé parancsolá a szenvedő nőt. 
— Asszony! — monda nek i , - : szedd őszre hi tván rongyaidat, s mi re 

bealkonyul, e vár falain kivül tudjalak. 
„A n ő , majdnem öszverogyott* • • • 
— U r a m , véte t tem é ellened?*• megszegtem é a hűsége t , mit n é k e d 

esküvém ? 
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— Kér tem e én hűséget tőled ?• • Meguntalak. 
— Megun tá l ? • • és a hit szava ? 
— A hitszava?* • • ha ha h a ! - • • A pap , k i oly áhi tat ta l imádkozot t , k i 

előt ted az esküt monda, oly kevéssé volt pap mint te vagy é n , • • • ő barátaim 
egyike volt. 

— Barátaid egyike?• • S a gyermek, kit tiednek, kit az ördögének ne­
vezhe tek?*" 

— Hajdani fényed emlékéül öt magaddal viheted. 
— Iszonyatos 1 • • Könyörüle t uram, az isten szent n e v é r e , könyörűle t ! • • 
— Isten sem menthet meg haragomtól , ha két óra alatt váramat el nem 

hagyod. — 
„És a nő elhagyá szenvedései sz inhelyét , s nem mervén gyalázata é r ze t é ­

ben atyjának elhagyott lakába meneküln i , idegenek közt keresett részvétet . 
„Évek multak el • • • • E g y évben szük termés s harczok pusztításai miatt 

éhhalállal küzdöt t a jobbágyság legnagyobb része 
„ E nyomor közepet t idegen földön, segély né lkü l , betegen feküdt a sze­

gény Esz te r , mig gyermeke — az atyja lelkületét örökölt fiu, szitkozódva ke ­
nyeret kívánt a haldoklótól. 

„A legiszonyúbb halál nyújtá karait mind kettejök fe lé , midőn kunyhó­
jukba egy alig 15 évü ifjú l épe t t , k i anyát és gyermeket atyja várába vi te tvén 
— mentve lőnek. 

„ A gyermek, — azon r eményben , hogy atyja egykor talán törvényesi tni 
fogja — mint nemes apród neveltetek, s a szenvedő anya egy kellemes jövő re­
ményében hunyt e l ! " 

Losonczy, figyelemmel hal lgatá az apród szavait 
— Valóban , — monda — a gyermek D á v i d , íródeákom volt. 
— S a mentő te voltál uram! 
— H o l haliad e m e s é t ? . . 
— A z a £ g Gyárfás beszél te . Uram! e léleknagyság akaratodhoz lánczolta 

lelkemet. . . Én láttalak nagynak a csa tákban , láttalak könyörülőnek alattvalóid 
i r á n t ; kívánd é l t eme t , s Bálint nem késik saját tőré t önnön keblébe mártani — 
boldogságodér t ! 

— Köszönöm; lehet hogy szükségem lesz hűségedre • • • • L á s d , l á sd , e 
Dávid engem soha sem szeretett; őt meg nem bizhatám soha titkos ügyeimben * • 
Ö lett volna legelső k i elárul • • • • Hálá t nem követeltem tőle 8 nem követelek 
senki tő l , j ó fiu! mert legtöbb emberekben egyetlen indulat csak r e n d i t h e t -
l e n é s e z : a f e l e j t e n i t u d á s ! * •• De ugy é valaki j ö n ? Igen!-* az nőm 
• • • t ávozhato l ! • • j ó éjt Bá l in t ! 

Klára lépett be, egy serleggel kezében. Férje éji italát hozta, 
Bálint mély főhajtással távozott . 
Losonczy, a kehelyből erős álomitalt ivott. 
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Nem sokára nehéz álom sülyedt szempil láira , s nője hényakát erősen keb­
lére szorítva karjaival, öntudat lanul feküdt. 

D á v i d , soká késett* • • talán harczban volt lelkiősmeretévei?* • • Klára r e ­
megett hogy férje fölébred. 

Azonban belépet t a b ű n t á r s ; halvány mécsesét és a hoszu kanóczu lámpát , 
mely az asztalon é g e t t , egyik szögletbe he lyezé , aztán jó tevője ágyához k ö z e ­
l i t e t t . . . 

— D á v i d ! te vagy ? — monda K l á r a , — mily későn! • • t épd le karjait 
nyakamról • • • nézd megfuladok! 

A z öszvegörcsösult ujjakat csak legmagasabb erőfeszítés u tán lehete s z é t ­
választani. 

Az tán egy jelenet köve tkeze t t , melynél el kell vetnem tollamat! 
Kinok közepet t t é r t egy perezre vissza az eszmélet Losonczy Antal 

k e b l é b e . . 
- - Hah gyilkosok!• • nincs erőm!* • az iszonyú italvegyiték* • • — nyőgé 

a férfiú — és Dávid • • • • kit visszaadtam az éle tnek!• • • te ?• • • 
— Hallottad a mesét a k ígyóró l? - • • kígyót melengetél kebleden* • * én 

gyűlölök mindent, kit a nép vá rú rnak , főnemesnek nevez s t éged gyűlöllek 
ké tszeresen! • • mert jövőmnek állsz u t á b a n , mert férje vagy annak, kit én sze­
retek* * • azér t halnod k e l l ! • • halnod k e l l , mert a tudományok világánál megmu­
tattad mivé kelle szü le tnem, s mi nem lehetek halálod né lkül ! 

Néhány pillanat múlva Losonczy lelketlen test l ő n , s a bűntársak ijedten 
futottak el a halottnak iszonyú tekinte té től . 

Y. 

M é g küzdöt t a kétes éjhomálylyal a kelő hajnal, midőn egy délczeg lovag 
vág ta to t t be Nánavár kapuján. 

L e g e l s ő , kivel ta lá lkozot t , Bálint volt. 
— Nos fiu! — monda nyájason a lovag — átadván gyönyörű ménjét az 

ifjúnak, — felkölt é m á r , s egészséges é urad?! — 
— Ugy gondolom, még alszik, igen késő vo l t , midőn az éjjel elhagy ám. 
— Gondoskodjál lovamról , aztán kövess uradhoz 
A vendég L o s o n c z y I s t v á n , Temesvár parancsnoka volt. Bajnok 

férfiú, korának dicsősége. Tes tvéré t bálványozásig szerette. 
Számos termek hal lgatagságát zavarák föl a lovag hatalmas l é p t e i , mig a 

terembe é r t , hová a kelő nap önté be s u g á r t e n g e r é t , hogy egész i szonya tossá-
gában mutassa föl az éji jelenetet. 

Ott feküdt a bűnnek á ldoza ta ; nyitott szemei söté t üregekből , fényte lenül 
düledtek k i ; kék arczába a kínnak vonásai kövesültek j nyílt szájából kinos h a -
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láinak sikoltása látszott e perezben is fölszaladni, s a küzdés közben szé t tépet t 

ing foszlányai kék daganatot engedének l á tn i , mely gyűrűként futa körül a 

férfiú nyakát . 
A bűntársaknak nem jutott e s z é b e , j ó korán elleplezni te t töket* • • • 
Losonczy, eliszonyodva, némán állott a szörnyű kép fölött. 
Hlyen a néma fölleg, melyben csatára készül a vihar 
— Iszonyatos! — kiálta a z t á n ; —Jbir é teremteni az ember, k i i ly nyomorúan 

gyilkolhat 1 ?• • A n t a l ! t e s tvé rem!• • ébredj !• • egyetlen s z ó r a , • • gyilkosod ne­
vére szólaljanak meg csupán ajkaid 1 • • hogy boszúm rettenetesebb legyen, mint az 
é g haragja••• Ne engedd hogy százak életén keresztül törjek az orv szivéig, 
azon pokol ig , hol halálod eszméje fogamzott* • • Nem szólasz !• • de dult arezod 
boszura in t ; azon arcz, melyet dicső csatákban lett volna csupán szabad a halál 
angyalának elsápasztani!• • D e nem könyűzöm!** a drága gyöngyök gyilkosaid 
vérével együ t t folyjanak! •» 

É g ő haraggal rohant Klára éji terme fe lé , s hatalmas csapásai alatt annak 
nehéz ajtaja behullott. 

Lomha álom bilincseiből rettent föl az ö z v e g y , s sietve akará öszvevonni 
az ágy függönyei t , midőn Losonczy belépet t • • • • 

— M i ez ? — kiálta halálsápadtan — megőrül t ön uram ? hogy igy m e r é ­
szel betörni Bátori Klára hálócsarnokába 1 ?• • 

— E bünbar langba valóban nem eléggé j ó l fegyverezve jövök 1 • • de iste­
nemre ! bár Losonczy Is tván becsületes csatákhoz szokott, nem fog ez egyszer 
remegni, hogy szét téphesse az álarzocs gyilkosok háló i t ! — 

— H a h ! nékem ezt ? . . parancsolom, távozzék. 
— E g y ü t t fogunk távozni asszonyom, e g y ü t t , gyönyörködni a szemlében, 

melyet kegyed oly hatásra számítva rendezett - • • F ö l , föl, asszonyom a teme­
tés re 1 • • vagy hiányzik még egy h a r m a d i k ? igen 1 kétségen kül• • • e har­
madik köze l , • • itt lesz! • • 

A függönyök felé nyúlt* • • 
K l á r a , gyorsan ta r tá föl kezeit • • • 
— Megtiltom , uram! 
— Fél re 1*. 
N y o m o r ú , ké tségbeeset t alakot vont ki a hullámzó vánkosok közül. 
Dávid volt. 
Majd Klára kezeit r agadá meg a boszuló t e s t v é r , s a bűntársakat a ha­

lotthoz hurczolá. 
— Alávaló kéjnő — dörgé — nézd itt á ldoza toda t , k i neked szivét és ne­

vét a d á , hogy ne irigyelhess egy k i rá lynőt , s nézd itt a hi tvány fatytyut, k i ­
nek hogy rimájává sü lyedhess , kiölted kebledből a mi m é g emberi, a mi még női 
lehete!* • • Nézd e férfiú a r c z á t , az iszonyú halál nem törülheté le mél tóságos 
homlokáról a léleknagyság is tenbélyegét s nézd e korcs fatytyut, az alacsony 
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szo lgá t , kinek szemtelen arczára már születésekor b i tó t festett a te remtő erő, * • 
nézd ő t , mint remeg alávaló bűne é r z e t é b e n ! . . s te ezt választád vásárra vit t 
hűt lenséged v e v ő j é ü l ? ' • A szent egekre esküszöm! nem ültök vidám tort L o ­
sonczy Antal tetemei fölött! • • Szólítsátok a bakóka t , szolgák! • egy negyed óra 
alatt e fatytyu függjön! fölötted méltat lan hölgy ítéljen a t ö rvény , hogy 
egész ország színe előtt v idd a vérpadra neved gya láza tá t ' • • • Köszönd iste­
nednek , hogy a n é v , melyet bitorolsz megment birói ha ta lmamtó l , mert e p i l l a ­
natban fogna, czinkosod lába iná l , fejed, törzsökéről lehullani* • • • 

— Nyomorú! én t á v o z o m * d e reszkess!' egykor számolni fogsz meg-
gyaláztatásomért . 

— Távozni?* • Nem úgy aszonyom! te meg tudnál menekülni bün te t é sed­
től , s azt isten és én nem engedhe t jük , • • • lánczokat r e á d ! • • börtönbe az a l á ­
való nővel !• • V á r n a g y ! fejeddel leszesz é r t t é felelős! • • • 

Negyedóra u tán Dávid függö t t ; K l á r a , a boszú a düh könyeit b ö r t ö n ­
ben sirá. 

VI. 

Takarjuk el e bevégzet len képet egy időig. Szálljunk el a képzelet l é g ­
hajóján Temesvár falaihoz. 

T e m e s v á r , 1552-ben nagy és férfias tettek színhelye volt. 
Jún ius 26 -án nyájas alkony ereszkedék alá a nyár pompájában ékeskedő 

vidékre ; a táj azonban n é m a , hallgatag vol t ; nem hangzék szelid pásztorsip, 
nem a hazatérő nyájak kolompja, nem vidám dal a Temes folyam partjain, csak 
a város és vá r sánczaihoz látszott költözni minden élet. 

Ünnepélyes c söndben , —- mintha saját kedvesei sirját halmozná mindenik, 
— erŐ8Íté a sánczokat Temesvár minden munkabíró férfia* • • • 

E napon a kémek azon hírrel tér tek meg hogy Achmet basa roppant t ábo ­
rával Puszta Somlyónál ü tö t t t a n y á t , mely nem több , mint öt mértföldnyi t á ­
volban fekszik Temesvár tó l . 

- Losonczy I s t v á n , nem volt otthon, s bár M i 1 á k főhadnagya mindent 
megtőn, mi a nép ijedelmét e lö lhe té , — hiányzott a bátor Losonczy, k i a v e s z é ­
lyek e l lenében, csüggedet len lelkét népébe birta á tül te tni . 

Azonban megérkeze t t Losonczy még ez esten, s miután a dolgok állását 
neki elsorolák, — megdicsérvén kedvenczé t , M i l á k o t , el távoztakor adott 
parancsai pontos te l jes í téséér t , — szobáiba t ávozo t t ; hová apródját T o m o r i t 
s íródeákját P ö l d v á r y I s t v á n t rendelé be• • • • 

Fegyverze té t s harczi öl tönyét adá át az ap ródnak , s kényelmesebb ház i 
Öltönyt vévén föl, — egy tágas székbe hanyatlott. 

— Is tván l — szóla írnokához igen komolyan, — ülj l e , és i r j ! — 
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— Parancsaidat v á r o m , uram! 
Losonczy, tol lába monda 
— Alább i r t , miután lelkemet az é g n e k , testemet, végnyuga lomra , a föld­

nek ajánlanám 
— U r a m l e z ! ? 
— N o s , mi háborí t ? 
— Ezen irat ? 
— Végrendele tem S találsz te az eUen valamely kifogást ? É n azt 

hiszem, hogy t e , mit tolladba mondok, i rn i tartozol! ? 
A férfiú, elmondá v é g a k a r a t á t , aláir ta s megpecsét lé azt. 
Aztán kezét Pőldváry vállára t e v é , és szólt 
— I s t v á n , te mindig hívem valál. 
— U r a m ! 
— Hogy mennyire méitánylot tam azt mindig , győzzön meg e pillanat, 

melyben h a z á d , s az é n , s enyéim sorsát kezedbe adom. A z ellen sokkal több , 
semmint e maroknyi néppel sokáig föntartható lenne! . . én hasztalan já r tam se­
gélyér t , azt csupán Bátor i í g é r t , a v a j d a , . . s ha Temesvár elveszett, hol fog 
az iszonyú csorda ellentállásra találni ? . . . S kérhe tek é ezen időben katonát és 
pénzt Fe rd inánd királytól ? s kívánhat é a király az o r szág tó l , melyet el lenség 
és pártoskodás fölzavartak! ? . . . Azért végrendele temet á tadván nőmnek, paran­
csold meg nevemben. . . a h o n n e v é b e n ! hogy váraim közü l , mennyit csak 
lehet, adjon zálogba s a kölcsönzött pénzen t e , a legrövidebb idő alatt, kato­
nákat és lőport szerezz . . . Utósó csöpp vér ig védni fogom a v á r a t , hogy meg­
érkezéseddel hátban támadta tván meg az e l lenség , a nyomorú Achmet csordái „ 
semmivé t é t e s s e n e k . . . . Mindenekelőt t Bátorí t a va jdát keresd föl, s mondd, hogy 
igé r t segédcsapatjait haladék nélkül Temesvár falai alá k ü l d j e ! . . . M e h e t s z ! . . 
M é g egyet ! . . nőmet Csejthe váramban fogod t a l á l n i , . . . ott leled gyermekeimet 
i s ! . v i d d nekik á ldásomat , imádkozzanak a honér t és győze lemér t ! 

Fö ldváry eltávozott . 
Losonczy fölálla... 
— H a vesznem kellene, — monda, — bá t ran számolhatok isten trónja 

A b ö r t ö n , melybe Bátor i Klára z á r a t é k , sötét és szűk toronyszoba volt, 
egyetlen szabálytalan ablakkal, mely kellemes kilátást nyujta M á t r a bérczeire . 

Gyakorta , ha dühét kisirá a kevély h ö l g y , az asztalra helyezett egyetlen 
szék segé lyéve l , kitekinte a szabadba. 

Lá t ta a kék e g e t , . . . lá t ta a l ég dalosait, miként szárnyaiák be marass 

előt t . — 

VII. 
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röpüléssel a hold és csillagok h a z á j á t . . . lá tot t szegény p ó r t , k i nehéz nyalábfá- * 
val vállain ballagott viskója felé. 

É s ő , a fényes ú r h ö l g y , nyomorú fogságban , tömérdek nélkülözés , s u n ­
ta tó magány rémeivel k ü z d ö t t ! . . . 

M i boldog volt hozzá k é p e s t , a szállongó m a d á r ! . . minő ir igylendő volt 
sorsa a gunyhók gyermekének! ? 

Ilyenkor szavakban tö r t k i elfojtott d ü h e . . . . 
— H a l á l , átok r e á d , szabadságom to lva ja! . . szolgák , t i hi tvány ebek! 

nyomorú parancsnok piszkos g é p e i ! — törjétek föl e zá roka t , tépjétek le b i l i n ­
cseimet , és én megkegyelmezek! . . . nem hallatok ? . . I s t e n . . . pokol I erőt e 
karokba, hogy.szétzúzhassam a hitvány bör tönfa lakat , s ol tár t fogok emelni 
számotokra , melynek szőnyege vér lesz, melynek neve v é r p a d ! . . . Senki sem 
hall ? ! . . titkon kaczagnak a hi tvány b é r e b e k , kaczag ják , hogy a büszke , a dús 
Bátori K l á r a , egy m a d á r , egy féreg sorsát i r i g y l i ! . . Csak kaczagjatok! fog 
egykor még a megalázot t nő is nevetni , de kaczaja halálnyögések hullámai fölött 
fog elröpülni. 

S többnyire i ly pillanatokban, ismeretlen troubadour nyájas dalai szaka­
doztak föl a mélyből , s a nő feledve mindent, lépet t az ablakhoz, s lelkének min­
den gondolatával az ének szavain csüggöt t . 

„Lelkem é l e t e ! — zengé a troubadour — szálljon föl hozzád az ének, 
melyet szivemre irt a szerelem, s melyet attól ajkam eltanult. 

„ Ismered é te a szerelmet ? 
„ A szerelem a kopár élet virágos á lma ; a szív lehelete; örök fényű nap, 

melynek sugáriból é le té t szivja a lélek. 
„Tudod é mik jellemzik a szerelmet ? 
„ T á r g y a e g y s é g e , á l l a n d ó s á g , megdönthet len h ű s é g a sír ig! 
„Tudod é mit tesz e g y e t szeretni ? — 
„ E g y nap mosolyog le az ég pa izsá ró l , egy és nem több tavasz van a ter­

mészetben , egy szerelme van a sz ívnek , s ha az birt többekér t is lángra hevülni 
— nem volt szerelem! 

„Tudod é m i a z á l l a n d ó s á g , a h ű s é g ! ? 
„A tavasz vi rága elsáppad az őszi szél l ehe l e t é tő l . . . A szikla változatlanul 

néz az idő v i h a r á b a . . . szikla a szerelem állandósága, melynek érczhomlokán idő 
és csábítás hatalma megtörnek. 

„Lánczszem a h ű s é g , mely a boldogság érczéböl van olvasztva, s mely 
egybefüzi a szerelmet a sírral. 

„Legszebb vi rága a hűség a hölgykebelnek , s azon drága dísz je l , mely 
nélkül a sziv isteni bélyegét vesztve, mi sem lesz egyéb, mint virágos s írhalom, 
melyben a lélek erényei örökálmat alszanak!. . ' 

„Az én szerelmem magas, szivem hö lgye ! szerethetsz é te engem magas 
szerelemmel?.. 
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„Nem felelsz ? . . . te szenvedsz ? . . . én is szenvedek!. . . szemed bús su­
garai mint hullócsillagok bánatom tengerébe m e r ü l n e k ! . . . 

„ V a g y mosolyogsz ? . . s a dalnok ju ta lmát kérded ? . . az ket tő lehet; egy 
d r á g a gyöngye szemednek, mely istenit, vagy egy vi l láma, mely kora sirba 
s u j t l . . . " 

Igy énekelt a lantos naponta. Sokszor óhajtot t s zá rnyaka t , hogy fölrepül­
hetne fogoly imádot t jához, sokszor harczos seregér t esdett, hogy megvívhatná 
a vár falait. 

És K l á r a , mindannyiszor epedve hallgatta ő t , s hálaszavakat kiálta hozzá, 
sőt egykor mellszalagját ve té le , s esküjét, miként ha egykor szabad lesz, a l e g ­
drágább áron váltja azt vissza. — 

M a ismét dalnoka szavait h a l l á ! . . M a ismét a szerelem hangján kiálta le 
a h ö z . . . . 

— Köszönöm, j ó ifjú! k ö s z ö n ö m . . . te a reményről d a l o l t á l . . . mondd, lehet 
é nekem reményem ? . . . 

Férfias szóza t , bágyadtan hangzók föl a m é l y b ő l . . . 
— Igen l . . Néhány perez múlva szabad léssz . . . ne feledj! — 
— Szivemet kiölhet ik , de emléked halhatatlan! 
Midőn szavait v é g z é , hangos léptek zaja s ismeretes szózatok ragadák meg 

figyelmét. 
Sietve lépet t a l á * . . . 
— Igen , igen , ez ő t . . s zabadu lás ! . szabadulás 1 ez b á t y á m ! . . . 
Midőn a bör tön ajtaja fölnyílt, egy férfiú lépet t be azon 
— K l á r a ! 
— Bátyám 1 
Bátori Bonaventura volt. 
A vajda, e vidéken vonult keresztül s e r e g é v e l , s egy vándor dalnok által 

figyelmeztetvén nővére fogságára , sietett őt megmenteni. 
Sokáig ölelve tá r ták egymást a t e s tvé rek , az tán Bátori s z ó l t . . . 
— S z e g é n y , szenvedő te! a j ó sors vezetett erre, hogy megmentselek!... 

De megbosszullak K l á r a ! . . . Nem engedte még soha egy Bátori sem, hogy b ü n ­
tet lenül já tszanak fényes h í rnevéve l , s istenemre azt Losonczynak sem engedi, 
bár fejdelmi bibor fljdözné tagjai t ! . . 

S az erdélyi vajda hónát áldozá föl boszuvágyában. 
Seregeinek parancsot adott a p ihenés re , s hős Losonczyt segély nélkül 

saját sorsára hagyva, másnap embereit Erdély felé indítá. *) 

*) Forgách, azt állítja, hogy főleg ez okon nem kttlde Bátori, a Temesvárba szorult Lo­
sonczynak segítséget. 
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YIII. 

E l , e l ! a csa tákba! 
A csatáknak képe iszonyatos. 
Millió dalosai a légnek békében élnek a föllegek tágas h a z á j á b a n . . . . A 

rengeteg vadjai egyenlő szabadalmakkal birtokolják a lombok o r s z á g á t . . . és az 
ember, szerek sírhalma fölött tör á t idegen jogok kor lá ta in , feledve az t , hogy 
tündöklöt t bár fején csillag-korona, annyi sír e lég számára , mennyit a gunyhók 
koldusának is tennevében váj a sírásó. 

A fönnebbi események óta 30 nap töl t e l , s hős Losonczy, még mindég 
segélyt v á r v a , alig négy-ö tszázra leolvadt csapatjával védelmezte Temesvárat . 

A város és vizivár már elfoglaltattak, s csupán a tulajdonképeni vára t birta 
még oltalmazni, 8 ennek is nagyon megrongál t falait a vizivár és Ul ic ia mező 
felől a törökök keményen lődözték. 

Losonczy hi t te , hogy Földváry megérkezik. 
S valóban — Losonczy részére kölcsön fölvett pénzén — nem csekély 

számú sereget gyűj tö t t össze e férfiú, kikhez még Varkocs Tamás váradi vár ­
kapitány és néhány merész legényeket a d v á n , azokat Tóth Mihály vezérlete alatt 
Temesvár felé küldé. Azonban Tóth Mihály a Maros folyamnál egy csapat t ö ­
rökre bukkanván , — bár kikerülheté ő k e t , — megtámadá s azok által széjjel­
vere tvén , seregét nem volt többé képes Temesvár alá vezetai. 

Vár ta Losonczy az erdélyi vajda segédse regé t , s kell é mondanunk, hogy 
h iában! ? 

Ily e lhagyatot tságában még egyszer a vár piaczán összcparancsolá em­
bereit. . . . 

Ott voltak S e r é d i , Fo rgách Simon, Sulyok I s t v á n , Perez Alphons és Dom 
Gáspár Spanyol vi tézek. 

Fölszóli tá ezeket, s az ö parancsnokságuk alatt levő magyar, spanyol s a 
száz főből álló német ka tonáka t , hogy oltalmazzák mint vi tézekhez i l l i k , utósó 
emberig, utósó csepp vér ig a hüségökre bízot t vára t . 

— Megha ln i , — monda végszavaiban — d icsőséges , de megalázot t fővel, 
fegyver te lenül , pogány ellenség foglyává lenni , több mint bitóra húza tn i ! 

Szavai hatástalanul hangzanak el. A spanyol lovagok és számos katonáik s 
a n é m e t e k , fölmondák az engedelmességet Losonczynak; hivatkozván a török 
békekövetnek azon nyi la tkozatára , hogy a katonaság és a város lakói , a vár e 
naponi föladása e se tében , békében távozhatnak el . 

— Igen, — monda Losonczy — háromszori ki törésünk tetemesen meg­
gy öngité Achmet seregeit, 8 maga sem levén még teljesen biztos tökéletes g y ő ­
zelem felől , i g é r i , hogy legbecsesebb vagyonával szabadon bocsátja Temesvár 
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minden embereit.. . De hisztek é t i a pogány Ígéreteinek ? . . Vájjon nem lappang 
é csel ajánlata mögöt t ? . . M é g egyszer mondom nektek bajnokok, dicsőségesebb 
karddal kezeinkben egytől egyig elhullani, mint i ly ellen ingatag kegyére bízni 
becsületünket . 

Ezeket monda; s mind h i á b a n . . . a lehangolt nép föladást óhajtott. 
— Legyen! — monda Losonczy borzasztó nyugalommal — adja isten, hogy 

meg ne bánjátok. • 
Julius 1 7 - é n , midőn a korány első mosolya az eget megpi r í t á , Losonczy 

és n é p e , megkezdek kiköltözésüket a föladott várból. 
Szomorú , levert karaván volt ez , melytől nem v i t é z s é g , hanem túlnyomó 

erő rabolta el a harczi dicsőség borostyánját. 
E1Ő1 nehéz szekerek haladtak nagyszámú sebesültekkel, ezeket a város népe 

k i s é r é ; karjaikon, vagy rosz l^észületü szekereken emelve becsesebb vagyonukat. 
Utóbb Losonczy, követve lovasaitól s végül a gyalogságtól . 

Meglepé azorfban a hőst a szemle, mely a Prajkó nevű kapunál reá v á ­
rakozott. . . . 

Achmet ötvenezernyi serege a tágas mezőn két sorban vala fölállítva; s 
ezen emberfal közö t t , alig egy szekérútnyi t é r engedtetett a kivonuló népnek. 

Losonczy, csapata előtt lovagolt, 8 midőn a kapun k i é r t , Muhammed és 
Kaszon basák jobb és balfelől a hőshez csatlakozónak, s szinlő ajakkal magasz­
talok őt s a természetfölött i v i t ézsége t , mellyel a maroknyi nép annyi időig 
— egy hóig — képes volt a vára t védeni . 

Losonczy, hidegen hallgatá őke t , lelke a j ö v ő n , s jelen szerencsétlenségén 
tévedezet t . 

Azonban iszonyú za j , női sikoltások, vad szitkok, vegyí tve kínos o rd i t á -
sokkal, ragadák őt k i elmerüléséből. 

A jancsárok feledve a vár föladásának föltételeit, megrohanák a szegény 
védet len lakosságot , s utósó fölnyalábolt vagyonuktól foszták meg. Ki tépték az 
anya védő karából , remegő ifjuszép l eányá t , s az agg apának végső reményét , 
erőteljes fiát füzek rabszíjjakra s az ellenállni merészkedőket fölmészáriák. 

Losonczy, elkeseredve ily mél ta t lanságon, az u tána lovagló Forgách Simon 
és Perezhez fordul t . . . . 

— Istenemre 1 ez pogány emberség 1 s t i tűr i tek e z t ? . . . . Vesznünk kell 
m e g j ó s o l t a m ! . . még nem késő t . . veszszünk, mint bajnokokhoz il l ik. 

Szava viszhangra talált az elbúsult harczosok keb lében , s csörögve hagyák 
el a kardok hüvelyeiket . 

Lege l ső , kit Losonczy pokolra kü ldö t t , Muhammed volt. — 
Lefessem é a kétségbeeset tek c s a t á j á t ? . . kell é mondanom, mi vége t ér t 

a2 egyenetlen harcz ? . . . 
Hős Losonczy, ké t nehéz sebbel mellén foglyul esett, 8 ké t töröktől vezetve 

jelent meg Achmet s á t o r á b a n . . . 
L0I0KC2) PBÖBUX. UL Wrr\r\cí\o 
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— Hitetlen eb! — kiálta az reá — hatalmamban vagy s aUahra mondom, 
mielőtt kinos engesztelő áldozatul hullanál el az általad s néped által leölt igaz­
hi tűekért , mint győzelmem koronáját foglak a nagyúrnak — kinek életét allah 
hosszú időre nyújtsa — elküldeni. 

— Küldj a vi lág végéig , és addjg hirdetem hogy Achmet hi tvány szóseegő. 
— Hitvány vagy magad nyomorú rabszolga — kiálta dühösen Athmet — 

nem igy tőn é ama hitetlen kutya Martinuzzi és Kasz ta ld , midőn Ularaan 
basát Jjippáról elbocsáták ? . . nem rohant é a j ó basa válogatot t népére Balassa 
Menyhér t ? kit a nagy próféta annyi kínokkal öljön el, mennyit gyülevész n ép e 
az igazhitűek közül lemészárol t ! . . a nagy allahra! én osak a kölcsönt fizetem 
vissza! 

Losonczy, mielőtt e vádra egyetlen szót szólhatott , minden erejéből t ö k é ­
letesen kimerülten rogyott öszsze. 

Sebeiből gyors patakként tö r t elő a vér . . . ."néhány perez, s a búsongó 
lélek ajkairól elszállandott. . . 

Achmet lá t ta hogy élve nem juttathatja a nagyúr kezébe a hőst. 
Bakókat szól i ta , s lefejezteté a haldoklót. 
Fe jé t küldte Konstant inápolyba. 

IX. 
Hagyjuk el a holtak mezőjét , 

- Temető e honnak minden talpalattnyi fö lde , régi dicsőségünk temetője. 
Márvány nem emelkedik hős Losonczy megcsonkítot t hullája fitttttt, de 

örök lángokkal ég jeltelen sírján az emlékezet szövétneke. 
Tetteit , korának egyetlen költője megéneke l t e , s megőrzé e dalt napjain­

kig a tör ténetnek halhatlan angyala. 
Térjünk az élőkhez vissza - • • 
M é g egy képet ama tragicus jelenethez, és tör téne tünk lefolyt. 
Éj volt. Zsibbasztó álomnak karjai ölték k i a nappal é l e t é t , s a némaság 

fölött mint könnyű fátyol úszott el az őszi föld p á r á z a t a , melynek ritka s z ö v e ­
tén a hold hullatta keresztül halvány arezsugárai t . 

Nánavár azon ablakait, melyek Bátori Klára lak-osztályából ny í l t ak , m é g 
a késő éjen át is lámpafény világi tá - • • • 

A z özvegy régen szét tépte gyásza fátyolát • s vásárravi t t szerelme t a l á n 
uj vevőnek örül ? • • 

Nem! • • a férfiú k i első segite azt sze r t e t épn i , több hó ó ta dicsekszik 
Klára szerelmével. 

Habzó kelyhekbe ölik ők e pillanatban az álomtalan éjet a a hydrafejü ö n ­
tudatot , mely bor és szerelem közepet t is fölüti undok fejét az özvegy k e ­
belében. 

A bor , anyja a dalnak - • • a férfiú egykor lantos vo l t , azér t h e v ü l t é b e n 
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ekes szavakkal festi örök szere lmét , az özvegy b á j a i t , - . • csillagnak, nyíló 
rózsának nevezi öt s magát boldog estiebeinek, mely fölcsókolja a virág-kiráJynö 
illatát 

Klára fölkaczagott-• • 
— J ó dalnokom! mi tör ténnék akkor, ha a virág-királynő illata gyilkoló 

méreg volna ?• • 
A férfiú enyelegve felelt* • • 
— Akkor legalább nem kellene félnem a b i tó tó l , melyen Losonczy uram 

Íródeákja egykor oly kényelmetlenül hintálózott . 
— H a ha ha! szegény ö r d ö g . ! felettébb érzelgö volt! • • • egy pohárral 

még Bálint a sir lakóiér t ! . . . ki tudja mily közel végünk , nyerjük meg előre 
rokonszenvüket! 

— Boldog végnyuga lmadér t , K l á r a ! 
— És a t iedórt B e n k ó B á l i n t * ) ! 
A poharak csengve kocczantak öszsze. 
— D e itt oly szörnyű hőség van! . . fejem bódult . . . engedd föltárnom ez 

ablakot szép kedvesem! 
— Tedd azt Bá l in t ! 
Midőn föltárta az ablakot a férfiú, a vár harangjának tépet t hangjait 

szórta be azon a röpülő éji szél. 
— Klá ra ! mily alkalomszerű e harang kongása! . . . ki haldoklik e p i l l a ­

natban? . . . 
— Hogy érzed magad jó Bálint ? — 
— Valóban , legkevésbé sem enyhülnek kínaim! . . de feleljen aszonyom 

kérdésemre . . . . a várban valaki haldoklik ? . . 
— Igen Bá l in t , e perezben haldoklik egy bölcs férfiú, ki azt hitte; hogy 

a szerelem halhatatlan; azt állította miként az eskü szent. s ío erénynek a hálát 
nevezte! . 

— N e v é t , . . . nevét a férfiúnak, asszonyom! . , . 
— B e n k ó B á l i n t , az te vagy! . . 
— É n . . . én asszonyom ? ! . , 
— Igen; s mi van abban csodálatos ? . . . M e g kell menekülnöm tő led , s 

tehetem é azt jobb módon miként ha meghalsz ?! . . könyeket hullatok sirod 
fölött, . . . fényes ravatal fogja hirleni hogy egykor szerenesés valál megnyir­
bálhatni Bátori Klára unalmait; s aztán mi még szerelmem kelyhében megma­
radt — a bűvös italt — más szomjú ajaknak nyújtom. . . . És most nagy philo-
soph! daczára hűtlenségemnek rajtad fekszik annak sú lya , hogy megmutasd 
szerelmed ö r ö k k é v a l ó s á g á t ! . . . lángol az ugy é tul a sir álmain is ! ? . . 
az éjfél csendes pillanatában meglátogat engem szellemed, s fii lembe súgja hogy 

*) Budai azt á l luja , miként ez volt Bátori Klára utdsó kedvese. 
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még mindig , s egyedül engem szeretsz! . . . és ezt tenned k e l l , mert meges-
küvé l , s te állitád hogy az eskü szent! . 

— Te gunyolódol asszonyom! . . . az nem lehet 
— A z nem lehet ugy é , hogy h á l á b ó l , t é g e d , ki engem börtönömből 

megszabadi tá l , — megöljelek! . . . Nem ismered az embereket j ó fiu! . . . . 
csalékony déliláb a hála indulatja; ne keresd azt , mint valót emberkebelben!.. 
félisteni tettek rugója is csupán az önzés ; . . megláthatnád azt ha sziveikbe be­
pillantani hatalmadban volna! . . . Akarsz é imádkozni j ó lantosom ? . . én nem 
háborgat lak! . . . 

— Egy lépést sem Bátori K lá ra ! . . az istenre! . . te következetes vagy 
sülyedésedben; . . . fölmutatod oly iszonyatosnak magadat élted alkonyán, minő 
valál virágkorodnak megmérgezet t korányán! . . . . Mondod , meghalok! . . é r ­
zem a pokoli ital hatását ereimben! . . . Megmérgezté l Bátori K lá ra ! . . per-
czeim megszámlálvák, de még van időm hogy egy mesét súgjak fü ledbe, mely 
ajkaidon ölje meg a kaczajt, mely szivedben felköltse a lelkiösmeret szörnyét ; 
mely megfojtsa kebledet, ha abból isten neve megfertőzött imában akarna föl­
szakadni. 

— S az volna ? . . 
— Egy éjen te legjobban emlékezhetel ez éjre, mert az tőn özvegy-

gyé . . . . férjed ágyánál ü l t e m , s a férfiúnak, kihez hála csatolt, megesküvém 
boldogságaért éltemet adni , s megbőszülni ha késő volna őt megmentenem!. . . 

— É s ? . . . 
— É s , Bátori Klára l midőn én esküvéra , miként te szoktá l , nem áradoz­

tam hazug szavakban. . . . Ő meg van bószulva! . . 
— Hogyan ? . . nem hiszem! . . hah! . . itt mellemben éget a fájdalom . . . 

a kín . . . szól j , ö rdög ! szólj mit tevéi ? . . 
— T e az é n b o r o m a t , é n a t i é d e t m é r g e z t e m m e g ! . . 
— H a h ! . . nem lehet! . . még van i d ő ! . , seg i t ség! . . szolgák! . . nem 

akarok meghalni! . . . az élet oly s zép ! . . még számomra nem hullottak el v i ­
rágai ! . . . az enyészet árnya i r tóz ta tó ! . . e l , e l . . . még van idő . . . meg kell 
menekülnöm tőled . . . élnem ke l l ! . . * 

A zárt ajtó felé futott. 
Bá l in t , kezeit ragadá meg. . . . 
— Egy lépést sem! . . meglássuk lesz é erőd kimenekülni kar ja imból ! ? . . 
És átölelte a nő hófehér nyaká t ; átölelte mint martalékját szokta a v é r e n -

gező hiéna. 
Ir tózatos küzdés közben szakadt föl Bátori Klára véglehelete . . . . 
Mindketten földre hullottak. . . . . 
A halottakra végfényét veté a kiéget t lámpa. 

DoF4THÄRE^fez. 



VIRÁG GERGELY. 
CKMtíi bewély.) 

I. 

Falu ünnepje van , vagy más szóval b ú c s ú , 
Mikor a vigadás potom ár ig ócsó ; 
M o n o s t o r faluban z ú g a zene, lárma, 
Vigad ö r e g , ifjú, menyecske, és árva. 

A falu ifjai fáradnak a tánczban, 
Pipi-szin kendőjük leng a ga tya - r ánczban ; 
Torokszakadtáig éneke l , k i dallos, 
Hogy szinte nem hallik a já t szó czimbalmos. 

Mindezekből lá tsz ik , hogy már délután van, 
Hogy itt az emberek vigadnak j a v á b a n ; 
Bo ldog , boldogtalan vigan torkot áztat , 
Majd kirúgják sarkból a c z é g é r e s h á z a t ! 

Csupán csak két legény válik k i a sorból, 
Ezek is részegek . . . . de nem ám a b o r t ó l . . . 
,He j , az a szerelem furcsa egy por téka! 
Mindenüt t megterem, mint a sárga répa. .* 
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Az egyik, szép l egény , bár az arcza halvány, 
Olyan mint holdvi lág , az őszi ég alján. 
Szegény V i r á g G e r g e l y ! halvány a te képed! 
Kínos lánczára vert a szerelem t é g e d ! 

Piros szája fölött kutyus bajsza díszlik. . . 
. . . . No de nem írom le egész ta lp ig , í z ig ; 
Mert Ge rgő szép l e g é n y , az eszemadtája! 
S valamelyik lány még gusztust kapna r á j a . . . 

A z a másik legény c súnya , mert nagy orra 
Kaszatokmánynak is megjárhat ta volna; 
Mind ig lassú , sunnyog — soha sincsen kedve — 
Olyan visetetft, mint az olasz-medve. 

Hosszú szénszín haja valóságos móczos, 
S mint veretlen kender; fésület len, kóczos ; 
Kicsúfolta egyszer énekben a kántor, 
Azért híjják Ugy, hogy: K i é n e k e l t M á r t o n ! 

Ámde ő is szeret . . . nem oka a kóró, 
Ha tavaszkor ő is zöld ragyákat s z ó r ó . . . 
,Hej az a szerelem furcsa egy por téka! 
Mindenüt t megterem, mint a sárga répa !' 

Márton tes tén ugy állt kivarrott dolmánya, 
Mintha vasvillával hányták volna r á j a . . . . 
M i g a pőre Gergő — tar tván csínos módot — 
Lobogós ingében csókolni való volt! 

Ámde Gergő szegény csak teste, és b ő r e . . . 
Márton éd 's apjának juhászbojtár ő r e ; 
Míg Mártonnak vagyon évenként sok haszna, 
Azt beszélik ró la , hogy szessziós gazda! 

Ök egyet szerettek. . . az u r , és a szolga. . . 
Hogy miért te t ték e z t ? . . az már a szív dolga. 
Meglát ták B ű s M a r i s t egy szépséges napban — 
És azóta szívük ége t t mint a katlan. 
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M i g a ké t szerelmes a csapszéknél álla, 
- Feléjük a szellő szárnyán ének s z á l l á . . . . 
Szomorú , bús ének . . . még is szebb mint bá rmi ! 
. . . N é p d a l t énekelnek a falu leányi. . 

Hatvan fehér szoknyás , s puszlis lány állt körbe 
A piros tetejű templomnak előtte, 
S körös-körül magyart aprózván a lábuk — 
Szomorúan zengett j ó magyar nótájuk. 

SzivrepesztŐen Jbús az a magyar ének — 
A milyen a lelke szegény magyar n é p n e k . . . 
Lesz é még valaha v idámabb , avagy m i ? . 
Meddig fog a magyar még sírva vigadni ?! 

Elkezdi az e g y i k . . . folytatja a t ö b b i . . . 
Szivének érzelmét bús dalokba ö n t i , — 
önsze rze t t versüket hibátlanul szórják, 
R e á énekelve régi magyar nótát . 

A tánozolók között szinte ott van M a r i s . . . 
Gyönyörű egy l e á n y ! . . szeme kissé hamis; 
A piros csizmában olyan kicsi l á b a , 
M i n t a mézesbábos ké t krajczáros bábja. 

A pipi-puruszli mellhalmai felett 
Dagadó keblétől majdnem ket té reped; . . 
Hosszú barnás haja talán sarkát verné, 
H a a fújó szellő el nem l e b b e n g e t n é . . . 

Nem írom le k é p é t , s azt a fehér fogat, 
Mely sokkal szebb szinű mint a hópa tyo la t . . . 
E lég az h o z z á , hogy e lány ő kegyelme, 
A gyar ló l egények , s szívek veszedelme! 

' Szól tovább a n é p d a l . . . aztán csendbe m e r ü l . . . 
\ M i g a kezdés erre , vagy amarra ke rü l ; 

K i k i hogyan é r e z , olyan verset kezd el, 
Szivének é rzésé t mutatva meg ezzel 
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Marisra j ö t t a s o r . . . és a halvány lányka 
Igy kezdi — miként az erdők csalogánya — 
,Hej édes az álom! hej mert nyugodalom! 
M i g a szívszerelem kinos szívfájdalom!' 

És a többi lányok utáua éneklik — 
K i k i olyan hangon a minő csak tellik. . . 
,Hej édes az á lom! hej mert nyugodalom! 
M i g a szívszerelem kinos szívfájdalom!' 

E perezben Bús Maris szemét lesütöt te , 
Mert Vi rág Gergő állt há tával mögöt te . . . 
Olyan lett orczája, miként az ég estve, 
H a rá az alkonyat s z e l j e l e n t ő t feste. 

Ge rgő öcsénknek is teli volt a keble! 
Nagy baj lenne, ha most kétfelé repedne.. . . 
Sok jó gazda sírna a megeredt k á r t ó l . . . . 
E légne a falu szivének lángjától! 

,Áldjon meg Mariskám — a k i engem megver, 
Hogyha másé lészesz ! 4 — i g y kezdte meg Gergely — 
,Mért vagy oly szomorú ? miér t oly bús nótád ? 
Min t kinek az isten csupánság csak bú t ád ? !* 

Nem néze t t fel Maris — csak éneke l t tovább — 
S ment a tánczolókkal k ö r ö s k ö r ü l . . . o d á b b ; 
De a k i ránézet t a kis árva l ányra ; 
Elgondolhatta, hogy nagy valami bán t ja ! 

Ámde G e r g ő , mintha hozzá lenne fűzve, 
Utána b a k t a t o t t . . . i ly beszédet ű z v e : 
,Mar i s ! áldjon meg az isten, mint csak á ldha t ! 
Gyere hónap hozzám szedni ibolyákat. 4 

Maris mit se szólott .... mégis beszélt nagyon.. • 
A szerelmeseknek fura szemük vagyon; 
Gergő a lányszemből megtudta előre, 
Hogy kimegyen hozzá holnap az erdőre. — 
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„Ejnye be csak eljár kigyelmednek szája!" 
Így szólott Gergőhöz Maris mostohája, 
K i a beszéd alatt sunnyogva ott termett 
S pirongatni kezdte a szerelmes Gergelyt. 

És folytatta t o v á b b : „ M é r t já tsz ik kend hamist? 
Minek bolondítja azt a szegény Marist ? 
B i z jobb lesz ha rá ü l , kelmed — szamarára, 
S juhaihoz patkol elég volt már m á r a ! " 

, M i köze vau hozzá kendnek Évi néni ? 
Hogyha kedvem szottyan Marissal beszélni ; 
A z isten is lá t ja , hogy szent törekvésem, 
Hogy Mariska legyen az én feleségem.* 

Igy felelt volt G e r g ő , a mint mondja lantom, 
M e g nem juhászodot t magyarfajta hangon j 
Mi re szép Mariska csúfos mostohája, 
Pergőrokka hangon ily formán dará la ; 

„Dejsze más kérője lesz annak, és vó t is 
Nem ilyen hazátlan juhászféle k ó d i s . . . . 
M i lenne veletek ? egy kódisból ket tő , 
— Jobb lesz, ha itt nem lát a hónapi hétfő/* 

Ósztán ugy se veszed már Marisnak hasznát, 
Tegnap lánynézőbe vala nálunk g a z d á d . . . 
Nem a te szádra vár Marisnak a képe . " 
Beszédét a banya ekép fej ezé be. 

Hogy ezt hallá G e r g ő , elkerité szépen — 
Megkezdve a földön, végezve az é g e n ; 
Szinte tajtékos hab kezdte verni száját — 
Míglen leőrölte czifra miatyánkját. 

Nem csoda, hogy Gergő d ö r g ö t t , mint a zápor. 
Hogy útjában állott K i é n e k e l t M á r t o n * 
A szerelemféltés olyan mint a bogáncs, 
Szivedhez tapad a z , bár rajta mily j ó t ránts . 
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M i g a juhász legény i ly bánatban álla, 
Keletkezett szörnyű , iszonyatos lárma. . . 
Boros fővel jö t tek részeges legények, 
Forogván ajkukon pajkos, czifra ének. 

Előállott Már ton — kezében palaczkkah 
Dülledező szemmel, kivörösült arczczal. •. 
Gergőtü l e lválván; ő is borhoz juta, 
S kerülget i mostan a részeges guta. 

Hajladozik l á b a , mint a vékony fonál, 
A l i g tudja azt i s , hogy há t ugyan hol áll ? 
Pipacs-szinü képe le van öntve borral — 
S azon, mint permeteg, oda ragadt por v a n . . . 

,Nojsze, Év i néni — süsse meg a máját I — 
Szép embernek szánta szegény mostoháját ; 
Nézze meg csak Már ton t — Gergő igy kezdé meg — 
Már vecsernye előtt milyen csúnya r é s z e g / 

„Te is tennéd — szólott a vén asszony nyelve — 
H a szegénységedből az ivás kitelne; 
Nem öklel a b o r n y ű , mert há t szarva nincsen, — 
Te is csak innál — tom — de nem adnak ingyen. 1 ' 

G e r g ő t megbántot ta ezen csúfos beszéd, 
Azért helyre rán tá kifíozamult eszét — 
És nem hasogatta továbbá a szőrit, 
Nézvén a népdalok tánczos teremtöit . 

Elhallgatott szegény — s igen bölcsen tette, 
H a már az úr is ten akép teremtette, 
Hogy mint szegény legény fájdalmát se bánja, 
S legyen a gazdagok lábának kapczája. 

Forogtak a lányok — szólott a dal tovább, 
Egy-egy piros csizma men t . . .men t , o d á b b . . . odább . . 
Végté re megállt volt a gyönyörű ének, 
Mer t hát ott termettek a részeg l e g é n y e k . . . 
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K i é n e k e l t M á r t o n előre tán torga , 
S ,Marist* kiáltozott berekedt rosz torka, 
Azután pediglen, há t hogy rá ta lá la : 
Csókot kezdett hányni az ár ta t lan lányra. 

A kis gyönyörű lány szemét lesütöt te — 
Szegénykét a szégyen majd hogy meg nem ö l t e , — 
Majd piros le t t , mint a pünkösdhavi rózsa, 

'' Majd ha lvány , mint v i r á g , mit a szél szétszóra. 

Pihegett kis keb l e . . . szabadkozott vál t ig — 
— M i g a részeg legény nyalta majd halálig — 
De gyenge ereje akép meg volt törve , 
Min t ga lambé , melyet elcsíp a sas körme. 

,Dc már mostan e l é g ! mert a baja m e g n ő ! 
Hallja é kegyelmed — igy kezdte meg Gergő — 
Ne tegye kend kezét többé ezen lányra, 
Mert h á t , ugy segél jen , mindjárt búját látja! ' 

Ezen szóbeszédre visszanézett Már ton — 
És mivel hogy r é s z e g , sajátságos bátor , 
A mint régen gyűlölt el lenségét látta, 
A kocsma palaczkját Gergely felé vágta . 

Dühös Gergelyünknek ennél több se kellett — 
S szamárütő bottal marka teli tellett, 
Aztán avval .Mártont olyformán megvágta , 
Hogy még azt se n é z t e : feje é , vagy háta ? — 

A veszekedésre szétfuttak" a lányok, 
Szétfut tak, miként a szé l -üzöt t v i rágok , — 
Csak a halvány Maris állta meg a helyét, 
Imára kulcsolva feltördelt kis kezét. . . 

Ezalatt Gergőnek nagyon meggyül t baja, 
Nyakára tódult a részegeknek j a v a . . . 
Hanem isz* ő kelme helyre gyerek volt ám — 
S lön a nagy sokaság egyszerre csak fogytán. 
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Három legény feküdt már a földön v é r b e 1 . . . 
Hogy dühéből a mi Gergőnk észre t é r é . . . 
Köröskörül nézet t egy lelket se látott , 
Csak a l egényeke t , a kiket l e v á g o t t . . . 

,Ennyit nem akartam , mormogott magában, 
Bunkosbotját nézvén feldagadt m a r k á b a n . . . 
Aztán útnak i n d u l t . . . , arra é , vagy erre ? . . 
A j ó isten t ud t a . . . ő nem tudta merre! 

A z egyházban zengett a vecsernyés ének . . . 
Oda menne . . . de már nem lehet szegénynek! 
S szól t : — miközben fejét keservesen rázta — 
, A gyilkosnak be van a templom is zá rva! ' 

Lesütö t te f e j é t . . . és ment, mint a fe lhő, — 
Oly bús vala lelke mint télen az e r d ő . . . 
Gondolkozot t . . . bajos azt k i tudni , miről ? 
Noha azt tudhatjuk, hogy há t ugyan kiről ? . . 

Ment a f a l u v é g i g . . . . tovább is ment volna . . . 
De földre-nézés közt egy fában megbot la . . . . 
F ö l n é z e t t . . . és teste majdnem meredt té lett — 
A z állt í rva e f án , hogy: r ö g t ö n i t é l e t ! 

II. 

Haladt már az idő csorda-behajtásra, 
Hogy Gergelyünk fejét hány ta -ve t t e más ra : 
Vájjon mit csináljon ? feladja é magát ? 
Vagy pedig elhagyja ezt a kedves ha tár t ? . . 

,Ha itten maradok — ez volt véleménye — 
Könnyen állíthatnak statárjom e l é b e . . . . 
Osztán gyilkos v o l n é k . . . . jaj Istenem nékem! 
Be csak furcsa tánczol j á r a t a sors vélem. 



H a pedig vi lággá megyek is bujdosni, 
Véres cselekvésem le nem fogom mosni . . . 
M e g osztán M a r i s k á m ! . . . ha többé nem l á t n á m . . . 
Akkor magam úgyis esak halálnak szánnám. 

De inkább bujdosom . . . s ha kő , leszek bármi, 
De az irigy népség nem fog vason látni 
Mariskám galambom! áldjon meg az isten! 
Légy boldogabb mint é n ! . . én elmegyek innen!' 

Ekép gondolkozott a bánatos G e r g ő ; 
Midőn feje fölött keletkezett felhő, 
Melynek ^közepéből — még villám se lebbent — 
Már is néhány nagy csepp Gergelyünkre cseppent. -

Hogy igy pőremódon meg ne ázzék szegény — 
Útnak indult az egy ü n g ö s , gatyás legény. . . . 
A gazos földeknek avarait hányva — 
Botjával az utat magának csinálta. 

Sóhajt s z e g é n y . . . és m e g y . . . . sóha j t , sóhajt újra. .*. 
Akkorákat , mintha viharos szél fú jna . . . 
Hej az a szerelem furcsa egy por téka! 
Öröme egy messzely. . . bánata száz véka. 

Feltalálta végre — kifárasztván lábát — 
A menydörgés elől összefutott n y á j á t . . . 
Lába előtt feküdt farkát csóválgatva 
Juhász kutyáinak apraja, és nagyja. . . 

Ott volt szamara is — meg volt rakva háta — 
Rajta terüle el juhászos subája, 
Melyet Gergő rögtön Önnyakára vágot t , 
S a szamárnak puszta hátára ráhágot t . 

Végre bunkót adva kedves szamarának, 
Búsan neki-ment a végtelen pusz t ának . . . 
Elhagyta a t á j a t , a hol élt mint gyermek, 
H o l furulyájának dalos fája termett* — 
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Tudjuk m á r , hogy Gergő igen fene-gyerek 
S mégis most szeméből könyűk peregtenek... 
Kivált ké sőbb , szemét majdnem agyonsírta — 
Hogy T i s z a -kutyája u tána vonít a ! . . . 

Nem volt az égen a p á s z t o r o k g y e r t y á j a — 
A haragos idő felleget vont r á j a ; 
É s igy Gergőnk akkor láta csak világot, 
Midőn az ég nyila tüzesen villámlott. 

Mégis sebesen m e n t . . . hü szamarát verte, 
Annyi ra , mennyire szive megengedte, — 
Ugy hogy éjfél táján — ismert uton já rva — 
Előt te állott a p i p a g y u j t ó csárda! 

A roskadt csárdában végtelen nagy zaj v o l t . . . 
Hogy szinte a csárda bele-bele hajlott, 
Zengett benn huszá ros , pajkos, czifra ének, 
Kívülről pediglen lovak nyerítenek. 

dói tudta azt Ge rgő már tapasztalásból, 
Hogy irtózik a ló a szegény szamár tó l , — 
Azért füles ménjét kün hagyta a pusztán. 
Ő meg a csárdába bebaktatott osztán. 

K i k voltak oda benn ? . . szépséges huszárok! 
Piros volt uadrágjok — zöld szín a dolmányjok.. 
Végtelenül ittak . . . soha k i nem fogytak. 
Egy közel faluból verbungosok voltak. 

Hogy belépet t G e r g ő , monda: ,megáldj ' isten !' 
De ők visszaszóltak : „mit keresel itten ?" 
S az őszinte Gergő — kevés hémmel hámmal — 
Elmesélte szépen: hogy hát mivoltán van ?! 

Szépen beszélte el az egészet Gergő — 
S szóltak a huszárok: ejnye — mi a menkő ? \ . . — 
Lá t t ák , hogy szép fiú, b á t o r , lelkes, edzett. 
Egy szóval nckiük igen nagyon tetszett! 
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,Bizony édes öcsém! nagy bajod van néked! 
— Szólott a huszárok közül a legvénebb — 
Ha helységtek fekszik statáriom alatt: 
Isten t e r emtücscse , kitekerik nyakad. . . 

Egy mód menthet csak meg — igy tudom nem bántnak — 
Csapj fel öcsém közénk huszár-katonának. 
J ö s z t e ! igyál ve lünk , s ha kedved van j ó r a : 
Holnap majd elviszünk az es táczióra / 

Gergelyünk nem hagyta erőltetni magát , 
Mer t viszketni érzé szóban forgó nyakát . . . 
S oly parulá t ü tö t t a vén sas markába, 
Hogy kétszer viszhangzá a csapást a csárda. 

Különben is G e r g ő gyermeksége óta 
J ó szemekkel néze t t a szép h u s z á r o k r a . . . 
Nem csoda 1 . . sz'megvallják ellenek, barátok, 
Hogy szép teremtések a magyar huszárok 1 

Eztán keletkezett olyan nagy áldomás, 
Miszerint annyira megtelt a borrovás, 
Hogy éjfél u tán nem volt ké t ó r a , — már is 
Kiüresedet t a káplár-bugyel lár is . 

Kutatta tarsolyát a sok pikós huszár • 
S mondák: még ma innunk akárhogy — de muszáj. . . 
De hova nem tesznek — nincs ott semmi soha; 
A mai világban nem tör ténik csoda 1 

Már a legutolsó itczés palaczk j á r t a , 
Midőn Gergő igy szólt a gyomrok j a v á r a : 
Mert hogy a huszárnak lovat is kék kapni, 
Jó lenne tán borér t —-'szamaram od 'adn i . . . . 

,Helyes, paj tás t ' — szóltak hozzá a vitézek — 
S vállát veregetvén ilyen szót In téztek: 
,Ember vagy atyafi, akárhol termettél 1 
Bizon k á r , hogy már r é g ' huszárrá nem le t t é l ! — 
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S újra kezdtek i n n i . . . az éj is elhaladt — 
Mire hogy beit ták a szegény szamarat; 
S hogy a városokban ötöt vert az óra, 
Gergővel indultak az estáczióra. 

Másnap aztán Gergő megfeszité inát — 
Mert hát kapott do lmányt , kardot meg p a r i p á t . . . . 
Oly helyes huszár let t , mint annak a rendje — 
A l i g akadt párja egész ezeredbe'. x 

Víg volt a legelső h á r o m , négy nap alatt — 
Hej de később szive majdnem ke t t é - szakad t ; 
Midőn — a mit előbb létezni se hitt még — 
Társival Taliánország felé vit ték. 

Mikor a lovon ül t — s szólt már a trombita, 
Alatta pediglen táncz olt a paripa: 
Repedés ig húzta csákóját fejébe, 
Hogy ne lásson senki könnyező szemébe! 

Nem gondolt ő ekkor régi tanyájára, 
Sem a falura, hol iskolába j á r a ; 
Csak Marisra gondolt most i s , miként másszor — 
Azért sirt oly nagyon, mint a sebes zápor ! 

ni. 

H á t az aranyos kis Maris hogyan vagyon ? . . . 
Szegény kis leányka ő is szenved nagyon •! 
Azon gondolkozik, mi lesz Gergelyébül ?! 
S harmat szinü könyje csepereg szeméből . . . 

Angyal-fejecskéjét keblére lehajtja, 
S magát egészén a búbánatnak adja: 
Hej az a szerelem, különös egy holmi! 
Annyi bajt okoz, mint , magam sem tora hogy mi 1 
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Baj az a szerelem! megveri az embert 
É p olyan pogányul — mint tiló a kendert . . . 
Hogy ha kender a szív — tiló a búbánat , 
Mely a szerelmesnek szivére rá támad. 

M i g szép Mariskának fájdalmai nőnek ; 
A h á z r a , hol lakik , vasvillások jőnek . . . 
A nádas vityillót köröskörül állják, 
A hiszemben, hogy majd Gergő t itt találják. 

,Add meg magad G e r g ő l — a keserű lelked 1 
Máshol nem ta lá lunk, t ehá t itt kell lenned!* 
Bajsz-pÖdörve igy szólt K i é n e k e l t M á r t o n , 
K i a sok ember közt sajátságos bátor. 

Sokan csudálkoznak, hogy ezt Már ton szólta — 
S nem fekszik a nem r é g tör tén t ü t l eg óta . . . 
Ne tessék csodálni! — ö neki nem á r t a , — 
Nem azok isten nyila ütni a csalánba! 

Már ton s vasvillási a házat megjárlak, 
De Gergely öcsénket sehol sem találták. 
Felforgattak minden b o g r á c s o t , és t eknőt — 
Midőn Taljánország felé j á r t már Gergőnk. ^ 

Szép Maris hugánknak nyelves mostohája 
E közben ugyancsak szépecskén d a r á l a ; 
Szidta árvácskájá t , Ge rgő t meg á tkozta , 
K i czimborájával házát hirbe hozta. 

„Oh pokolra v a l ó , sátánok csetresse! 
Igy szólt a vén hánya Mariskánknak esve, — 
Takarodj házamtó l , hogy lásson más p é l d á t . . . 
Takarodj merre t u d s z . . . a merre szemed iá t . " 

Hogy bevégzé É v i csúfos mondókáját, 
Gergőnk szeretője nem mozditá szá já t ; 
Hanem belenézet t a kályhakuczóba — 
Kereste , hogy hol van kis ruhás motyója. 

loioHca PBöxn m. 
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Hogy ruhás motyóját rendjébe találta, 
Egy kis botra fűz te , és rakta v á l l á r a . . . 
Miután pediglen e készülés meglett, 
Igy szólt , , E v i néni megáldj ' Isten kendet! 

Gyerekségem óta kegyelmed szolgáltam — 
Minden dolog alatt, mindég helyem á l l t a m . . . 
De l á tom, hogy tettem kend Ínyére nincsen, 
Azér t Évi most 'hám — áldja meg az Isten! 

Rozs-kenyeret kaptam, mikor kend jó l evett, 
Mosás- s favágással tö l tö t tem a telet . . . 
Mi volt éltem kendnél ? . . . kinszenvedő keresz t ! . . . 
S ezek jutalmául mott csetresnek nevez. 

A mint nekem kelmed e világon mér te — 
Isten, másvilágon kendnek is ugy m é r j e . . . 
Térjen jobb út ra , mert késő lesz a ,b á n o m !' 
Mind ezeket kendnek szivemből k ívánom." 

Hyenképen beszélt Gergőnk szeretője — 
S motyóval a vállán . . . haladott előre. . 
A k i határozot t komoly arczát látá, 
Az t mondta: hogy biz ez elmegyen v i l ággá ! 

Nem is tar tóztat ta őtet mostohája, 
Sem mostohájának Márton czimborája 
Mert ők azt gondol ták — még pediglen nagyba : 
Hogy Marist az éhség hamar haza hajtja.. . 

Ment ezalatt Maris a nap alkonytáig. . t 
Hogy hova, és merre ? később kiviláglik; — 
Ugy men t . . . hogy bár nézték egy nagy eperfáról; 
E l tűnt mindenképen a sík láthatárról . 

Szép Mariskánk elment Gergely tanyájára — 
Annak minden bokrá t , rejtekét át járta 
Sziklát repeszthető hangon így kiáltott : 
G e r g ő ! édes G e r g ő m ! . . j ö j j . . . nem lesz h á n t á s o d ! . . _ 
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K e r e s g é l t , és já rká l t Mariska sokáig — 
J á r t , kel t , kiáltozott c s o r d a - b e h a j t á s i g . . . 
De mert Gergelyének szamarát se látá t 

Elgondolta azt , hogy elment már vi lággá 1 

Bánatos lelkével ismét ú t ra t é ré — 
S öntudatlanul a falu végé t ér te , 
H o l rémséges hangon, mint bagoly a fákon — 
Igy szólt egy hang hozzá : állj meg édes lányom I 

A falu t á t o s a szólott igy hozzája , 
Kinek nagy feje vol t , s tajtékos a szája , — 
K i , ha otthon v o l t , a falu végén üle — 
Mert a babonás nép odabenn nem tű r te . 

Földön gunnya8zkodott, mint a nyár i b é k a , 
A népes falunak mankós nyomorékja; 
De a néphi t szerint ő e l ő r e l á t o t t . . . 
Csupánság csak azért —- mivelhogy k i v á l t o t t . 

E z a mankós legény M a r i s t enyerébő l , 
M e g az Úristennek csillagos egébő l , 
Elmondta Marisnak, hogy Gergő mátkája , 
Taliánországban császár katonája. 

Pedig abból állt az egész i s tór ia , 
Hogy ottan kéregél t a falu r ú t fia, 
Me ly falun keresztül masírozott G e r g ő , — 
És ott lát ta meg őt a mankós tekergő. 

Mondta azt i s : ,kár lesz rá keresztet hánynod — 
Mer t biz Ge rgő bácsit nemsokára l á t o d . . . 
A d d i g tűrj — 8 elveszed türelmednek h a s z n á t . . . 
És igy fejezte be — adj már most egy krajczárt 1* 

Mindezeket Maris szorul szóra hit te, 
S élete bánatját könnyebb s z i w e l v i t te ; 
M e r t a r e m é n y o l y j ó a b á n a t f i á n a k , 
M i n t a k u k o r i c z a m á l é az o l á h n a k . 

13* 
Digitized by 



M 196 

Ezen eset u tán Maris megszűnt lenni — 
Legalább nem lát ta a faluból senki; 
S azt beszélte róla a falunak n é p e : 
Hogy beölte magá t az iszapos ré tbe . 

IY. 

Most már istóriám vége felé já rok — 
M i r e legjobb rím ez : jönnek a h u s z á r o k . . . 
Jönnek b i z ! . . még pedig igen messzi ú t b ó l , 
Francziákkal tör tént győztes háborúból . 

Monostor falunak apraja és véne — 
Zászlókkal ment a szép huszárok e l é b e , 
M i g benn a faluban öltek bor jú t , kecské t , 
S gulyás h ú s t , meg csuszát főztek a menyecskék. 

Kopott mezben vannak a huszárlegények — 
Sokat t áboroz tak , s szenvedtek s z e g é n y e k . . . 
Ámde azér t szépek , mint égy arany da rab . . . 
Hi jába! a huszár mindig huszár marad. 

S bár messziről j ö n n e k , fejét mind fenn hordja, 
Mer t hát nézi őket sok szép o l d a l b o r d a — 
S megvan a huszárnak az a g y ö n g e s é g e : 
Hogy j ó szemmel néz a vászon-cselédségre . 

A szakasz huszárság előtt kivont karddal 
St rámester ruhában egy bús legény n y a r g a l . . . 
Kimondom, hogy nem m á s , mint — mint V i r á g G e r g ő . . . 
Igy legalább aztán leczifráznom nem kő. 

Vi rág Gergő biz a z ! . . s mert hadnagyuk nincsen f 

Szakasz-vezérséggel áldta meg az isten* 
A hadnagy elesett — isten nyugosztalja — 

• S most a szakasz Gergő parancs-szavát hallja 1 
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Csak két éves h u s z á r , . . De mert tanult b ízvás t ; 
M e g aztán a z é r t , mert tudott egy kis í r á s t ; 
S k ivá l t , mivel é r t é , hogy mi az a ,m e s d e 11' 
Előre azért ment olyan hamar Gergely. 

Vol t bezzeg Monostor faluban szá j tá tás , 
Midőn minden részről megtör tén t a l á t á s ; 
Hogy hát G e r g ő , kiről a hír nem j ó t szóla — 
E g y szakasz huszárnak komandirozója. 

G e r g ő , mig a népség éljen-zajt ü v ö l t e , 
Ismerősit szíves arczczal ü d v ö z ö l t e . . . 
Ott látta paj tás i t : Jancsit, F e r k é t , P i s t á t , 
D e kit szive k íván t , nem lát ta Mariskát 1.. 

K é r d é : hol van Maris ? férjhez is ment talán — 
M o n d j á t o k . . . hisz tom, hogy hűtlen minden leány ; 
D e a kit ké rdeze t t , mind csak azt beszé l te ; 
Hogy beölte magá t bújába a rétbe. 

M i t most érzet t Gergő — már azt le nem í r o m , 
Mert ugy va lóságga l , igazán nem b í r o m ; 
Félszeg munkát pedig vétek volna tennem, 
Azért há t legjobb lesz h a l a t képviselnem. 

Annyit mégis mondok, hogy Gergelyünk szíve — 
Majdnem repedezett száz , meg ezer í z r e , 
Keserves bújában r í t t és káromkodott 
M i g alatta lova futott s ágaskodott . 

Vol t is dolga a nagy l a k a t o s k u t y á n a k * ) 
Mely nekiment a ló kényes Oldalának, 
Ugy hogy levetett vón ' a ló bármily embert, 
De nem ám a híres lovat-ülö Gergelyt. 

Nagy vágta tás u tán vég té re megálla 
Vitéz Gergely öcsénk habzó paripája — 
V a g y i s , hogy nem állt meg — hanem ugrott egyet, 
S sövényen keresztül egy udvarban termett . . . . 

') Népies nyelven: s a r k a n t y ú . 
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Ezen Kelyen feküdt É v i néni h á z a , 
Hova a mi Gergőnk i ly móddal b e á l l a . . . 
H o l meglátván É v i t , felszikrázott v é r e , 
S czifra kisérettel ilyformán beszé le : 

,Azt az Argyilusát kendnek Évi n é n i ! 
U g y é mondtam, hogy az isten u to lér i ! ? 
Adja elő Marist akármilyen ú t o n , 
Máskép ezt a kunyhót a há tá ra gyújtom. 

H a pediglen meghalt, vezessen s í r já ra , 
Bánatos szivemmel hadd boruljak rája . . . 
Akkor én nem bántom soha az é g alatt, 
Mer t Mariskám sírján tom szivem megszakad!' 

Persze Mariskáról Évi mit se tudott — 
Azért r imánkodva k é r t , sírt, j á r t , kelt, fu to t t . . . 
M i g Gergő azt mondta: No már mostan e l ég ! 
Ne álljon ugy szájad , mint a mécses -cserép! 

Ezen mondásával Év i t nyakon kapta, 
S nyerge kapájának elejére r a k t a . . . 
És így szó l t : vén banya! azt a kínos napod! 
Várj , csak várj ! jutalmad tom duplán kikapod! 

Feldühödöt t Gergőnk ezen mondásával 
Már kifele indult a félő banyával , 
Midőn — oh mily szörnyű csoda! . . J é z u s ! Mar ja ! 
Elejbe lépte te t t kedves M a r i s k á j a ! . . . . 

A minthogy ezt a mi Gergőnk é sz reve t t e , 
A vén Évi banyát földre c s e p p e n t e t t e . 
S alig következet t egy pillanat r á j a , 
H ü kebelén feküdt kedves M a r i s k á j a ! . . . 

A két hü szerelmes üdvözülve á l lo t t , 
A l i g bír ták volt el a nagy b o l d o g s á g o t . . . 
Csókolták egymás t , mint ké t gerlicze-galamb, 
Oly nagyon vert sz ivük , mint két kongó harang. 
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Nem kérdezte Gergő , mint j ö t t ide Maris — 
H ü volt é hozzája , vagy pediglen hamis ? 
Nem ért rá ő kelme a gondolkozásra , 
M i g egy férfias hang ígyen szólt hozzája: 

, Jó czimbora, G e r g ő ! im átadom m á t k á d , 
Ké t évig őriztem mint egy kincses l ádá t , 
Bojtáros tanyámon éldegélt volt szegény — 
Hogy ne üldözze őt semmiféle legény. 

Kétévi j á rásá t a nap lefutotta — 
Hogy hol van Mar i sod , egy lélek se tudta. . . 
Min t boj tár-paj tásod én neked megvédtem , 
Hogy most átadhatom — jó l esik az n é k e m ! . , 

Nem kérek jutalmat ezen fá radságér t , 
Csupán azt kérem a régi b a r á t s á g é r t : 
Vegyél föl huszárnak — és ha oda álltam — 
Bánj ugy velem, mint én Mariskáddal bántam 

„Nem ugy j ó czimbora! . . a harcz már lejárta 
Nincsen többé szükség annyi k a t o n á r a ; 
Oszt' a magyar nem szok j ó katona lenni , 
Mikor békesség van , csak mikor kell t e n n i . 

M i már elvégeztük , a mi volt végzendő , 
— llyformán beszé le , s így folytatta G e r g ő : -
Én is honn maradok — te is maradj veszteg , 
Azért a jutalmad ne fél j , hogy nem lesz meg. 

Én a háborúban szerencsével j á r t am — 
Óbesterem mellől egy ellent l evág tam; 
Épen mikor kardját vezérünkre m é r t e , 
Kardom által folyt ki a franczia v é r e . . . 

Nem is lett hálátlan a derék óbes t e r . . . 
— Áldja meg az isten százszor , százezerszer , 
Csata u tán elhitt félre egy sarokba... 
És egy nehéz zacskót nyomott a markomba! 
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Mikor ezt a zacskót később megvizsgá l tam: 
Lát tam á z t a t , a mit eddig so'se lát tam. 
Gondold csak el pajtás ezt a boldog napot! 
Óbesterem nekem száz aranyat adot t ! . . . 

Be szerettem volna ekkor haza j ö n n i , 
S aranyomat Maris kötényébe ön tn i ! 
D e h i ába ! mindez nem én rajtam mula — 
Nagyon is kemény a katonaregula. 

Később egy csatában meglőt ték volt l ábam, 
S j ó óbesteremnél obsitért ins tá l tam; — 
D e ő ekép szó lo t t : sebed nem veszé lyes ; 
"Ez obs i té r t , fiam, nagyon kevésséges. 

É n erre így szól tam: Óbester u r ! lelkem! 
É n elszököm, ha így el nem lehet mennem. . . 
Visszaadom pénzét a mit adott vala — 
Csak alássan k é r e m , bocsátasson haza . . . 

E g y leányt szerettem még mint juhász legény — 
Gyönyörű t e r emté s ! s j ó lelkű a s z e g é n y . . . 
D e semmije sincsen! vagyontalan á r v a , 
Ennek sorsa az én szivem nagyon bántja. 

U g y szeret engemet — higyjen az én szómnak — 
Hogy beállna ér t tem ágyúhúzó lónak — 
J ó óbester uram! megverne az isten 
H a e l f e l e j t e n é m . . . . — s szavam elállt i t ten! 

Megál l t biz a szavam, s mi nem esik könnyen. — 
Kezdett cseperegni keserű sós könyem — 
M i r e ekép szólott j ó óbester uram: 
Ne türelmetlenkedj ' édes kedves fiam! 

Maradj darabig itt — ugy is nemsokára 
Egész ezred elmegy szép Magyaro r szágba , 
Hogy ha majd elérjük azt a kedves tá ja t , 
A hova szíved húz — akkor elbocsájtlak! 
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Állott is szavának —'nem hiába magyar! 
K i szószegő lenni semmi mód se akar — 
Megtartotta s z a v á t . . . Obsitom kikaptam, 
Akkorá t , mekkora egy gorófí paplan! . . 

S holnap ezredemtől — a melyiknek máma 
Csinálok kovártélyt leges utoljára — 
Óbes te rem, kinek megmentettem é l t é t , 
Pénzzel és obsittal elbocsátand v é g k é p . . . 

Tehá t , a mint mondom, a holnapi napon 
Kivánt szabadságom egészen megkapom — 
Akkor majd Mariskám — eszem a szép szented — 
Száz aranyér t veszünk egy jókora telket! ' 

Ottan éldegélünk boldogul mint madár — 
E g y világ lesz nekünk a kis puszta h a t á r . . . 
Te is eljössz Ferke — ottan élünk h á r m a n , 
S később talán többen- ' s t en akaratjával! ' 

Vigan fogunk é ln i , mula t ságga l telve — 
A kis telek há tán számadó lesz Ferke! 
Én meg este felé — munka u tán nék tek , 
Huszár tet teimről majd sokat beszélek! 

Igy szólt G e r g ő , a mindez meglett szorul szóra — 
össze kötte Mar i s t , s Gergő t a p a p s t ó l a . . . 
Vidám iakzijuk lett — volt táncz m i n d h a l á l i g . . . 
Muzsikált a ozigány húrja szakadtá ig! 

Gergő gazdasága. három négy év alatt 
A szaporodásra böosölettel haladt; 
Többi közt ura let t egy négy szobás háznak — 
H o l több kisebbe, nagyobb „ V i r á g o k " l á r m á z t a k ! ! ! 

T Ó T H K Á L M Á N . 
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— J ó s i k a Miklósnak egy, még 1817-bea í r t , de ki nem adott r e g é n y é b ő l . — 

Apafi Mihá ly , az erdélyi fejedelem, meghalt. I -ső Leopold, kinek ekkor 
majdnem elhatározó befolyása volt az erdélyi ü g y e k r e , megparancsold biztosa, 
Erdödy Miklós , horváthországi bán á l t a l , hogy az elhunyt fejedelemnek 14 éves 
fiát, Mihá ly t , atyja székébe helyezzék. 

De a minő féltékeny gonddal őrködött az udvar erdélybeni hatalma fölött: 
oly makacs elhatározással követelte a török Padisa — fényes Stambulban — 
j o g á t , Erdélyben rendelkezni. 

Tökölyi Imre , roszul kiszámított e l fogat tatása*i tán, gyakran a török udvar 
vagy a török táborozások közelében volt. 

Jókor át lát ta a d iván , mennyire á r to t t a török érdeknek e merész pártfőilök 
eltávolítása azoktól , kiknek léptei t vezette: azért mindjárt megjelenése után 
Konstant inápolyban, vele tisztelettel s kímélettel bántak. — Tanácsa gyakran 
elfogadtatott, éles esze s gyors átlátása nem egyszer határozot t a török hadi­
tanácsban. 

A z ellenszenv, e kiváló egyéniség i rányában , annyira megszűn t , hogy 
most, midőn Apafi Mihály halálával az erdélyi fejedelemség megüresül t , a török 
császár Tökölyi Imrét nevezte k i erdélyi fejedelemnek. 

A z ifjú gróf egész hadi ereje, e tá jban , háromezer magyarból állt. Egy 
volt e kis sereg azok közöl, kik vészen, viharon át, ve sz t é s - mint diadalban, t i t ­
kon vagy nyi lvánosan, de mindig híven ragaszkodtak hozzá. • 

Olyan volt e maroknyi n é p , mint mikor a szőlő nemes leve borrá é r t , s 
kiállítva a tél fagyába , minden nemtelen nedv jégburokká fagyott k ö r ü l e , — 
csak az illatdús lángszesz , mint romlatlan lelke az egésznek , maradt épségben 

„az elpártolás s elhidegülés fagyának közepet te . 
Heussler Donát volt Erdélyben kormányzó s hadvezé r ; hétezer ember — 

mindannyian hadra s martalékra vágyók — volt zászlói alatt. 
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Tökölyi Imre a török zultántól nem hagyatott védelem nélkül . Hé teze r 
hadnak-edzett spáh i , gyors bessarabiai lovakon, Achmed Cserkesz basa v e z é r ­
lete alatt, lőn melléje rendelve. Gaczigerej ta tár k h á n , s Brankován Konstantin 
oláhországi vajda, mindegyik négyezer fegyveressel, szövetkezett vele. 

E nevezetes sereggel akart Tökölyi Imre t 01áhországon át beütni Erdélybe, 
s a fejdelmi széket elfoglalni. 

Közel Padina Lupuluhoz, a zernesti hegységben találjuk őt mély szaka­
dások s sziklaöblözetek közt egy keskeny v ö l g y b e n , melynek egész hoszszát 
elborí tot ta tábora. 

A l i g lehet meglepőbb el lentétet képze lnünk , mint a mely e tanyának négy 
osztályaiban feltűnt. Tökölyi- Imre e hadsereg sz ivével , hü magyarjaival, mint 
vér t t e l körül lemezve , a tábor közepét foglalta el . 

Fényes fejedelmi s á t o r a , a zultán ajándoka, egy, sziklaromokön átcsapkodó 
hegyi folyam szélén volt fölállítva j tetején a sárga és kék erdélyi lobogó terjesz­
tette hosszú szárnyát az é jbe , melyet dicsőn világított a hold. A szövetpalota 
nyilasánál magas sudár emelkedett mint á rbocz , te tején lófarkkal s a török 
holddal. 

Szemközt magas sziklák meredeztek, s a vezér hajioka mögöt t nyiló cse­
kély t é r t s jobbra balra a patak hosszát a magyar tábor csinos sátrai foglalták el. 

A z ifjú főnök, fejedelmi fénynyel akart Erdélybe l épn i : — azér t mindent 
e lköve te t t , hogy megjelenése hatást eszközöljön. — Seregei jó l voltak öltözve s 
fegyverkezve, a táborban szoros rend, s a körülményekhez k é p e s t , elég t isz­
taság uralkodott. A tüzek a völgy hosszában é g t e k , s Tökölyi Imrének kedvencz 
czigány zenésze i , sátora előtt v i g magyar dalokat hangoztatának. 

A pártfőnök különös szeszélyből , még kardemelése első szakában, a legfe­
ketébb s szerecsenekhez tökéletesen hasonló czigányokat szerzett össze, s azokat 
szeszélyesen felöl töztetvén, babos lovakat adott alájuk. — E jó l betaní tot t ze­
nészcsapat , néha énekkel vál toztatva a hangszerek buzdító robajá t , mindenhova 
követ te őt. A z utóbbi időkben , mig Tökölyi távol vo l t , Kassára vonták magu­
kat ; de mihelyt merész vezetőjök — egy erdélyi czigány — első hiré t hallá ura 
közeledésének: összeszedte cz imborái t , s a legváratlanabb utakon sikerült neki 
végre Havasalföldön táborá t föltalálni. 

A völgynek oláhországfelőli hosszában Achmed Cserkesz basa ü tö t te föl 
táborá t . Itt már több zaj s kevesebb rend mutatkozott. 

A spáhik csapatjai, egymást fölváltva, egész éjen át föl s alá nyargaltak a 
sátrak közt. Ez t a basa parancsából t e v é k , mert oly időszak volt e z , melyben a 
szövetségesek ritkán bíztak egymásban , 8 Tökölyinek például Brankován K o n ­
stantinra nem egészen alaptalan gyanúja vo l t , hogy a császári vezérekkel titkos 
közlekedésben van. Ehez j á r u l t , hogy a fényes kapunál a hadi sors vál tozékony­
sága nem j ö t t számításba: többnyire minden veszélynek, mely bekövetkezett , let* 
légyen az á ru lás , vagy csa tavesz tés , a vörös zsinór volt bére . 
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Azon pillanatban, melyben e hadiasan-csengő tanyára tok in tünk , a basa, 
ékes arab m é n e n , ragyogó k ísére t te l , a sátrak utczáján á t , Tökölyi sfcővetpalo-
tája felé léptet . 

Minő éber bizalmatlanságot árultak el a török fönök czirkáló Őrcsapatjai 
szintoly óvatosságra mutatott a választott erdélyi fejedelem azon intézkedése, 
hogy a moldvai segédsereget a tábor erdélyfelőli szélére rendelte, hol a völgy 
legszűkebb vol t , s majdnem egészen elzárva a hegyi folyamtól. 

Brankován Konstantin vérvörös sátora dús facsoportozat közt emelkedett, 
s körüle élénk mozgást lehete észrevenni : közel a nyíláshoz néhány szolga föl­
nyergelt' par ipákat vezetett', m ig mások a sátor széleinek betömésével valának 
elfoglalva'. 

A havasalföldi vajdák tör ténet i leg bebizonyított kétér telmű s ingatag sze­
repet já tszot tak azon egész idő alatt, mig Erdélyt fejedelmek kormányozták. 

Gyakran elütvén egy merész bitorló a másikat székérő l , — a győző vagy 
vesztő hol E r d é l y b e n , hol Stambulban keresett pár tolást és segí tséget . Különö­
sen Brassó Erdé lyben , r i tkán néíkülözé az i ly változások következtében kiván­
dorló , vagy , mikép akkortájban szokták mondani, ki bujdosó bojérok családjait. 

A* tábor ilyszerü elrendezéséből v i l ágos , mikép a ta tárok s azoknak vezé­
rük Gaezigerej, közvetlenül a magyar maroknyi sereg mellett támogat ták föl 
rongysátraikat . 

A rendetlen n é p , dísztelen szennyében , ijesztő e l l en té te t képezett a majd-
nom csinosnak nevezhető magyar s havasalföldi tanyák közepet t . Magának, a 
kegyet lenségéről ismeretes khánnak börhajloka kevés előnyre mutatott; csak azon 
számos alfőnökök, kik nyílásánál a tüzek közelében ácsorog tak , emlékeztettek a 
parancsoló je lenlé tére . 

Gaezigerej maga kevés hajlamot mutatott azon élénk é b e r s é g r e , mely itt 
is tanuái tá , menriyire készen állt mindenki, az első hirre felszedni a sátorfát s 
lóra ü l n i ; mert még dolgoztak s á t r á n , mikor már lóbőrrel borí tot t vánkosán 
hevert. + 

Az éj haladott, dé álomra kevesen mutattak kedvet; sőt a tábor egyes 
pontjain oly vidor élet hangzott, mintha az egész éjet át akarnák virasztani. 

Minden arra gyanittatott, hogy Tökölyi Imre kevés idő előtt é rkeze t t e 
keskeny völgybe. A magyar főnökök közöl töhben vagy le sem szállottak lova ik­
ról , vagy újra azokra ü l t e k , s még el nem hangzott egészen azon sajátos ke re -
p e l é s , melyet a sá to r - s lóczövekek beverése okoz. 

E pillanatban egy lovagot látunk a fejedelem sátora mellől, pompás s z ü r k e 
m é n e n , a magyar tábor hosszában, a t a t á r tanya felé haladni, ö t egy kisded, 
majdnem gyermeknek látszó ifjú k ö v e t i , csinos, v i lágos-sárga l ovon , b o r í t v a 
fekete saltangoktól. 

A sürgő nép közt csak lépést mehettek. Móst a tábortüzek egyikének i r á ­
nyában vannak, s a lángok pirosló fényében lehetlen az elsőbén rá nem i smer-
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n ü n k Bercsényi Miklós sz igo rú , velős vonásaira. A z őt ,követő uju arcza szép és 
g y ö n g é d ; kerek párduczsüvege alól gyönyörű selyem hajak .hullámoznak, s a 
finom vonásokkal nem csekély el lentétben áll azoknak hideg, makacs kifejezésük. 

A merre haladnak, rajok bámul a fegyveres n é p , s midőn a ta tá r táborba 
é r t e k , dísztelen csoportozatokban tódul t eléjek a majomképű sereg, tnig<praczi-
gerej sátoránál megálltak. 

Tökölyi Imré t sajnos tapasztalás megtani tá — mikép mondani szokjuk — 
födött kártyákkal já t szani . Béketűrő volt a vélemények kihal lgatásában, s meg­
szokta a l egegyügyübb s oktalanabb észrevételeket a stoa nyugalmával tűrni . — 
N a g y mértékben tudta — mire minden pártfőnöknek elszánva kell lennie — i n ­
dulatait fékezni , s engedve a mindig makacs higeszüségnek s hetvenkedő b u -
z o n g á s n a k , — saját meggyőződése mellett maradni. 

Tökölyi Imre minden tekintetben feltűnő egyéniség vo l t , nemcsak férfia-
s a n - s z é p és deli külse jére , hanem akkori időben ritka művel tségére nézve is. 
Ehez j á ru l t a.fegyverkezés minden nemóbeni tökéletes gyakorlot tsága s .ügyes­
s é g e , tudományos k iképezés , nyelvek ismerete.; mert magyarul , la t inul , néme-»-
tü l ás törökül egyenlően jó l é r te t t és beszólt. — JDe a mi ő t különösen érdekessé 
s r é szvé t t á rgyává tette: regényes sorsa volt. 

Tökölyi Imre egyike volt azon tör ténet i személyeknek, kiknek dicsőitői és 
ká rhoz t a tó i , élesen elválva egymás tó l , a múltnak búvárait , folytonos kétségben 
hagyják . 

Rettcnthetlen bá to r ságo t , vállalkozó e r é ly t , és — alapszínben — buzgó 
honszeretetet még azok sem mernek tőle határozot tan megtagadni, kik nagy­
sze rű föllépésében személyes érdeket s féktelen dicsvágyat látnak i n k á b b , mint 
tiszta áldozatteljes honszeretetet. 

Ellenben legengédékenyebb pártolói s b a r á t i , sőt saját életirója, sem tudják 
mindig kimenteni azon erőszakot s kegye t l ensége t , melyet a viszontorlás e lő i ­
d é z e t t szükségével elég ügyesen törekednek palástolni. . « 

De mielőtt e tö r t éne t dús változatai közben e nevezetes egyéniséghez 
— mikép hiszszük — nem egyszer v issza térhe tnénk: szóljunk fiatal s e szöve t ­
ségben büszke s boldog nejéről. * 

Zr inyi Ilona — mikép mondok — a legszebb hölgy volt akkortájban a ké t 
Magyarhonban: termete, s a mé l tóság , mely azon e lömlöt t , magasb nemű é r ­
deket adának megjelenésének, mint a melyet egyedül szépség képes előidézni. 
Arczának szabályos vonásaiban sajátos báj t ün t föl, a nem mindennapi t e rmésze ­
tek kisérője ; s szépsége olynemü vo l t , mely első pillanatban megnyerte a s z i ­
veket. Nagy eleven kék szemek, hosszú ernyőktől félig födve, tanusi ták azon 
vegyi téké t a szelídségnek s majdnem férfias bá to r ságnak , mely e ki tűnő némber t 
ravata lá ig je l lemzé. Szőke"> aranyfényű fürtök lepték el vá l la i t , s midőn a Z r í ­
nyiek , Rákócziak és Báthoriak gyöngyeivel s gyémántjaival fölékesítve, a l e g -
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eszményiebb szabású honias öltönyben fogadá az ünnepély számos vendége i t : a 
merre ment, a csodálat s meglepetés susogása kisérte . 

Fiatal férjét szenvedélylyel szerette, s a tör téne tek lapjai tanúsítják, mikép 
d icsőség- és ínségben h ü , elszánt és szerető nő tudott lenni. 

K i bámulná , hogy Tökölyi Imre, e kincsnek b i r tokában , a legszerencsésebb 
embernek tartotta magát széles e világon ? 

Lehet é csodálkoznunk, ha érezvén az ü d v ö t , melyet i ly szövetség bizto­
sit , Magyarhon legerélyesb ifja teljes mértékben akará nejének érdekeit képvi­
selni ? Osztozni vele lé lekben, magáévá tenni minden visszaemlékezései t , — 
fájdalmát mint ö r ö m é t , s mindazt, a mi Ilonának feledni nem tudó magas irányú 
szellemében élt és lehelt. Tökölyi e szövetség által a meghalt Zrínyi Pé te r fia 
lön — érzésben és lélekben. — 

Tökölyi Imre sokkal jobban ismerte ne j é t , minthogy r ó l a , k i atyját imá-
dásig szerette, föltehetné, mikép csak pillanatig is feledhesse az i szonyú, vé r -
jegesz tő multat. 

És ő — miként neje — nem feledte azt soha! — Midőn Tökölyi csillagzata 
hanyatlani kezdett: I lona, a munkácsi várba szorulva, távol férjétől , körözve 
árulóktól s titkos kémektő l , három egész évig védte sziklalakát , elodázva atyja 
kivégzőinek legcsábítóbb Ígéretei t . 

D e a megvesztegetett v á r n a g y , Radics , s férjének titoknoka Absolon rend­
szeres pazarlással eltékozolták az é le lemszereket , s az anya, k i m a g á é r t 
r e t t e g n i s o h a s e m t u d o t t , éhezni lá t ta gyermekeit, s lassú léptekkel 
közeledni a ha lá l t , legir tózatosabb alakjában az éhhaláinak. Ekkor a nehéz vá ­
lasztás órája ü t ö t t , s a nagyszivü hölgy kénytelen volt Caprarának kezébe adni a 
Rákócziak magas sasfészkét. 

Zrínyi Ilona gyermekeivel Bécsbe lön i d é z t e t v e , hol az utóbbiakkal beszé-
lyünk kezdetén ta lá lkózánk, — s a még mindig szép és bájos Tökölyi Imréné 
t i sz tességes , de szoros fogsága helye is említ re volt. 

r " 
Evek teltek igy el — Tökölyire nézve kifáradhatlan harcz, csaták s foly­

tonos já rás -ke lés közben ; mig Zrínyi Ilona magányos czelláiban, raegtőrhetlen 
bátorsággal s kiapadhatlan hűséggel férje i r á n t , arczán a rózsákat lát ta herva­
dozni , es mindazon szép á lmákat , melyek ifjú lelke körül szövődtek föl egykor, 
a valóság telévé dermedni. 

Hite megvolt; — mint vestaláng ül t a szerelem keb lében ; de reményeinek 
horgonya törve hevert lábainál. 

Ne essél k é t s é g b e , te bájos hö lgy ! ha a boldogság arany ünnepélye nem 
vár többé r e á d , él az isten, s legalább — mi szivednek vigaszul s írül szolgá-
land — az osztozás üdvé t baj- és nélkülözésekben megadja neked. 

1691-ben meghalt Apafy M i h á l y , a fejedelem, s Tököly i , mint a törők 
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udvartól kineveztetett erdélyi s magyarországi herczeg, több mint 25,000 em­
berrel Erdély szélén á l l t ! — s ime történet i körröptünk után oda tér tünk vissza, 
honnan felszálltunk volt. 

Tökölyi Imre a férfiukort elérte . A z élet magas delén á l l t , a pálya azon 
időszakában, midőn árnyunk l eg röv idebb , mikor indulataink napjának heve l eg ­
forróbb , s egünkön csak egy csillag ragyog — a nap! 

Erdélyország választott fejedelmének szabályos vonásai «zépek voltak most 
i s ; szemei fenyőket el nem vesz te t t ék , mig mosolya szintoly nyerélyes kedves-
ségü maradott, mint fiatalsága hajnalán. De a magas fehér homlokot j>ár redő 
szántot ta á t , s a vonások kifejezésében a kiállt viharok komor intő szava volt 
vésve . 

Nem hiányzott az ingerül tség s bizodalmatlanságnak homálya is arczában, 
s néha hirtelen föllángoló tekintete s önkénytelenül összeszoritkozó ajkai gya-
n í t t a t á k , hogy ezen ember , üldöztetése s vesztései visszaemlékezéseiben, nem 
egyszer állt már az indulatok azon ha tá r iná l , h o l a z i r g a l m a t l a n s á g 
m á s o k e l l e n é b e n , o l y k o r k ö n y ö r ü l e t m a g u n k i r á n t . 

E — mikép hisszük — szükséges kitérés u tán lépjünk Tökölyi Imre 
sátorába. 

A fejedelem — mikép őt jelenben mindenki czímezte — a tágas kerevetek 
közepe táján foglalt, törökös kényelemmel , helyet. A gondtelt fő jobb kezére 
volt nyúgasz tva , melyet a vállig érő dús szőke fürtök elborítottak. 

Akkortájban a hosszú szakáll viselete nem volt általános divat : de k rón i ­
káink tanúsága szerint, az üldözöt t vagy kibujdosott magyar urak megszokták 
azt növeszteni. — Tökölyi Imrének hosszú szőke szakálla vol t , mig közelében a 
többi magyar urak, kora elbizottsággal s a kínálkozó kétes dicsőség r eményé ­
ben , sima állal jelentek meg. 

A fejedelem jobbján Achmed Cserkesz basa ü l t , vagy inkább hetjrt* fejét^ 
a pompás turbán helyett, hadi fesz bor i t á : balra Gaezigerej khánt lá t juk, jobb 
karjával a kerevet támvánkosaira nehézkedve. 

A minő életdús volt a török főnök hadias tekintetű arcza s egész termete: 
oly sorvadtnak tűnik föl előttünk e tatárnak alakja. A kisded ember arcza min ­
tájául szolgálhatott a mongol jellegnek, s egész kifejezése durva kegyet lenségre 
s makacs önfejtíségre mutatott. 

Mellette Brankován Konstantin ü l t , dinnyealaku, oláhos zöld fövegével, 
egyébi ránt egészen törökösen öltözve. E s z é p , t iszta, de minden je len tőségnél ­
küli képű férfiú állát hosszú fekete szakáll bo r i t á ; néha azon bizonyos mosoly, 
mely csalárd s álnok emberek ajkai körül Önkénytelenül ellebben, s a vonások 
tapasztalt vizsgálója előtt kétségtelenül tanúskodik embere felől, — kölcsönzött 
némi kellemetlen kifejezést arczának. 
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E négy főszemély mellett, s ezektől kis t ávo lban , jobbra balra több magyar 
urat látunk diszes, bár időrongált hadi ékben. 

Föl tűnik ezek közt különösen egy nevezetes személy , a legvakmerőbb por­
tyázó s kalandor e vészes időben , J ó s a I s t v á n . Ezen ember meghaladta a 
60 é v e t ; termete kisded és száraz, de vonásai kellemesek, s hajain az őszülésnek 
még csekély nyomai látszanak. 

Fiata l korában katholikus lelkész vo l t , de minden hajlam és hivatás nélkül; 
később á t t é r t a t e l v é t i a i hi tval lásra , s egészen a hadi s kalandor életre adta 
magá t . 

% Bámulatos emlékező tehetségének segedelmével , élő krónikája volt mind­
azon sére lmeknek, melyeket a protestánsok akkori időben a katholikus püspö­
köktől s főuraktól tapasztaltak. Ujjain tudott minden egyes esetet előszámlálni; s 
azon iszonyok elbeszélésében, melyek ekkoron napirendén va lának , önmagát s 
másokat annyira felfokozott, hogy előadásának mindig veszélythozó ingerültség 
lön eredménye. Ellenben a fölcsigázott p á r t h é v , makacs egyoldalúságával, 
mindazt feledte, a mi a másrészről szintoly véresen és szentségtőrően véghez-

Egyéb i rán t e férfiúban rettenthetlen bátorság vo l t , s oly k i t a r t á s , minő 

Ö nemrégiben fogva volt K a s s á n , honnan vakmerő ügyességgel kiszaba­
dulván , az erdélyi havasokon á t , leirhatlan fáradsággal s nélkülözések köz t ron­
gyokkal födve s mezítláb érkezet t Tökölyi táborába. 

Most a köz vitézek egyszerű öltönyében s ép e rőve l , mintha semmi sem 
tör ténende rajta, látjuk őt a fejedelemmel majdnem szemközt ülni. 

A tanácskozás egész folytában nem szólt. — Egyátalában sajátja volt e 
különös embernek, vakon teljesitni a parancsot, vagy a pillanat idézeteire , meg­
fontolás né lkü l , emelt karddal rohanni a veszélynek. — Tanácskozásoknak nem 
volt bará t ja , s szavajárása végső lehelletéig ez maradott : A k i m e r , a z n y e r ! 

M a g kell még itt említenünk Tökölyi egyik leghűbb bará t fá t , Petróczi 
I s tván t , egykiválólag becsületes tekinte tű hadfit, szép vágással homlokán keresztül; 
Sándor G á s p á r t , a fejedelem seregeinek fővezérét ; D a r ó c z i t , a gyalog hadak 
híres kap i t ányá t ; Nemesényi Bá l in to t , Madács P é t e r t , s kit — mint nem uj i s ­
merőnket — talán előbb kel l vala megneveznünk , az élénk ifjú Bercsényi 
Miklóst . 

K i kel l még két nevezetes egyént j e l e lnünk , kik a fejedelem s a basa m ö ­
gö t t ültek egyes tábori székeken : tudniillik Musztafa s z e r d á r t , kiben Tökölyinek 
sokkal több bizodalma vo l t , mint Achmed basában , és Milat inszki Coamust, k i a 
fejedelem táborában darab idő óta tolmácsi hivatalt folytatott, s magyar, latin, 
német és török nyelvekben tökéletes j á r t as volt, s t a t á ru l is é r te t t valami keveset. 

Ezen egész , a lehető rövidséggel vázolt gyü lekeze t , néhány melléksze-
mélylyel , mintegy húsz főre ment. — 

vitetett. 

r i tkán iő elő a tör ténetek lapjain. 
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A tőrök udvar, utóbbi veszteségei u t á n , állományi érintkezéseiben leha­
gyo t t azon bután-dölyfös felsőségi szellemből, melyet a kereszténység irányában 
századok óta gyakorolt. De basá i , s főleg a nagyvezér , keresztény vezérekkel 
s hivatalnokokkal többnyire megvető kicsinyléssel s durva illetlenséggel bántak. 

E dölyf Achmed basában sem hiányzot t ; de miután a török udvar, okulva 
azon ká rán , melyet magának a vállalkozó s merész pártfőnök elfogatása által 
okozot t , most vele majdnem mint királylyal b á n t , sőt a királysággal őt meg is 
k í n á l t a : a basa is szélnek fordította köpenyé t , s Tökölyi iránt meglehetős aláza-
zatot és tiszteletet mutatott. Ellenben a fejedelemre a felébb elbeszélt álnok tett 
azon hatással vo l t , melyet durva erőszak s hitlen kétszinüség erélyes s ön tuda t ­
teljes természetekre gyakorlani szok. 

Szive mélyében megvetette a tö rökö t , de szükséges rosznak ta r tá annak 
seg í t s ége által visszanyerni, a mit vesztett. Azér t a török császár s díván i r á ­
n y á b a n a készség buzgóságát s a bizodalom őszinte érzetét tanusitá inkább, mint 
azon ebalázatot s vak engedelmességet , mely épen azok előtt hibázza el legin­
k á b b h a t á s á t , kik ezt követelni szeretik. 

, Tökölyi Imre elsőnek s vezérnek tekinté m a g á t , s e minőség szellemében 
nagy mér tékben föl tudá tartani méltóságát. — 

U g y látszik, a tanácskozás derekára é rkez tünk , mikor már majd mindegyik 
megmondotta véleményét , s a vitatkozás heve egyes észrevételekké s félig meg­
ingatott ellenvetésekké g y e n g ü l t ; a szavak élei eltompultak s az összeütközések 
értesi j lés által szelidittettek. E forduló pont u tán a tanácskozás olyan, mint a 
haldokló vihar : egyes csattanások hangoznak; olykor egy szélroham megingatja 
a f á k a t , azután minden visszatér a régi csendbe. 

M e g kell j egyeznünk , mindenkori ismétlések kikerülésére , hogy Tökölyi 
Imre , midőn közvetlen a basával s az oláhországi vajdával szólt, a török nyelvet 
használ ta . — Gaezigerej , borzadalmas pusztai nyelve mellett, csak keveset t u ­
dott t ö r ö k ü l , s igy ő , mint a magyar urak — a szintén törökül beszélő Be rc sé ­
nyit k ivéve — a tolmács segedelmével éltek. 

A tatárfőnök megjegyzéseit néha még a tolmács előtt is ér thet iénné tette 
hirtelen föllobbanó indulatossága, mely őt ta tár kitörésekre fakasztotta. 

A magyar urak egyébiránt keveset szól tak, többnyire előre tudván vezérök 
elhatározását . Mindezekből v i lágos , hogy e bábelben Milatinszki Cosmus volt a 
leggyakoribb szónok, ki ritka tapintattal b í r t a szónoklatok velejének fölfogásában. 

„A hatalmas császár seregeit, a Törcsvár közelébeni szorosokban, nem 
tartom helyesnek fölkonczoltatniszólt Achmed basa kissé indulatosan. 

„Tudhatja nagyságod , — jegyzé meg Tökölyi szárazan — hogy i ly szoros 
helyeken rendes ütközetről szó sem lehet: s igy azt hisszük, épen e szük á t já­
rókat leend könnyebb megvéden i , s épen e búvhelyekből legczélszerübb, egyes 
csapatok által zaklatni az ellenséget. 4 ' 
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„ S mit fognak addig tatáraim cselekedni, — mond Gaczigerej — kiknek 
derék csatákban hasznukat sem vehetni, mig pár falut égnf nem látnak ?" 

„Gyújtsák fel az erdőt !** mond Tökölyi. 
Gaczigerej ezen, vadságával Összehangzó szabadalmán a fejedelemnek el­

nevette m a g á t ; azután sejtelmével annak, hogy véleménye kevés fontosságúnak 
tartatott, érthetlen ta tá r felelet után fölkiáltott: „ S a martalék ?" 

Tökölyi , arczának legnyerélyesebb kifejezésével nyújtá kezét a puszták 
fiának, s biztató vidorsággal szól t : „Bizza ezt nagyságod r e á m ; leend elég mar­
talék , ha túllépünk a hegyeken." 

„Hetek óta bolyongunk s táborozunk , — a seregek nyugtalanok, — mond 
Brankován Konstantin — s ha fönséged nem akar még Erdélybe berontani, s 
egyedüli czélja mostanra az ellenséget folytonos apró zaklatásokkal föltartóz­
tatni : ugy kevesebb emberrel is beérjük i t t : — jónak látnám tehá t seregemet 
ezen élelemszűk vadonból visszavezethetni, legalább addig, mig fönséged egész 
erővel szándékozik túllépni e hegységen . " 

Tökölyi Imre összevonta szemöldei t , s egy éles tekintetet vetett a vaj­
dára. „ A hatalmas császár — szólt azután — seregei vezérévé tett, s bár sza­
badságunkban á l l , öneszünk szerint intézni lép te inket : nem vonakodunk kimon­
dani , hogy a minő becses előttünk nagyságod tanácsa minden időben: ugy most 
is készek vagyunk arra hajlani, — de azzal a nagyságod előtt is kedves különb­
séggel , hogy az összes seregnek jelenben itt nélkülözhető részét nem hátra , ha­
nem előre fogjuk saját személyünkben vezetni." 

Vol t valami Tökölyi tekin te tében, mi a vajdát e lnémítot ta : — ugy tetszett 
nek i , mintha a fejedelem nem minden utógondolat nélkül szólna; s ez talán annál 
tartózkodóbbá tette őt adott véleménye kivívásában, mennyivel inkább Őrizke­
dett magát elárulni. 

A fejedelem e szavaira: e l ő r e , n e m h á t r a — az eddig komolyabb 
színezetű tanácskozás elevenebbé l ö n ; a khán arcza felgyúlt ; l á t szo t t , hogy meg 
van e l égedve ; a magyar urak kardjaikat c sö rge t t ék , s néhányan fölkiáltottak 
„Éljen a fejedelem 1" 

„Éljen a hatalmas és dicsőséges császár! — mond Tökölyi — mig pa l á s t ­
j á b a fogódzunk, a szerencse velünk van! — Azután komoly hangon folyta tá : — 
A fődologban, a mint l á tom, egyetér tünk. — A törcsvári szorosokon derék csa­
tá ra nem fogunk ke ln i ; ugy szintén itt hosszasan nem vesztegelni mindnyájunk 
óhaj tása; s mivel tanácskozásaink folytában az egyes részleteket megvitattuk : 
engedjék nagyság tok , kegyelmetek, hogy öszhangzásban bölcs átlátásukkal, azon 
hatalomnál fogva, mellyel a dicsőséges császár ő fólsége , kinek minden s e g é d -
seregeiről felelősek vagyunk, megtisztelt, — kimondjuk másolhatlan v é g e l h a ­
tározásunkat ." 

E nyilatkozat után mindnyájan élénk kíváncsisággal emelték szemeiket T ö -
köly i re , k i rövid szünet u tán ekép szól t : 
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„Achmed Cserkesz basa I nagyságod vitéz seregeiből , Mustafa szerdár ve ­
zérlete alatt, háromezer spáhi hajnal hasadtára lovon fog ülni. Tisztelt barátom 
s fegyvertársam a hatalmas Gaezigerej khán ő n a g y s á g a , csatákra vágyó egész 
se regéve l , hasonlóul készen leend indulásra. Mindketten követni fognak bennün­
ket , de nem Törcsvár felé. — Nagyságtok pedig , Achmed Cserkesz basa s B r a n -
kován Konstantin hospodár , óvatos csenddel közeledjenek Törcsvárhoz , s ott a 
legvédhetőbb helyeket elfoglalván s ismert belátásuk szerint a kijárások közelé­
ben lest in t ézvén , azon leendnek, hogy az ellenség egyes cs apátjai folytonos 
zaklatás s bolygatás által tőrbe csalattassanak s apródonként megsemmisí t tes­
senek." 

„És fönséged mit teend addig ?" kérdé a basa kedvetlenül s a bizodalmat-
lanság roszul fékezett hangján. 

„Szigorúan és szilárdul azt , — felelt Tökölyi méltósággal — a mit nekünk 
a hatalmas császár személyesen kötelességünkké tett.** 

E szavak közben Tökölyi fölkelt ü lhelyéből , mit a többiek is tevének. Emelt 
termete a többágú lámpa fényében, mely a sátor közepében , magas ta r tóban , 
á rasz tá világát, egész deliségében tün t k i ; szemeit váltva a török basára 8 a ha­
vasalföldi vajdára szegezte, az utóbbira szembetünőleg több ha tássa l , mert 
Brankován arcza egy léhét az aggódó tűnődésnek árulá el. 

Miután a vezér elhallgatott, mindnyájan befejezettnek tekintet ték a t a n á c s ­
kozást . A hatalmas török Padisa személyes , egyéni utasításának érintése ha­
t á rozo t t . 

Oly urnák parancsa volt ez , kinek nevére minden muzulmán keresztbe 
teszi kezét mel lére ; kinek írot t fermányait mély bók e lő t t , s mig azzal homlokát 
nem érintet te , fölbontani maga a nagyvezér sem mer i ; — végre oly földi hata­
lom , k i , midőn fényes kísérettel a mecsetbe indu l , a nép a porba boru l , s nem 
meri szemeit rá emelni. 

Tökölyi néhány nyájas , s adott parancsira vonatkozó részletes utasítások 
u t án a basát s Brankován Konstantint szövetpalotájának pá r osztályán át a fő-
nyilásig k i sé r t e ; azután szívélyes bucsut vévén tő lök , a seraskirnak s a khánnak 
intett, hogy maradjanak. 

1 4 » 
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i. 
Hegyen a köd fehér-kéken 
Napsugár csókjába v é s z , 
Diófán , a hegy tövében , 
V i g madárka fütyörész. 
Csak viszhang a v ig madá rda l , 
Nincs v i r á g , a lomb lehul l ; 
De bár minden hervad, e lhul l , 
A bor fája most virul . 

Oh ha Őszén napjainknak , 
Midőn tarló , száraz á g , 
M i t legtöbbször há t rahagynak , 
Szerelem és ifjúság: 
Hangzanék egy-egy v ig é n e k , 
Sütne nyájas napsugár , 
S termésén a nedv tövének 
Megcsendülne a pohár! 

i i . 
Szüret é e z , vagy talán tor ? 
Hallgatunk, pedig fogy a bor , 
És sóhajtunk, mint körültünk 
A süvöltő őszi s zé l , 
Jó l i l l i k , hogy ide ü l tünk : 
H u l l reánk a falevél. 

Hajdanában nem igy volt e z , 
Hün megmondja bárkit ké rdezz : 
Pezsgett a sz ív , szólott a hegy, 
Mi lyen v í g a n , mily nagyot! 
A hegy n é m a , a sziv szenved, 
A lőpor meg elfogyott. 

Komoran ül a vén gazda, 
Nincs már többé vidám napja, 
Rajta még a régi mente, 
De pipája nincs sehol, 
Ajkán egy-egy teremtette, 
De sem t ré fa , sem mosoly. 

R á - r á húznak a cz igányok, 
De a tánczhoz senki sem fog , 
Megindulnak, tovább l é p n e k , 
Elhal a hang szomoran.. * 
Ifjúsága a vidéknek 
H o l és hol nem — o d a van. 

F a alatt, a dombok alján 
Ül mereng egy fiatal lány. 
Szeméből könyet tőről k i , 
M á r r é g menyasszony s z e g é n y ; 
De sirját sem tudja senki, 
H o l nyugszik a vőlegény. 

.. * 
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A z unalom egymáshoz ü z , 
Leülünk hol lobog a t ü z , 
Es beszélünk a multakról — 
A szó gyakran megreked . . . 
Lelkünk hoszszan el-elgondol, 
É s felszítjuk a tüzet . 

Éj a bé r czen , köd a vö lgyben , 
Már a tűz is alvó félben. 
Halvány hold és sötét árnyak 
A felhőkön oda f e n . . . 
Mondják , ott halottak j á r n a k . . . 
Sok a sir a völgyeken. • 

G Y U L A I . 

FELHŐ TÁMAD 

Felhő támad napnyugoton, 
Elhagyott j ó csillagzatom, . . . . 

Kialudt a rózsám lelke, 
Szívem majd meghasad é r t t é . . . . 

H u l l a fának a levele , 
Leng a rózsám szemfödele . . . . 

Most viszik a másvi lágra , 
Fehé r galamb száll utánna. . . . 

Fehé r galamb, ha valahol 
Szép lelkével ta lá lkozol , — 

V i d d hírül majd könyhul lásom, 
Azután meg sóhajtásom I . . . 

SZŐLLÖSI BENÖ. 



BRANDENBURGI KATALIN. 

I. 
A mohácsi vésznap u tán épen egy századdal , Bethlen G á b o r , Erdély feje­

delme , 8 e r g é v e l Bécs alá nyomult , s II. Ferd inánd sergén ott győzelmet 
aratott. 

A z ostromzár alá vetett Bécs békepontokat , az elfoglalt Magyarhon neki 
koronát ajánl t : Bethlen ekkor s vele az erdélyi fejdelemség d icsősége , dé lpont­
j á n állott . Bethlen boldogságára csak örökös hiányzott . 

Első neje megholt: fiat r e m é l v e , újra nősülni sietett. De neki nem csak 
ö rökös , nem csak n ő , de sógorság is kel le , mi által Erdélyén k ivü l , Magyar­
vagy Lengyelhon t rónára juthasson. 

Kovácsocz i t , kanczel lárá t , lóra ü l te té a z é r t ; s azon utas í tássa l , hogyha 
lehet B é c s , ha nem s ikerü l , Ber l in herczegnői közül neki leányt kér jen, l eány­
kérőbe inditá. 

Brandenburgi Katalint odaigérék. 
K i volt boldogabb erre, mint Bethlen: k i Kata l in által a római császárral, 

s több királyok közt, kora leghiresebbike-, Gusztáv Adolffal , jöve sógorságba. . . 
Azonnal elküldé a nász -kőve t ségé t , hogy Katalint behozzák. 

A lóhátos küldöt tség vezeték- lovakat is v i t t , hogy annál sietöbben fe lé r ­
kezzék. Megvivé a jegybeadott várakroli oklevelet. S nem csak az esketés lett 
meg; s ő t , mint irva van , i d . Rákóczi G y ö r g y , a fejdelem személyese, a szép 
arával ágyra ü l v e , a nősülés árnyékát is véghezvi t te . 

S a nászkiséret diadallal indula Erdélynek. 

Eljött a t é l , eljött az ú jév : a fejdelemné m é g sem érkezik. Bethlen a g y á n 
a gondolat, a törököt Budá ró l , a németet Pozsonból kinyomva, helyreállítani a 
magyar birodalmat, mind határozot tabb alakot ölte. Neje ezér t érdekel te . A 
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E terve iránt Pázmán P é t e r , pr ímáshoz, mind sürgetősebben küldé leve­
leit. Már látta maga előtt a megürül t magyar királyi széket. A népet bírta, csak 
a külhatalmak barátsága kelle még. 

S ennek zá loga , Katalin útban volt. De jö t tében, Silesiában himlőbe esett: 
hónapokig mulattak ott e miatt. 

Bethlen nem várhatá be : arájának eleibe indult. 

Bethlen Gábor , k i 16 hónapi koronázatlan királykodása u t á n , Magyarhon 
és Erdély fejdelme , romai szt. birodalmi herczeg, s fenséges !ur maradt vala; 
királyi kísérettel j ö t t . 

A Tát ra hótalárja alig kezde foszlani, a szántók észkain még hószalagok 
fehérlének, s a völgyek patakjain még csak sárga békav i rág : s Bethlen már K a s ­
sán van , mint magyarhoni birodalma fővárosában. 

Kassa megnépesedet t . A diadal ívek, tüzjátékok állványai már á l l tak , s a 
küzdhomok esak jelre vár t . 

Eldördül az ágyu. K é t kengyelfutó aranyszegélyű bíborban vág ta t a nép 
k ö z é : ú ta t rendez. Más ágyu dördül e l : a fejdelmi udvar teréről lovasság robog 
e l ő , s köztök a fejdelmi udvaronezok, pánczélosan, hímzett veres bársony zub-
bonnal, skofiummal varrott süvegge l , bársonyba borí tot t tegezzel. 

Eldördül a harmadik á g y u ; megzendülnek a zenekarok, zugnak a haran­
gok , minden szem a fejdelmi csarnok kapuján f ü g g . . . 8 ím hófejér m é n e n , v i ­
r ágos vont ezüst köntösben , k i volna más mint a fejdelem ? Megjelenése egy 
tündér királyéhoz hasonlita. 

Királyi palást helyett, nyusztos m e n t é t , fején korona helyett, kócsagtollas 
süveget horda; de lova nyergétől patkójáig csak arany és drágakőben ra ­
gyogott. 

Környezete méltó volt r e á , . m é l t ó az aranydus Erdély földéhez. Akkor 
m é g gazdagok valánk. 

Mi re a fejdelem a városból kifejlett, az útszalagján, tul a Hernád vizén, 
egy fényes kíséretet pillanta meg; r a g y o g ó t , mint északi fény , j á t s z i t , mint a 
tenger legszebb hullámzása. 

K i volna m á s , mint a vá r t ara ? 
A két kiséret lábdobaja már csaknem összever : de ím a fejdelemnő kísérete 

egyszerre csak megáll. A z egész ö s s z e j ö n . . . zúgás ke le tkezik . . . egyes béke t -
ien hangok süvöltik á t a l é g e t : a fejdelem öntudatlan kardjához k a p . . . k í sére­
t é t m e g á l l í t j a . . . hírnököt k ü l d , megtudni a vészt . 

A hírnök ment, s meghozá , mikép két külhatalom követe verseng a fe­
lett , melyik legyen előbb szemben fejdelmünkkel. 

Bethlennél a nyugta lanságot , a legyezett méltóság önérzete válta fel. . . 
A vetély folyt , a zaj n ő t t : a fejdelem darabig csak mosolygá. 
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— Szerothin — szólala meg Bethlen — vedd a je lzász lót , hogy lássák, 
mikép fejdelmi ügyben j á r s z , s mondd ő fenségének, lát tatom. 

Egy érdekes fiatal férfi ugratott e l ő , pánczélosan, veres bársonyban, mint 
minden udvari nép. Del i termet, halavány arcz , búskomoly szem jellemzék a 
fiatalt, s egy alig ti tkolható lélekvihar. 

Az ifjú ment, az ifjú jö t t . Rohanása vi l lám, képe a folytonosan villám­
szóró fergeteg. 

— Hogy néz k i ? Látszanak-e rajta a himlő nyomai ? kérdé a fejdelem. 
Szerothin keble maga. volt a magasztaló dalforrás; de ajka nem tudott 

szavakat találni. 
— Szerothin, te sokat valál külföldön ez emberek köz t : kiket ismersz a 

kísére tben? . . De mi az , z e n é t , indulót hallok? 
— Igen fenséges u r , — viszonzá Szerothin — két lantos gyermek űl a 

fejdelemnő kocsija két ablakában. 
A lant hangja mint illatár lenge Bethlen felé, kit egészen elbájolt. O jőne, 

ö vágy ik : gondola magában, s mind nyugtalanabb lett, Hogyan is ne! nő és férj 
álla szemben, ki még nem lá t ta egymást . 

— Szerothin — szólalt meg újra a fejdelem — Szerothin és öcsém Csáky, 
mivel mind ketten németes emberek vagytok, mentek, 8 tudtára adjátok gróf 
Schwarzenbergnek, mikép ő t , az örömatya k ö v e t é t , fogadom elől el. 

Szerothin mellé egy szőke , magas, ka rc sú , eleven, Szerothinnál évekkel 
korosabb szép férfi lépet t k i . S elmenének. 

— Unni kezdem a hosszas komédiát — menydörgé magában. — S homlo­
kán feltűnt a korától rettegett ha rag - redő . 

— Nos ? dörgé az érkezők elébe. 
— A vetélynek ma sem lesz vége. 
— S a fejdelemné ? 
— Boszonkodik. 
— Indulót és á g y u k a t ! . . mit Ők nekem ? . . Melyiknek őse horda ott k o ­

ronát , mint az én őseim ? . . D ö r g é Bethlen, ki magát szt. Istvántól származta tá 
le. Sarkantyúja vérrel önté el hat tyú ménét. S megindult. 

A fejdelemné is gyeplőt eresztete: átkelt a Hernádon. Hat, oroszlán m ó d r a 
festett fejérkék mén r ep í t é , arany bojtokkal, s biborban uszó cselédekkel , egy 
h in tóban , mit Bethlen Konstanczinápolyban szereltetett. 

Végre találkoztak. 
Ott álltak valahára a gazdag sátroknál, melyeket a várni nem biró bo ldog­

ság vonatott e perezre. Ott voltak valahára a ponton, hol tér és i d ő , a szere­
lem e két gyilkosa, többé nem állt közöttük. Bethlen mélyen meg vala hatva az 
ifjú szép herczegnő látásán. Kezet szor í tanak, s az első csókot az életben. S 
szivök hő dobogásá t , á g y ú , dob, trombita, s örvendező nép éljenzése nyoma e l . 

A szép hö lgy , a férfias Bethlen karjain, méltóságosan iépdelt a sá t rok 
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fe lé ; s mire trónjára l é p e t t , s uti palástját fé l revoná: a legszebb termet, s a 
leggazdagabb magyar öltöny lepleztetett le. 

Itt fogadta el Bethlen a külhatalmak köve te i t ; itt muta tá be nejének 
Erdély s Magyarhon főurait. 

Néhány perez, s útban valának. A hideg idő haladást parancsolt. A fejde-
lemnő kocsijába, a fejdelem lovára tilt, s a két kiséret megindult. 

Bethlen a kocsi jobbján lovagolt. Érzelme nem ismert határ t . Tek in te té ­
ben maga ül t a boldogság. Azonban Katalin nem birta e boldogságot. A szép 
hosszú szakái között , szeme fejér szálakat keresett: s e férfi a kémpillantatokat, 
kéj pillantásainak hitte. Bethlen szeme örömtől sugá rzo t t : Katal in pedig , hogy 
szívhangulatát fátyolozhassa, intett a kocsija ablakábani lantos gyermekeknek. 
A koboz megzendült . A müvész-fejdelem, k i maga is dalokat i r t , elbájóltatva, 
még léptei t is a lant hangjára intézé. S alig v á r t a , hogy szívdobogását é r ez ­
hesse az angyali nőnek , k i kocsijában ugy t ün t fel e l ő t t e , mint Venus, 
mikor gyöngyragyogásu csigateknőjében a tenger hullámai közül legelőször fe l ­
merült . 

A fényt , királyi pompá t , mellyel a nász Kassán végbemen t ; az örömi t tas ­
ságot , mely a fejdelem szeme e lő t t , mindent a szerelem rózsaszinével vona be : 
nem kívánom ecsetelni. 

A tánczvigalomban az első táncz a fejdelmi páré volt. A fejdelem tánczá-
nál minden fel szokott volt hajdan á l lani : egy itt ü lve maradt. 

A második táncz a római császár követéé volt. E z papi ember l évén , egy 
zsebkendő két végé t fogva lejté el t ánczá t ; minden megtapsolta ő k e t : csak két 
ember nem. . . Egyik szőke , magas termettel, kéjvágyó tekintettel, k i egészeu 
elmerülve látszott Katharina födetlen kebelén, mit e hon hölgyei azelőtt elfedve 
hordnak vala. A más ik , eg^ barna, búskomoly fiatal, a száműzött morva. . . 

Csáki és Szerothin. 
A z angyali nő nem vette észre őke t : egészen férjéé volt. S a fejdelem e 

napjai holdvilágos éjhez valának hasonlók, mely felett a szerelem csillaga mo­
solyog. Vagy hasonlíthatom a szelíden hullámzó tengerhez, mely minden d a g á ­
lyával újabb gyöngyökkel önti el a partokat. 

A boldog pár Erdélybe é rkeze t t , a fejérvári fejdelmi palotába. 
A férfias Bethlen csakhamar belefáradt a gyermekded boldogságba. Neki 

örökös kel le , nem szerelem. A z örököshözi reménye el tűnt . . . E l vele r e m é ­
nyének háromszoros szivárványa. 

ii . 



Bethlen ismét csatára szált II. Ferdinánd el len, dicsőséget keresett. Miért 
is nem lakhatik egy szívben dicsőség és szerelem ? 

Katal in élt mint ö z v e g y , kinek sem jelene, sem j ö v ő j e , k i csak túlvilági 
képekből szövi ábrándjait. 

De Katal in szebb, fiatalabb, bájolóbb vol t , semhogy a félözvegyi fátyol 
eltakarhatta volna a világot ő e lő le , s őt a vi lág elöl. 

Oh mert a nőnek gyermek k e l l , vagy szerelem. Miként a napnak földre 
kell jőni sugaraival, hogy felmelegüljön: ugy a nőnek egy, szív k e l l , mely felé 
dobogjon melegebb perczeiben. Miként az éj csillagok, és a halál feltámadás 
né lkül : ugy a nő-szív szerelem nélkül pokol , melyben minden az irtózatosság 
sötét színében jelenik meg. É s ez igen természetes . Mer t a férfi, kinek a ter­
mészet e r ő t , a polgárzat szabadságot adott, az erős és szabad férfi, ha fölébred 
nyugtalan éjszakáin: d icsőségről , nagy te t tekről , h í r -névről s halhátlanságra 
gondol , mig újra elszenderül. De a gyenge és korlátolt n ő , kinek múltja puszta, 
jövője nincs, hová kösse k i ábrándos éber-álmainak hajóját, mint egy sz ív kikö­
tőjébe , mely legalább je léné t rózsaálmakkal önti el ? 

B e t h l e n t é r d e k , egy örökös utáni r e m é n y , Európa királyaival sógorság 
dicsvágya vezeté oltárhoz. A r e m é n y , mint mondám, eltűnt. A fejdelem ko-
morkodni, betegeskedni kezde. . . Visszavette sz ivé t , visszalépett a szerelem 
édenéből. S szív helyett mit adott ? . . Fejdelmi pálczát. 

Katalint Erdély fejdelmévé választatá. 
O h , de a fiatal nőnek nem korona, nem királyi szék , neki szív k e l l , kiért 

hevül jön, kit boldogítva boldog legyen. Isten teremte ugy a n ő t , hogy keblét 
semmi be ne tö l thesse , egyedül egy szerető szív. Isten a férfit feje, a nőt szíve 
által akarta boldoggá tenni. S ha a n ő , keble nagy tettei által koszorút nem 
arat; ha a j ó gyermek anyjának, k i őt nevelte, dicsőséget nem hoz; ha a j ó fe­
leség , k i férjét lelkesí t i , mint osztá lyrészes , Pantheonba nem ju t : csoda é ha 
akkor a nő magának új pályatér t köve te l ; s minthogy azt nem t a l á l , a tiltott 
szerelem karjaiba veti magát ? 

K é t év tölt e l , s köztük a szerelem bará t sággá , a gazdag aranyláncz, mely 
egykor összefüzé, hajszállá változott . 

E g y e l ő r e , ha Katal in kocsizni ment, Bethlen vele van ; ha lovagolni i n ­
dult , Bethlen baljánál vo l t ; ha vadászatra készü l t , Bethlen nyomban k ö v e t é ; s 
ha a fejdelmet a hon dolgai h ivák , nem t ávozo t t , mig nejének visszajövetelét 
nem i g é r t e ; s ha távoznia kelle a fejedelmi lakból , Kata l in messze kisérheté ha 
ment, eleibe mehetett ha jö t t . 0 t udá a perczet, a pillanatot, melyben mi történik 
a fejdelemmel, s úgyszólván még bol ]og vala. Pedig Bethlen k ö z e l j á r t az ö t ­
venhez , s Katalin az élet tavaszán á l l t , miről oly jól mondja a kö l tő , hogy é l e ­
tünkben csak egyszer virágzik. 
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in. 
Tavasz vo l t , 1628 tavasza. Egy s z é p , egy felséges reggel Katalin szobá­

jában ü l t , és imádkozott . Reggeli öltönyének éjszin bá r sonya , s az ájtatosság, 
melylyel imádkozék, kolostori színnel öhté el őt. Csak bársonyának hófejérre 
nyitott s gyöngyöktől csak gondatlanul összefűzött eleje gyani t ta tá benne a v i ­
lági nőt . Katalin oly bájoló, oly igéző volt e helyzetben, mint csak egy fiatal nő 
lehet. S e festői helyzetben találja őt Szerothin* 

— Szerothin ur ! — szólt a búskomoly n ő , — milí mivel e szép időn a fej­
delem? 

— Bibliát olvas, fenség. 
— Menjen, mondja: kéretem egy reggeli sétára. 
Szerothin ment és jö t t . — A fejdelem kihallgatandókat vár t . 
— Menjen, és kérje nevemben, egy sétakocsizásra a kihallgatás u tán. 
Szerothin ment és j ö t t . — A fejdelemnek leveleket kellett tollba mondania. 
— Menjen, Szerothin ur ,—mond sóhajok közt a szenvedő nő, —r a mondja: 

k é r e t e m egy esti lovaglásra , mit hajdan ugy szeretett. 
Szerothin ment és jö t t . — A fejdelem estve a vár fölött akart szemlét 

tartani. 
— Menjen, uram — szólt Katal in titkolhatlan ingerü l t ségge l , — s emlé­

keztesse , mikép t izenöt napja m á r , hogy nálam nem vo l t ; s ha én mentem is, 
csak dolgozó szobájában talál tam. Kérje meg, hogy holnap engedjen egy vadá ­
szattal összekötött kirándulást rendeznem számára , melyen együt t lehessünk. 

— Fenség — hozá válaszul Szerothin — a fejdelem még ez éjen indulatul 
t rak tá ra Dcbreczenbe. 

— Jó l v a n , uram; — szólt ajkába harapva Ka ta l i n , — elmehet. — ö n , 
uram, legközelebb áll a fejdelem s z i v é h e z . . . ön nem kegyencze, Ön barátja. 
D e jó l van! — szólt a fájdalom elfojtott hang ján , — ő nem volt rosz irántam, 
— hanem roszak, kik körülte vannak. Nincs rosz fejedelem rosz tanácsosok, s 
rosz férj rosz tanácsadók nélkül. — S itt Kata l in egy nagy könycseppet törölt 
k i szemeiből. 

Szerothin, a lovagias és szenvedő kedé ly , mint egy márványszobor állt, 
e lsáppadtan a fejdelemné könyein. 

— Mondja meg ő fenségének — folytatá Katalin — köszönöm az arany-
lánczokat , melyekkel békóba vetett. Én hordozni, viselni fogom, annál hama­
r á b b vége szakad minden földi l á n c z a i m n a k . . . . ! Uram , — szólt tovább , k ö -
nyeit rejtve, — férfiakul tudhatnák , mi nyomorult egy nő még testvérei között 
is . . . és épen ö n , kinek hazája nincs. 

— Asszonyom! — szakitá meg Szerothin esdekelve. 
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— Kinek hazája nincs, mert száműzöt t ! K i itt az idegen é g alatt gyer­
mek-óráira , csak mint tiltott édenre emlékezhe t ik . . .tudhatta volna, hogy én 
szerencsétlenebb vagyok egy számüzöttnél , mert ide vagyok lánczolva. Láthatta 
volna bennem a szenvedőt , a foglyot, a martyrt, k i a kereszthez oly közel 
állok. M i n d e n , minden vigasztalt, minden nyájasan kivánt egy j ó napot, annyi 
rosz u t á n . . . csak ö n , a j égh ideg kebel , j á r körülem mint egy s í rásó , k i vigasz 
helyett szeretne tán eltemetni, elevenen befalazni. 

— Fönsége — szakitá meg Szerothin, mind közelebb menve, a fájdalom 
mély hangján — ne tiporjon e l , elég nyomorult vagyok 1 

— Jó l van , uram l — folytatá Katal in mind sö té t ebben , — ez a nők 
sorsa. . . Ezer mértföldre hagytam el hazámat férjemért. S ugy állok i t t , mint 
gyermek a rengeteg közepén ; hyenák , tigrisek vesznek k ö r ü l , kik véremre 
ásítoznak; kiknek minden gyönyörük , látni azt , miként vérzik el egy sz ív , m i ­
ként hervad el egy arcz , s miként görbed meg önfájdalma alatt a pár év előtt 
fiatal n ő . . . ö n n e k mi sem szerezne annyi ö röme t , nemde, mint ha huszonnégy 
óra alatt megőszülnék s ránczok borítnak az arczokat, melyekre ön föltekinteni 
sem ta r t á mél tónak, s ha föltekinte i s , habozott, mintha gyilkosom lenne! 

— Asszonyom I — szólt Szerothin, t é rd re hullva a kifakadt Katalin lábai­
hoz , — mindenre, mi szent, k é r e m , hallgassa meg szolgáját l 

— Eleget hallgattam! ö n volt* az , kinek kedvét kerestem, mert láttam, 
hogy a fejdelem szivén uralkodik. A porban csúsz tam, hízelkedtem önnek , kö­
szöntéseit mege lőz tem; ha beteg vo l t , gondom vala , és imádkoztam ö n é r t . . . . 
Férjem után leginkább önt udvaroltam! S ön á la rczot , át láthatlan álarczot 
viselt ellenemben; fér jemet , kit ön által magamnak megtartani óhajtottam , j é g ­
hideggé tette irányomban. Min t éjféli r é m , oly rejtélyes alakban tün t fel min­
den órán! Nem használt kedvkeresésem; ha egy órán nyájas képet ö l t e ; heteken 
át borús vo l t , mint fergeteg, mint kísértetektől rajgó éjszaka! Hogy nem lehe­
tek vi l lám, hogy széttiporjam lábaimnál! De van Isten, uram. . . 

A hontalan fiatal, zokogásától nem szólhatott . Lábaihoz borult a köhyei-
ben íurdő fejdelemnének, kit ő az eltitkolt szerelem dühével szeretett. Min t egy 
imádkozó szent nyúlt fel a fejdelemné megtagadott jobbja u t á n , hogy bár k é z ­
csókjaival engesztelje... 

De mint sötét felleg, homályt terjesztve, egy férfialak jelent meg há tuk 
mögöt t s k i volna az m á s , mint a fejdelem ? 

E jelenetet, az ingerült szenvedély e háromféle n e m é t , az annyiféle gya ­
nútól hajtott ké t ségbeesés t , csak festesz a d h a t n á . . . a hideg betűk rajzolni nem 
képesek. 

— U r a m , — fordult a fejdelemhez Katal in a megsér te t t női büszkeség 
dühéve l , — öntől ma négy dolgot k é r t e m , nemde, mind a négyet magtagadá ? 

Bethlen a gyanú s kétségbeesés lesújtó bánatában nem talált s z ó t , nem 
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hangot, nem mozdulatot, mellyel keble csalatásán magát kiönteni kezdje; s 
viharzó szivének hevével válaszolá: ugy van 1 

— S Ön holnap elutazik, igaz ? 
— U g y van 1 
— Remény l em, uram, egy ötödik kérést csak nem tagad meg nejétől ? 
A fejdelmet gyanújának vihara irtózatossá tevé . 

' — Hall juk, asszonyom! Nem tagadom meg! — szól t , egy nem vár t titok 
nyomát remélve. 

— K ö s z ö n ö m . . . Kérésem az , hogy e kegyencze 24 óra alatt hagyja el 
udva rá t . M e g vagyok g y ő z ő d v e , hogy ő nekem, — nem, nem 1 hogy ő nekünk 
e l l e n ü n k . . . ö megöl te benned az irántami szeretetet. É n , vagy ő 1 Válaszsz 1 

Nagyszerű csend állt b e . . . A fejdelem, mély sóhajban fejezé k i , hogy l e l ­
kéből a kétely enyészni £ e z d . 

— Szerothin, — szólt a fejdelem, távozást intve, — várja parancsomat. 
— N e m , nem szabad innen távozn ia ; akarom hallani az elbocsátó paran­

csot. Ideje, hogy nekem is beteljesüljömvalaha vagy egy akaratom. Uram, v á -
laszszon neje, s kegyencze közt. 

— Szerothin, kegyelmed a fejdelemné ö fensége aláírásával fog egy pa ­
rancsot kapni: azt teljesitni fogja. . . Elégséges é , asszonyom ? 

— E l é g , uram. 
Szerothin e l t ávozo t t . . . A fejdelem engesztelőleg nyúlt Katalin jobbja 

u t á n , s egy kerevetre ü l te té maga mellé. 
— Katal inom, — szakitá meg a csendet örömtől derül t képpe l ; — hazu­

dott é valaha neked, Bethlen ? 
— Nem. 
— Véled é , hogy valaha hazudni fogna ? 
— Igen, uram, ha most azt akarná mondani, -hogy még mindig szeret! 
— S ha egyebet mondana ? 
— Annak igaznak kell lennie. 
— Ugy Katalinom hallj , higyj s t é g y , miként akarsz. Hiszed é , hogy egy 

férfi , k i h ó n á é r t , vallásáért magát feláldozza, s azér t szerencsétlenné lesz: 
hogy az akkor becsületes ember. 

— Hiszem. 
— K i t éged az előszeretet minden módjával nekem nőül ájánlt, holott csak 

egy udvari gyászotokon lá tot t t éged otthon imádkozni ; k i imádkozásáért tisztel 
egy n ő t , hiszed, hogy j ó ember ? 

— Hiszem, uram! 
— K i , miután te himlőbe estél, s én kétségbeeséshez voltam közel, nekem 

új hitet adott, szerelmemet i rántad ke t tőz t e t é : hiszed é , hogy az jóakaród 
vol t? 

— Hiszem. 
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— K i Kassa alatt, midőn hozzád kü ldém, visszajővén tő l ed , nekem s né­
pemnek égig magasztalt, s mindnyájunk szivét boldogságod ügyében íbllobog-
t a t á ; k i azóta életének minden pe rczében , rólad csak s z é p e t , j ó t , magasztost 
mondott nekem; k i , ha benned s benne annyira nem b íznám, eddig ezerszer 
gyanússá lehetett volna e lő t t em: hiszed é , hogy neked ellenséged lehetne ? 

— S k i volna ez ember-? 
— Szerothin, Katal inom; Szerothin, k i mint hű emberem, minden gondo­

latomat tudja; k i magyarhoni táborozásaimban ezerszer koczkáztatá életét é re t ­
em ; k i minden viharban, mint szilárd je l lem, oldalomnál tántorí thatlanul állt 

s kit te most el akarsz tőlem szakasztani I 
Kata l in csak leje ingatásával felelt, mert Szerothin jel lemét megfogni 

nem tudá . 
— Jó l van , Katalinom, mindent áldozok ére t ted , |pert érzem, rosz vagyok 

i r án tad : és te oly j ó , hogy szemrehányással sem illettél. Megvallom neked: az 
életben egy örömem lett volna, és attól is megfosztott a végzet . De én téged azért 
á ldan i , szeretni, becsülni foglak. . . . * Igen jó l látom é n , hogy a fecske abla­
komnál párjával rakja fészkét ; hogy a tavasz minden élő á l la tnak, még a növé­
nyeknek is megadta a szerelmi v á g y a t ; csak engem átkozott el a végzet , csak én 
nem tudok többé szeretni, csak bennem ölte el a dicsvágy a házi örömek inge­
rét . De azért fogadom, úgy foglak tisztelni, imádn i , mint egy szentet, k i á l­
dásként lebegsz házam fölött. Fogadom, mihelyt hazajövök, ismét a r ég i le­
szek. . . S mind ezt nem azér t mondom, hogy Szerothint megtartsd nekem. 
Reád bizom, tégy , mit akarsz, csak higyj nekem. A z imént is m é g , szemrehá­
nyásokat tett é r e t t e d , hogy ha majd elhajolsz , magamat vádoljam, Szavai hoz­
tak ide e perezben, midőn őt bujdosóvá akarod tenni. É n indulok. E percztől 
az udvar kormányát á t adom; ő parancsodra vár,: én rajta nem változtatok. Fáj , 
hogy hűségét meg sem juta lmazám. Épen most akarám a hon főhivatalnokai 
k ö z é , főlovászmesterré emelni , hogy téged lovag lás , kocsizás , vadászatodon 
szóval , minden l ép teden , követhessen. Itt hagylak; t é g y , mit lelked óhajt. 

S ott hagyá izgatott kedélylyel , várva a tö r t énendőkre ; mert a gyanú 
kebléből egészen el nem enyészett . Ugy rémlet t nek i , hogy vagy kegyeneze-, 
vagy nejétől csakugyan szakadnia kell. 

Katal in indulatossága egész hevével asztalhoz veté magá t ; tollat ragadott. 
Buknia ke l l ! E z csak ámitás. . . Kémül akarja mellettem tartani, ez m i n d é n . . . . 
minek is lenne másként nyomomban ? . . . N e m , nem 1 kémet nem tűrök. . . . 
Csengetett, s Szerothint h ivatá . 

í r t , s az iromány perez szülöttje volt. 
— Igy , — tör t k i hevében — sietnem k e l l , könnyen lebeszélhetné a f e j -

delmet. 
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Szerothin belépett . Ifjú arczán a legnagyobb b á n a t , szemében törölt 
könyek nyomai. A tisztelet minden jelével közeledett . 

— Szólt a fejdelemmel ? 
— N e m , fenség. 
— Akart volna szólni ? 
— N e m , fenség. t 

— Jól van , itt a parancs. . . Olvassa, hajlani akarom. 
A hontalan, mire kezébe vevé a parancsot, égre veté szemeit. S Katal in, 

mint boszulóCherub állott fájdalma fölött. . . . Ö nő vo l t , s a nő boszúja rette­
netes. 

— Olvasom, asszonyom; — szólt a fájdalom mély hangján. — Köszönöm; 
f e n s é g , a s ie tés t ; hisz a kivégeztetendőnek mi lehet nagyobb kegyelem, mint 
ha nem nyújtják kínait ? 

S Szerothin o lvasá : „A fejdelem egyenes p a r a n c s á b ó l . . . . ezennel meg-
hagyatik. . . Szerothin." 

— Szerothin elnémult . — Eleget olvastam fenség, — szólt küzdés u tán — 
a r r a , hogy lássam szerencsétlenségem egész nagyságát . . . . Hanem én köszö­
n ö m , csak fáj becsületem. A h 1 hogy nem tárhatom k i keblemet-, hogy fény de­
r ü l n e ú ta imra! . . . De nem, nem! Ugy van , megérdemlem. . . Azért én áldani 
fogom fenséged emlékét , bár hova vessen a sors. . . Vigasztal a z , hogy fensé­
g e d boldogabb lett távoztamon. • 

Szerothin menni akart. Végszavai Katal in lelkébe villámként súj tanak; s 
é r z é , mintha a távozni akaróhoz szavai lennének; de szókat nem talált . 

— S önnek semmi kívánni valója sincs ? — szakitá meg e nő a néma k é t ­
ségbeesés t . 

— Nincs , asszonyom. 
— És semmivel sem lehetek javára ? E lég pénze van ? 
— V a n , asszonyom. 
— S ön oly á ta lkodot t , hogy mitsem kivan ? — szólt Katal in egy nemével 

a nemér te t t lélekfájdalomnak. 
— M a j d , asszonyom, ha napok után egy szerencsét len , egy ké t s égbe ­

esett , egy örült lépend fenséged küszöbére ; s szavaiban fenséged nevét fogja 
eml í t en i , fenségedet á ldani , imádni : szánja meg ő t , zárassa e l , hogy ne legyen 
t á r g y a a világ gúnyjának. . . E z minden kérésem. 

— N e m , nem, uram, ön nem távozhatik i g y , — szólt a fejedelemné a 
csaknem kilépőhöz, — ön a fejdelemtől fogja venni a parancsot, ön kéziratomat 
nem viheti. 

ft 
Csend, a küzdés nagy csendje lett. 
— Itt van , asszonyom. . . . Legyen . . . . mert fenséged . . . . ú g y akarja. 

Él tem legszebb öröme vol t , ha fenséged akaratját te l jes í tem, előmozditám . . •< 
miér t ne teljesitném ezt is. 
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— S ön egy szóval sem akarja magát menteni ? 

Szerothin ajkai összeszorultak, mintha keble kiömlését akarná elfojtani. 
Küzdelmei közt csak fejével i n t é , hogy — nem. 

— S hová fogna menni, uram ? — szólt Katal in oly hangon, melyben a 
szánakozás minden húrja hangozok. 

— Mi t tudom én, —szól t a száműzött könyeinekkiömlő árjával. — A szám­
űzöttnek egész világ hazája* H a fenséged megelégelte boszuját , bocsásson 
el« • • • Hisz az ur Isten is, mikor a vétkezőket kiüzé édenéből, őrült té nem igye­
kezett tenni! 

— S el fog ön .búcsúra jönni ? 

— N e m , asszonyom. 

— S a fejdelemhez? 
— M i n t fenséged parancsolja. 
— U r a m , — szólt Katal in sokat je lentő hal lgatás u tán — várjon paran­

csomra. . . M i itt t ö r t é n t , egy léleknek sem szabad tudnia. . . Ér tsen meg . . . itt 
mi sem t ö r t é n t . . . . H a ön oly lovagias, itt semmi, de semmi se tö r t én t . 

Katal in nem foghatá fel Szerothint, de volt benne sejtelem, mi a szeretó 
szivet szokta vezérleni . E g y perezben mint r egényhős , másban mint nőgyűlölő 
állt képzetében. E megfejthetlenség csak érdekesbbé tette őt. É r e z t e , hogy 
uralkodik felette; de fájt hiúságának a gondolat, hogy rajta szépsége hajótörést 
szenvedhet. 

— Nem fog elmenni, terveié magában. Legyen k é m , legyen b á r m i , ma­
radnia kel l . K i kell őt ismernem, addig nem tehetem bujdosóra. . . Oly ifjú és 
s z é p ; mit mondana a vi lág. . . Ő h í v e m , s ez elhagyottságomban utolsó hü 
ebemre szükségem lehet. Nőt nem illet boszú ; igyekezni fogok, hogy a tör­
tén teket elfeledtessem. . . Könyei t illő lesz kárpótolnom. . . Igen, kárpótolom. 

Hyszerü eszmelánczolaton sikamlott vég ig a hevében t ú l s á g o s , de termé­
szeténél fogva angyaljóságu Katal in . 

És Szerothin még az nap főlovászmeeterré lön kinevezve. . . S ez által ai 
ország főhivatalnokai közé lépet t az , k i pár órával azelőtt bujdosásra vala kár­
hoztatva. 

Igy sújt a nők szenvedélye egy órában poklokra, s más órában így emel 
mennyekbe. 

ív. 
Bethlen nejének most, még kevesebb időt á ldozhato t t : elfogtalak dicsvá­

gyának nagyszerű tervei. 
Bevégezvén Ausztr iával háromszoros t áborozásá t ; f e g y v e r é t , mi t eddig 
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a protestantismus lobogója mellett vil logtata: a kereszténység nevében , a 
pogány török ellen akará fordítani. 

Más felöl lengyel forradalmi emberek, megunva Sigmond királyuk negy­
ven éves ura lkodásá t , egymásra küldék köve te ike t , hogy királyukat vesse k i . 
E terv a svéd királynak is tetszett vo lna , k i a lengyelek ellen hadat viselt. Sőt 
e tá rgyban megérkezet t a muszka követ i s , az első követ Erdélyhez e hatal­
masságtól . 

Minden kedvezett: egyedül a portát kívánta még megnyerni, mire köve ­
teit el is küldé . 

Azonban a hadi készület folyt. Udvarnokai öltönyét ez alkalomra már k é ­
szítek. . . Ily tervek közepe t t , szerelemnek, ifjú szép nejének gondjai időt nem 
engedtek. 

Katal in mind búskomolyabb lett. Őt a fejdelmi gondok nem érdekel ték; 
anya nem vol t ; az imádkozásba bele fá rad t : s mi te rmésze tesebb , mint hogy 
t é t l e n s é g ; magány , és unalom ellen, nő szerelmi ábrándokban keressen é lve ­
zete t? ' 

S mi te rmésze tesebb , hogy a nősziv ahoz fordul i lyenkor, k i hozzá l egkö­
zelebb á l l ? 

K é t férfi tün t fel Katalinnak, s ket tőnek Ka ta l in : Szerothin- és Csákinak. 
A z ábrándos Katalinnak az ábrándosabb Szerothin érdekesebbé vált. Szolgála­
táná l fogva pedig , mindennél közelebb állt hozzája. 

A nap legnagyobb részén együt t valának. Min t főlovászmester, sé ta lovag­
l á s - , kocsikázásnál mint árnya követé . Rész t vett a fejdelemné kedvencz k á r ­
tyázásainál . A legmegelőzőbb , legnyájasabb, legudvariasabb volt úrnőjéhez; 
de a fennebbi gyászos nap emlékéről a fátyolt szétvonni soha nem segítet t . 

Neki nem engedé lovagiassága; Katalinnak nem női s zemérme , nem a fé­
lelem , nehogy visszautasittassék. 

Katal in búsan lát ta a heteket, hónapokat rohanni. Keblében szerelem és 
h i ú s á g emész te t t : fáj t , hogy a fiatal ember, kihez annyi ábránd csatolja, meg­
hajolni nem akar. E g y perczben boszút esküdött ellene; mádban imádta őt. 
Nyug ta lansága szenvedélyével egyaránt n ő t t : egész délelőtteket elkocsikázott, 
e g é s z délutánokat ellovagolt. S ba Szerothin késéretében vol t , magát boldog­
nak érezte . S mégis még önmagának sem akarta megvallani, hogy szerét, hogy 
Szerothin felette uralkodik. 

A kegyecz érteni kezdé az eltitkolt vágyak sóhajá t ; de fiatalabb, a n ő -
v i l ágban jára t lanahb vol t , mintsem kezdeményezni mert volna. 

Nem is mert, de nem is akart: Ő a száműzö t t , becsületet keresett önmeg-
ingádásában. 

Eljött 1628 ősze is . Egy egész hosszú nyár telt el a nélkül , hogy Katalin 
e g y boldog perczet élvezett volna. A fejdelem vagy honn sem volt, vagy elfog-
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lalta magát . Egy férfi, k i negyvenkét csata, s még több életévek emlékeivel 
mulathatja m a g á t , k i huszonhatszor olvasta át a b ib l iá t ; k i csak a fejdelemnek 
hoza n ő t , nem szivének: ha fiatal szép nejét szenvedni l á t t a , azt hitte csak 
roszul aludt, feje fáj. 

— Fenség — lépett be egy napon Szerothin — a fejdelem vadászatra 
fogná holnap kisérni. 

Katal in erre magán kivül volt még ekkor is örömében. A vadászatot e l -
rendel teté . . . 

Reggel korán az ötven kutya , mit a fejdelem t á r t a , lánczain az udvaron 
állt. A peczé rek , lovászok, puskások sergétől pezsgett a fejdelmi udvar. K a t a ­
lin egész vadászöl tönyben, már csak a fejdelemre várt . 

— Asszonyom — lépe be újra Szerothin — a fejdelemnek követeket kell 
elfogadni; ma nem oszthatja fenséged társasagát . — -

Mint egy őrült tépte szét magán ö l tönyé t , s a fegyver kezéből kireaZ-
ketett. 

— E z , ez az én sorsom. . . Elvagyok átkozva. 
Szerothin némán nézte a fájdalmas jelenetet. 
— Oszlassa el a v a d á s z a t o t . . . nem akarok senki szeszélyére t á n c z o l n i . . . 

M a nem leszek itthon senkinek. 
— F e n s é g ! - , szolt az jfju az érzelem leglágyabb hangján — parancsa 

s z e n t . . . de ha a fejdelem marad is , mi mindent e lkövetünk, hogy kárpótolva 
legyen. 

Katal in e hangot először hallá. Ajkába harapott. Habozott, gondolkodott. 
— Jól van — szólt idővel — nem akarom a fejdelmet megbántani . Ám 

legyen. . . S ön is j ö n , uram ? 
— Min t fenséged parancsolja. 
A vadászsereg megindult. Később Katal in is követé . Kísére tében egye­

dül Szerothin, s a fővadász. Szolga kevés. 
A királyné kútja mellett vitt el út jok, honnan a fejdelem inni . szokott, * 

hová a fejdelemné gyakran kilovagolt. A kutat most gyönyörű új márványban 
találták. 

— K i gondolatja ez ? bár k i é , igen szép faragvány. 
— Szerothin uré — felelt a fővadász. 
— A fejdelem parancsára. — Egészi té k i lángba borultan a fiatal ember. 
Ott emelkedett előttük már a százados e r d ő , ott a hegy és v ö l g y , forrás-

víztől öntözött bujazöld bársonyáva l , hova a kutyákat őzre akarják ereszteni. 
A lovakat elhagyák. Ott álltak a völgy felett, a fejdelemné legkedven-

czebb állásán. 
— M i r ég nem valék a kedves helyen. . . De mit látok ? e hely egész 

tündérker t té van téve . . . k i gondolata volt ? * 
— A Szerothin u ré . Vol t ismét a felelet. 
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Katal in ifja arczárói megdöbbenve kapta l e tekintetét . Figyelmének 
ennyi j e l é r e , örömét nem birta eltitkolni. 

A fovadásznak parancsolá , hogy jel t adjon, s a vadászatot megkezdesse. 
— Mégsem kel l vala elbocsátanunk — szakitá meg habozva a csendet a fej-

delemné. 
— Parancsolja fenséged , hogy visszahijjam ? 
— I g e n . . • mégsem . . . Nem aka rnám, hogy e perczben valaki lásson, oly 

különösen érzem magamat... Hogy r é g nem voltam i t t . . . oly csodálatos most 
e h e l y . . . az erdő nekem oly s e t é t . . . körültünk minden oly á b r á n d o s . . . Nem 
találja ö n ? 

— Fenséged ma oly bá j ló , oly szenvedő , oly tündér i leg néz k i : én csak 
ennyit t a l á lok . . . l m , medvebőr fedi a mohos kősz i r t -nyugágya t : nyugalomra 
van fenségednek szüksége. 

— N e m , nem, ott oly méla setét az á r n y , oly kábitó a h o m á l y . . . A h minő 
gyermek vagyok. — Nem tudom, ugy f é l e k . . . a virágok illatja ugy égeti agya­
mat. . . a madarak zenéje ugy s z é d í t . . . 

A fej dele mné kendőjébe rej té lángoló arczát. 
Mélységes szünet lőn. 
Szerothin fájdalmát egy halandó sem birta volna tovább. Annyi éven át l e ­

küzdöt t szerelme keblét szét akarta repeszteni. Min t holdkóros, vonszódása egész 
fájdalmával csüngöt t a fejdelemné hullámzó kebelén. A n é m a s á g , síri csend, az 
erdő kö l tésze te , a virágillat o la j -ár ja , s a nő szenvedése , kit annyi éven át 
szótlan szerelme tüzével s ze r é t é : az ész iránytűjét nála szilákba törék. Kezei t 
összekulcsolva, mint k i imádkozik , fájdalmasan, mint egy b ű n b á n ó , lábaihoz 
borult elfedett arczu asszonyának, s a kétségbeesés nyugalmával szó l t : 

— Asszonyom, ön szenved . . . . 
Katal in környezete legérdekesebb ifjat maga előtt térdein l á t v a , csak egy 

meg tö r t sikoltással tuda felelni. 
— ö n n e k , asszonyom, fájdalmai vannak, — szólt Szerothin emelkedő 

hangon. 
— S ön jégkeblével annak kétségkívül örvend ? — Válaszolt a küzdő K a ­

talin egy nemével az el nem titkolható gúnynak. D e k i mondja, hogy szenvedek ? 
— Szava , hangja, minden mozdulata. 
— És. ö n ? 
— Négy hosszú é v t ő l , asszonyom 1 — szólt Szerothin k i t ö r v e , —» négy 

kínteljes évtől fogva hordozom lánczai t , fenség! A rab lábainál van , tiporja 
e l . . . A h 1 mert szeretlek, Kata l inom, szeretlek, mint csak halandó szeretheti 
imádása t á r g y á t ; g y ű l ö l j , t égy bujdosóvá, tégy semmivé , nyomorultabb nem 
lehetek. 

A jelenet szivrázó volt. Mindket tő mozdulatain vihar ömlött el. Szerothin 
mintegy meg tö r t kereszt á l l t , melyen a megfeszítés minden nyomai látszanak* 
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És Ka ta l in , annyi öröm és fájdalom k ö z t , mint szoktak a Szenvedélyes nök, g ö r ­
csösen fölnevetett. A két szív boldogsága és nyomomltsága egész képcsarnokát 
lá t ta föltárulva. 

— Óh é g ! — tör t k i tovább Szerothin, - ő szeret, ő nem taszit e l ! . . . 
Érzem lágy kezének m e l e g é t , . . . . ajkaimhoz engedte szori tnom.. . Ö h , asszo­
nyom ! ne tegyen ő r ü l t t é . . . . Keblem tenger, mely partot ismerni nem akar; 
keblem aetna, mely négy éven át elfojtva emésztődött s most kiömleni , l á n g ­
jával mindent elboritni v á g y i k . . . O h , K a t a l i n , agyamban hatalmad trónja 
összedől t ; koronád romjaiban hever lába imnál , s gyémántjai t tapadom... 
Ne n é z z , ne nézz oly bűvösen r e á m ! . . . Fuss , fuss! É r z e m , én rettenetes, én • 
irtózatos vagyok. Fejemben menydörgés , szememben villám robog! Fuss , fuss, 
mentsd meg m a g a d . . . . Nem birok sz ivemmel . . . . Legdrágább gyűrűd g y é m á n t ­
j á t vágyik összetörni. 

Katalinon a szenvedély erőt v ö n ; csak reszketett és sóhajtott . 
De a tiltott szerelem v é g z e t e : hogy épen legkéj telj es ebb per czei zavartas­

sanak m e g . . . Rajtok is beteljesedett. 
S van a nők ebei előérzetének egy csodálatos húr j a , mely mindannyiszor 

megrezeg, valahányszor tiltott szerelme koczkán vagyon. Kata l in boldogsága 
végtelenségében is é rez te e húr z e n g z e t é t , visszavonta forró kezét az ifjú l á n ­
goló a jká tó l . . . S magát a mohpamlagra vetette. 

Szinte késő m á r , mert mire kéjfátyolozott szemeit fölveté: előtte egy férfi 
á l l t , az ő démona. E férfi Csáki I s t v á n , egy ember, k i a grófi czímet akkor 
egyedül nem veté e l , gróf és t ábornok , k i egyébiránt több csatát nyert nőkkel, 
mint ellenségeivel szemben. 

A gróf mosolylyal j á r t a t á tekinte té t vég ig a zavarodottakon. Gúnyos h i ­
degen üdvözlé ő k e t ; s Szerothinnak egy nyilt parancsot nyujta á t , melyben a 
fejdelem rögtöni visszatérést parancsol. 

Szerothin e perezben kétségbeesése mellett is engedelmeskedett. Visszatért . 
— Igy verik meg észszel az e l lenséget , asszonyom — szakitá meg a mé ly ­

séges csendet fBlkaczagva Csáki. — R é g boszant e fiu... Fenséged megalázta , 
eltiporta ő t ; de fenségedtől eltiportatni is b o l d o g s á g . . . Visszautalta fenséged 
merész kezeit , haragjának villámával sujtá vissza fölemelkedő t ek in te t é t ; s ma­
gamról tudom, mikép magát mégis a legszerencsésebb' halándónak é r e z h e t i . . . 
O h , mér t oly alávalók is az emberek; talán mert a föld minden erénye egy n ő -
kebelbe menekü l t , ezen áradozó kebelbe, melynek egy sóhajtásáért életemet 
á l d o z n á m . . . De fenségednek tán alkalmatlan lehet i t tmara-dásom. ' ' ' 

— Mindegy , édes Csáki — volt a nő hideg feleléte. 
Csáki e l ég férfias volt á r r a , hogy Katalinban n ő t , s ne ábrándos gyerme­

két lásson. 6 nem a fellengős kedélyű Szerothin, Ő a perez, a csapongó szív 
rfjmbere^volt. Tetszett neki a fejdelemné; de ügyességének szebb nők hajoltak 
meg, s e pérczig nem érdekelte őt . De e nap kalandor lelke egész vágyá t füllán-
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g o l t a t á : s igy terme itt e perozben. Ő eddig is já tszódta a szép tevő t , s Katalin; 
hogy keble valódi hajlamát elpalástolja, néha szabadalmakat is engcde számára : 
s innen e bizalmas hang. 

— A féltékenység nevetségessé tesz , nemde ? — foly tata megfogva a nö 
reszkető kezét, T- Va lóban , ha gróf Csáki nem volnék , e morvától ir igyelném 
j ö v e n d ő j é t . . . s fenséged lelkemben hagyja a k é t s é g e t ? . . Oh mi dőre is vagyok ? 
Vádolni merem a föld legár ta t lanabb angya lá t , kit nekem külde az é g , kiért 
évek óta szenvedek, s kiér t éveken át szenvedni fogok, s kit a földön vagy a 
siron túl egyedül kivánok birni. 

A fej delem né-néma maradt. Arcza még mind éget t . S mikor Csáki utolsó 
szavainál melléje ü l t , s szenvedélylyel kezét megszor i tá : csak reszketett, s keble 
ismeretlen érzelmeinek szót adni nem tudott. 

— Oh ne taszitson e l , fenség — folytatá szenvedélytől elragadtatva a 
fiatal férfi. — Ismerem helyzetünk talányosságát, az erdő hallgatása lánggal fut­
j a át idegeimet. D e egy nő van i t t , ki t én csak imádni tudok, k i koros férje 
mellett mindeddig az e rényt képvise l te ; kit még akkor is bálványozok, midőn 
azon vakhitet hallom ajkáról , mikép örök hűsége t esküdött . Bálványozom, mert 
nem ismerek n ő t , k i vele versenyezzen; s nem kívánom fejtegetni, mikép sze­
retetet igen is ígérhet egy n ő , de szerelmet nincs e s k ü , mely biztosithasson. 

Katal in e szavakra, mintegy varázsil letesre fölkapta fe jé t , s kérdő te­
kintetében olvasható vo l t , mikép a csábító szavaknak oly hajlandó lenne 
hitelt adni. 

— Vajha igaza volna önnek I sohajtá el magát az önmaga előtt is mente­
getődzni óhajtó Katalin. 

— Asszonyom — szólt mind közelebb hízelegve magát — igazam van. M i t 
is Ígérhetni többet egy koros férjnek, mint szere te té t £ S mit is kívánhat s zép ­
tevő egy nőtől egyebet, mint a legétheribb barátságot ? S hová kell más bo l ­
dogság a n ő n e k , mintha férje iránti gondjai után egy részvékeny kebeb várja, 
mely fölmelegíti a kezet, melyet a férjtől elfagylalva hoz; mely mindent óhajt, 
s mégis oly kevéssel boldog ? K a t a l i n , ön nem ismeri a v i lágot ; nem ismeri az 
élet azon ösvényei t , mely boldogságra vezet a né lkü l , hogy a kötelesség kor lá­
tait tu lhágná. ö n angyal, s angyalok országának hiszi e poklot , melyben csak 
az Ördögemberek boldogok, ö n egyedü l , elhagyatottan, örömtelenül á l l , mert 
ábrándos lelkek, vagy kifáradt férfiak környezik. ... i 

A fiatal n ő , nem ismerte a világot. E g y egészen új tan nyilt meg előt te , 
mely ingadozó lelkének hízelgett . Szerette volna nem hallani, nem érezni az ifjú 
férfi mind forróbb lehet: de öntudata mondhatni elhagyá. 

— Katal in — folytatá ismét, a férfi, mind több > szabadságot véve a fiatal 
nö ellenében — ön oly nemes, s nem ismeri a férfiak roszaságát . Nem érzi' a 
rablánczot , mélybe a nőket ver ik , hogy ők szabadok lehessenek ? Nemi gondolt 
r e á , mikép erkölcsiséget csak azért követelnek a nők tő l , hogy annál ízesebbé 
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tegyék a tiltott kéjt önszámukra /Önöktő l angyali természete t igényelnek , mig 
ők magok nem tudják feledni, mikép férfiak. Nincs egy , k i esküjét meg ne 
szegné I 

— A h ! — sikolta föl az ártat lanság fáklyáját elejtő Katal in — oh ha t u d ­
nám , hogy ő i s . . . 

— Katal in — "ragadá meg Csáki az elalélt nő t — nincs angyal a földön... 
emberek vagyunk. 

A kutyák hajtani kezdenek, a vadászat m e g k e z d ő d ö t t . . . Katal in nem lőtt 
. . . ő gondolatai új szinezetével tépelődött . 

v. 
E percztöl Csákinak egy vágya vol t , Szerothint, ki t útjában v é l t , az ud­

varból eltávolitani. 
— Napok múlva Katal in a fejdelem látogatására megy. Bethlen egy bár ­

sony zsellyében ü l t ; dagadozni indult lábait egy zsámolyon nyugta tá . Mellette kis 
asztalon bibliája, gyümölcs és orvosságok. 

Cseléd nem volt jelen. Csákival látszott elmerülten beszélgetni. 
A fejdelemné beléptére halotti csend lőn. Csák i , miután a nőre egy sokat­

mondó pillantást vete, távozott . < i 
Katal in j ó kedvben volt. Mitsem gyanitva, gyermeki já tszisággal s zó l t : 
— N é z d , n é z d , G á b o r , az öreg Tigris ismét karszékedbe kezd fölkapasz­

kodni ; k á r , hogy nincs itt most is Kemény J á n o s , hogy tűvel megrakja, s a 
Tigris helyett ismét te ülj beléje. 

A fejdelem néma maradt. 
— Te ma oly komor,vagy., Bethlen — folytatá Katal in könnyeden , — lá­

tod , az engem is elkomorít. — S a fejdelemnek keletiesen metszett szakállát 
édesdeden simogatá. 

A fejdelem csak ü l t , re j té lyesen, mint kősziklán a vihar. 
— Látod édes G á b o r o m , ugy félsz , ha vagy egy ősz hajat fedezek föl, s 

te mégis örökös gondban vagy. Engedj egy kis i r tó-háborút tartanom ősz szá­
laid fölöt t , s aztán ne lássalak többé i ly gondteljesen. 

— Hadd e l , Ka t a l i n , — szólt komoran a fejdelem, — maholnap hófehér 
haj fogja borítani e fejet. 

Elhallgatott , mert fájdalma rémitő. Csáki fölveré lelkében a féltékenység 
lángjai t ; s neje és kegyencze visszaidézett szavaiban, tetteibenmem látot t egye­
bet, mint á ru lás t , cselszövényt. A rengeteg sér te t t királyaként dühöngöt t . Hom­
lokán a be th len- redők , koronkint mint villámok je len tkezének; s miként villámra 
a mennydörgés , ugy e redőkre a Bethlen haragja csalhatlanul mindig kitört . 

— Katal in l — sóhajtott föl v é g r e , ül tében más helyzetet v é v e , — e fej 
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miattad fog megőszülni , ha te engem megcsalnál S ugy is van. Nálad sok, 
minden megvá l tozo t t ; s ez szálka nemzetem szemében. Hogy lovagolni szeretsz, 
az ellen nincs kifogásom. Hogy vadászatokat tartasz, azt sem bánom. Nincs 
semmi aljas az é le tben , a m ó d , mellyel űzzük , adja meg mindennek árnyékát. 
. . . De előbb nőkiséret volt mindig veled , később feles nép , főurak; most egy 
u r , a többi oly szolga, k i nyelveteket nem ért i . Előbb az urak távol kisérének, 
mint i l l i k , most, mint megannyi fejdelem , veled egy vonalban . . . . Nem meg­
mondani : őrizkedni kell a férfiaktól. E g y hang, egy mosoly kell nekik, s többé 
nem fogod zabolázhatni , többé nem ismerik benned a fejdelmet... Hogy kár tya­
asztalt tartasz, az ellen sincs szavam; ámbár , mint mondják,Jegy idő ó t a , pénz ­
es kártyával alig győzik asztalodat. De van kifogásom az ellen, hogy előbb nők­
kel , később férfiakkal kezded, s most bizonyos urnák magad csinálsz helyet j ob ­
bodon ; ha ott mindjárt t e s tvé rem, a kormányzó ülne i s . . . . A magyar n é p , asz-
szonyom, bűnnek nézi a t e t s zvágya t , mi meglehet, nálatok oda kűn csak j á t é k ­
nak tekintetik. A magyar nő büszke e r ényé re , s azt kivánja , fejdelrae nője is az 
legyen. A magyar, ú r kivan lenni vérrel szerzett s még több vérrel oltalmazott 
hazájában; a z é r t , asszonyom, az idegeneket csak ugy kegyel jük , hogy szemet 
ne szúrjon. Gondolom érteni fog. 

A hadban n ő t t , ifjodott, s öregedet t Bethlen, mint már l á tha t tuk , a n ö -
' szivet nem i s m e r é . . . A nőszív végzete az , hogy mindig tiltott szerelem után 

vágy ik , de ezt ajkaihoz vinni nem meri. A nőszív örök törvénye az i s , hogy e l ­
kezdett szerelmét önmagától félbeszakasztja, ha lábainál látja ifjat; de ha t á r ­
gyát tőle eltépni vágynak, .föláldoz mindent s mégis bírnia kell . Mert a nő sze­
relme mécs láng, mely csak olykor olykor vet egy félénk sugá r t , mig titoknak 
vé l i ; de ha egyszer a férj szétvonja a kárp i toka t , lángbaborul a viharban , s mig 
mindent hamuba nem d ö n t , nincs ember , nincs e r ő , mi azt kiolthatná. 

A z é r t , ki azt vé l i , hogy Katal in e szavakra könyeze t t , vagy épen ké t ség ­
beesett vo lna : nem ismeri a nőszívet. Ö lelkének egész erejével szembeszáll t , s 
mire a fejdelem bevégezte szavá t , méltósággal szól t : 

— Minek tart , uram, hogy ily hangon intézi beszédét ? Gyermeknek, hogy 
könyekre fakadjak ? vagy rabszolgának, hogy térdreboruljak ? Uram! itt az idő, . 
hogy elvessem lánczait. Én itt fejdelemnő , otthon nagyherczegnő vagyok. H a 
önnek örökös kelle, vett volna örököst , ne tett volna engem ily nyomorult tá. 

Katal in elrohant. Bethlen e szavak igazságától meglepetve, s a hang által 
lesujtatva, nagy bíboros karszékébe veté magát," kedvencz gondolkozó helyére. 
E lmélyedet t , de nem volt egy üdvös gondolatja. Elmúlt a dé lu tán , el a nap, de 
keble nem csöndesült. 

- r - Nem tudod, mit mivel a fejdelemné ? szólt estve egyik komornyikához.-
— Hogy fenségedtől t ávozék , befogatott. 
— Es a főlovászmester, Szerothin ur ? 
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— Honn van , fenség. t 

Jö t t az éjfél, 8 a fejdelem még mindig gondolkozott. 
— Haza j ö t t a fejdelemné ? kérdé ismét ? 
— Haza fenség. 
— Kialudt gyertyája ? 
— Epen e perezben. 
— Hidd föl a főlovászmestert. 
Szerothin megjelent. Nyugott va la , mert a nap eseményeiről mitsem tu­

dott ; de a méla csend, mely a fejdclraet kö rnyezé , mit csupán ismeretes vizslá­
jának szuszogása zavart egy karszékről , sejteté vele ura rosz hangulatát . 

— Öcsém, — szólt a fejdelem, minden jele nélkül a viharnak, — egy Jiü 
emberre volna szükségem. 

— Fenséged előtt á l l , parancsoljon. 
—• Hogy engem lengyel királyságra h ínak , tudod. Egy emberre Volna 

szükségem, k i ott megfordulna. De ugy , hogy sem i t t , sem ott egy lélek 
se gyanítsa. 

Szerothin elsáppadt. 
— öcsém , — folytatá a fejdelem kémlődve , — te morva vagy, ér ted azon 

táj szokásait. Szüle te t t úr vagy , é r ted miként kell bánni az emberekkel. 
Szerothin néma maradt, ámbár a fejdelem minden szava egy kérdőjel volt 

hozzája. 
— Tehát m é g y ; s ott bevárod parancsomat. De erről magának a fölöttünk 

ragyogó holdnak sem szabad tudnia. É r t e s z , ugy é ? 
— É r t e m , fenség — szólt Szerothin eltitkolt küzdés után. 
— Bölcset küldök s nem kell utasitnom. De még ez éjen indulnod szüksé­

ges. Gondold meg, hogy ezzel nem tessz nekem kisebb szolgálatot, mint én tevék 
neked, mikor a száműzött hontalant befogadtalak, s i ly magosra, országom 
nagyai közé emeltelek. Mégy t e h á t , de onnan még nekem sem fogsz i r n i , mig 
követemet hozzád nem küldöm. 

A száműzött megemlékezvén annyi j ó t é t eményre , határozot tan szól t : uram, 
ott leszek. 

— S nem fog hollétedről senki tudni ? 
Szerothin gondolkozva állt s egy nem titkolható sóhaj után kimondá a nagy 

szót : Nem I 
— Megtör ténhe t ik , követséged hosszú lesz , — szólt habozva a fejdelem, 

— de ott is fogok rólad gondoskodni. Azért esküdjél meg, hogy a mit ígértél, 
megtartod. 

— Esküszöm. 
— Es esküdjél meg arra, hogy n ő m , tudtod szerint ár tat lan, 
— Ér t em fenségedet! —»- tör t k i egyszerre a kegyencz, — új .száműzetés 

kapuja nyílik. Hanem ott leszek, örökre ott l e szek^ . . Jél tette fenséged, hogy 
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megelőzött . Mer t nekem egyetlen kincsem a becsület. Ö t iszta, még mint gyer­
mek anyja emlőin. 

— Szerothin I — szólt a fejdelem karszékéből nagy bajjal fölállva, — igaz 
é mit mondái s nem késő tehá t ? S z ó l j , öc sém, szó l j , tehát nem késő , nemde ? 

— N e m , fenség. 
— S ő tehát á r t a t l an? — folytatá , fájdalmai miatt tipegve, s arcza az 

öröm miatt lángolni kezde. — S te megesküszöl ? 
— M e g , uram. 
— S ő nem szeret ? 
— Vol t i d ő , mikor hittem. 
— És te őt. 
Szerothin hallgatott. 
— ö c s é m ! — szólt Bethlen elhatárzó tekintettel, mind közelebb menve, — 

kérdezel te valaha olyat, melyre azonnal ne feleltem volna ? . . . Ne félj , öcsém, 
meghittem va lá l , ellened nem lehetek. M o n d d , hogy nem! hiszek neked s te 
nálam maradsz . . . becsületes emberre most a legnagyobb szükségem van. Mondd, 
mondd: ugy é , soha sem szereted Őt ? 

— Uram! — válaszolt Szerothin sötét hal lgatás u t á n , — most mondhatnék 
bár mi t , s fenségednél maradhatnék. De az ember, k i fenséged előtt á l l , mikor 
honában a lázadás u tán barátai belőle bűnbánatot akartak kicsikarni , hogy honn 
úr maradhasson, azon férfi, uram, száműzetést választa. S i í n , most is e férfiú 
keze, reszketegség nélkül akasztja le nyakából a fenségedtől nyert proczeri arany-
lánczot , s kezét arról a bujdosás botjára t e s z i . . . . Köszönöm, fenség , jóságát , 
mit soha el nem feledhetek; de mi t , miután nyugalmát hábor í tom, tovább el 
nem fogadhatok. 

E szavaknál épen az éjfél konga. S Szerothin mint egy őrült rohant e l , a 
né lkü l , hogy a fejdelmet egészen kihallgatta volna. 

Szerothin még az éjjen elhagyá az udvart. Hova ment, egy lélek sem tudta. 
Másnap reggel a fejdelemné ajtai senkinek sem nyíltak föl. Csákinak jelen­

teni valója lett volna; de a fejdelemné nem volt látható. 
Szerothint hivatá. 
— Fenség — szók a komornyik — a főlovászmester szobája ü r e s , az úrról 

senki sem tud.' Szobája már kiraboltatott. 
Katalin sejtett. A fejdelemhez Tóhant; A 1 cselédeknek távozást inte. 
— Uram! hol van Szerothin ? 
— Nemtudom; 
— Nem igaz , uram! Mikor fog visszatérni ? 
— Soha. 
— Soha 1 8©hh! ! . . . Mikor én1 Szcrotfcmt, akkor fog itt engemet l á t n i . . . 

Tttdjd meg; ép .ugy 'sí-erettent ő t , mint gyűlölöm önt. 
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Katal in lélekhelyzetét ecsetelni nem lehet Oh az ábrándos szerelmet csak 
a szívvel együt t lehet a nő kebíéből kitépni. Ő még csak szenvedett szerelméért , 
s elveszte a perezben, hol kárpótlást remélt . Hasonlita kedélye a kénégeny m á ­
morához , a perezben, melyben a szivó már édeni á lmokba, kéjérzetbe rínga: s 
ajkáról az ismeretlen élvet egyszerre leragadják. H a láttál embert, ki t igy ho-
zának d ü h b e , szikrázó tek in te téve l , szaggatva, rombolva Öntudatlan mindent: 
ugy ismered a tetőpontján megszakasztott szerelmet; ismered Katal in kedély-
állápotát. 

YI. 

Tél lett a te rmésze tben , té l a Katal in lelkében. 
Bethlen betegeskedni, fuldokolni kezdett; a vizkórság dagadozásai meg­

jelentek. Lengyelországi útjáról letette e s z é t ; é letét fél tet te . 
Katal in gyűlöletét megengesztelni, nem volt már ereje. 
Elvette kezéből a gyermekjátékot , az ábrándos szerelmet: iinakönyvfet ada 

he lyébe , életöröm nélkül. Nem ismerte, mikép a női szivnek ábrándot vagy valót, 
de egyet Ölelnie kelL 

A z ábrándos Szerothin szavát beválta: elment, fájdalmával együ t t eltűnt, 
e l tűn t , eltemette magát . 

Katal in egyedü l , elhagyatottan, szerelem, bará tság nélkül á l lo t t ; nő volt 
a né lkül , hogy férje lett volna. Kolostori életet él t . 

Voltak az udvarban s z é p , deli fiatalok; Bethlen óhajtotta volna föltolni 
őket neje körébe. A fiak nem ismerték az ábrándos női sz ívet : azt h ivék , ha a 
sziv ajtaja egynek megny í l t , azontúl csak kopogtatni kell . Szerelmet kerestek, 
vagy épen ké j t : s mind megaláztatának. S a nő ismét magára volt hagyatva. 

Egyedül Csáki volt az élet embere. Ö ri tkán muta tá magát , ekkor is csak mint 
barát . Időt engedett a kebel kilávázásának. Já t szódta a szenvedélyest , de mintha 
titkolná. Egész órákat e lmula t ta tá , egész délutánokon e lszánkázta tá : de szere­
lemről egy hangot nem szólt. Szerothin magasztalásában központositá minden 
ere jé t ; kőnyeket hullata u t á n a ; s Katal in valóknak hitte könyeit. 

Csáki e l ég eszélyes volt Katal in titkait le nem leplezni; s ha a nő Szero­
thint magasztala, azt igen természetesnek találta. Soha se szaggata új sebeket. 

Hónapok múlva idejét lá t ta föllépésének. 
— Asszonyom — lépett elébe színlelt fájdalommal — kedvetlen hírrel kell 

meglepnem. A fejdelem igen roszul kezd lenni ; csak legnagyobb gond mellett 
fog tavaszt érni. 

— Sajnálom. Szólt hidegen a fejdelemné. 
— Sajnálom őt — folytatá Csáki színlelve, mintha feszült viszonyukat nem 

ismerné — de sajnálom fenségedet. Oly fiatal és szép, s már özvegy. Nincs bor* 
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zasztóbb helyzet, a fiatal özvegységnél . A mellett az ország gondjai; asokcsel-
szövény , i r i gység , r ága lom, fondorkodás : s fenséged mégsem hagyhatja magá t 
egészen barátok né lkül ; barátok né lkü l , kik fenségedet szeretik, imádják; kik 
egy intésére készek mindennel szembeszálni. 

— Hisz itt vannak önök , barátaim,híveim. Fejezé beegykedvü leg Katal in, 
k i buskomolyságát teljességgel nem titkolá. 

Csáki még nem lát ta idejét többnek. Hetek teltek e l , Katal in kibékült férje 
bekövetkező halála gondola tával ; s már te rhére kezde vá ln i ; s a fejdelmi gondok 
á tvé t e l e , lelkének egész új életet"adott . 

Csáki tovább lépett . 
— Asszonyom — folytatá — igen fontos levelet kaptam. A fenségedtől 

már szinte feledett Szerothin barátomról irnak benne. 
A fejdelemné szenvedélyesen ragadta k i a levelet kezéből. 
— A h sikoltott föl — ő él t e h á t . . . ő haza ment . . . jószágai t vissza­

kapta. . . múltját elfeledte... Pedig reá szükségem lett volna. 
— Igen fenség — szólt Csáki , hogy bekövetkezhető zavarából kiragadja 

—- Szerothinra, az én lelkem jobb felére, szükségünk lett volna. H a ketten fen­
séged mellett á l lhatánk, trónja kősziklán emelkedik. K é t férfi, egyik készebb 
meghalni fenségedér t , mint a más ik , megtörhet ték volna a p á r t o t , mely a k o ­
ronát okvetlen el akarja rabolni. 

— M i v e l hálálhassam meg ennyi j ó s á g á t , édes Csáki — viszonzá Katalin 
kétségbeesve Szerothin felől — számítson barátságomra. 

Csáki hévvel csókolta meg a nyújtot t kezeket: érezte rajta, hogy a nő 
egészen hatalmában van. Koholmánya jobban s ikerü l t , mint gondola. A nőnek 
büszkesége vala megsér tve . 

Eljött a tavasz, el egy tavaszi est. A fejdelemné kertjének árnyában sétálva 
nézte a lemenő napot. Merengéséből Csáki léptei verik föl. 

— Szabad fenséged merengését zavarnom ? Lépet t e szavakkal, a bús ke-
délyűt j á t szó Csáki a nő közelébe. 

— ö n n e k e g y e d ü l , mindenkor. 
— S az engem oly boldoggá tesz. Viszonzá szenvedélyesen a fiatal férfi. 

Jövök — folytatá — a fejdelem nevében búcsút venni fenségedtől. Reggel e lu­
tazik , megy a száldobosi savanyuvizre. Nem kívánja fenséged a fejdelmet meg­
l á t o g a t n i ? 1 

— Nem. 
— Katal inom, ma oly rosz kedé lyű , pedig legyen szabad megjegyeznem, 

mikép azt hit tem, ez elutazásban örvendetes hír t hozok. . . Ne mentse magát . 
Nem csodálom, ha e gondolat lelke terheit könnyíti . Vagy kívánhatni a rabtól, 
hogy ne örvendjen, ha bör tönőre távozik? Kívánhatni é a madár tó l , hogy bút 
énekel jen, ha a sas körmeitől megszabadul ? Oh Katal inom, ideje volna, hogy 
lánczait szétszakaszsza. 
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- Ez aranylánczokat, melyeknek eddig csak súlyát érezem. — Jegyzé meg 

a szenvedő nő. 

— Nem csodálom kétségbeesését — ámitá tovább — szerelem nélkül a 
nőszívnek az éden is puszta. Szerelem a mindenség alapja. Miér t virít a rózsa ? 
mert szeret. Miért dall a madár ? mert párját várja. Miér t ragyog a csillag ? mert 
boldog. Miér t borul a te rmésze t v i rágos zöldbe ? mert cljő a tavasz, megcsó­
kolja a földet... M i n d e n , minden szerelemnek é l : egyedül Katalinom akar a 
természet örök törvényével daczolni. « 

A nő keblének minden húrja megrezdül t . 
— H a szeret, most elhagy engemet. — Szólt elmélyedve Katal in. 
— S mikor láthatom viszont ? 
— H a szobámban leszek. 
E g y óra múlva Katal in szobájában ü l t , egyedü l , magányosan. 
Csáki belépett . 

— Átok és kárhoza t ! — rohant Katal in közelébe. — Há t azért teremte 
isten a virágok legszebbikét , hogy igy hervadjon e l , örömtclenül ? Azért küldi 
le legszebb angyalát a földre, hogy csak szenvedés jusson osztályrészéül ? K a ­
talin ez igy nem mehet. 

— Csáki , ne éljen vissza ha ta lmával , barátságommal. Nem szabadott volna 
most meglátogatnia. E szoba csak nők s a fejdelem előtt nyilik meg . . . M i t tenne 
ÖII , ha valaki meglepné ? 

— M i t , folytatnám küldetésem előadását. A fejdelem küld, asszonyom azon 
izencttel, hogy ma estve, ha ügyei t elrendezte, búcsúra fog jőnl . 

- M i k o r ? 
-•- Gondolom, mint hajdan szokott. . . E kulcscsal. 
Katalin a kulcs látására megreszketett. 
— H o l vette ön e kulcsot, mit elveszettnek hittem ? . . mit bár soha se 

láttam vo lna . . . Ide vele, a tenger fenekére v e i é . . . Nem, nem akarom öt l á t n i . . . 
nem leszek azon szobában. . • Itt ez asztalnál fogom átvirasztani az éjjet. 

— Kata l in , ba rá t j a , imádója, istenitője szól önhez : győzze le ez egyszer 
gyűlöletét . A fejdelem napjai megvannak számítva. Elvesztette fejét. Ellenségei 
orvosokat küldöznek hozzája , ez orvosok a vizkórosnak fuldoklás ellen sayanyu-
vizet ajánlanak. Mérge t itatnak vele , s nem hisz saját orvosainak. 0 többé visz-
szatérni nem fog: engedjen ez utolsó kérésének. 

— N e m , nem, soha sem. K é t száz napja csak hivatalosan lát tam ő t , csak 
halva akarom látni. 

— Katal in — borult le elébe kezét megragadva a férfi — ha volt szived­
nek egyetlen ü t é s e , mely é r t tem sebesebb l e t t , az ég szerelmére kér lek : nc 
tagadd meg a haldokló végső kérését . 

— N e m , nem, ide a kulcsot. 
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— Kata l in — esdeklett tovább lábainál. — H á t mindeji Jiönyörgésem 
hasztalan? 

— Hasztalan. 
— U g y — végzé be büszkén fölkelve — ugy tudd ineg* nem engedelmes­

kedem többé . . . koczkáztatok mindent. ' . . de sorsodat én fogom intézni. 
— U g y holnap, uram,• a fejdelemmel el fog utazni. 
— Asszonyom! — ragadá meg hévvel a parancsoló kezet — nem büntetés , 

áldás lesz az nekem.. . Inkább ezer ha lá l , mint fenséged közelében, finomnak 
tengerében élni. E l elmegyek. Nem nézhetem tovább szenvedésé t , nem szent 
ő r ü l t s é g é t . . . Hogy bódul tságig szerettem, bocsásson meg. Isten velünk. 

— Csáki elrohant. Katalin nem foghatá föl helyzetét . Sokáig gondolkozott, 
nem talált egy enyhítő gondolatot. F e l s alá j á r t a szobái t : azokat most kiho{-
tabbnak ta lá l ta , mint eddig. Szerothin elmenetele, követel t feledése lebegett 
előt te . Oly elhagyatottan érezte magát . Imádkozot t , de ez nyugalmat nem hoza. 
Egész estve magánkívül volt. Hálószobájába ment, de az, mintha sírbolttá vá l ­
tozott volna. Ablakához j ö t t , melyen szelid holdfény terjeszté ezüstfátyolát. 
Lekönyökölt. Szemét az é g r e , a halvány csillagokra f ü g g e s z t é . . . Sírn} ,v zokogni 
kezde. 

Éjfélt ü t . . . A szobában halvány mécs világit. Katal in nem bírja fájdalmait. 
Elfeledett mindent, csak vesztéseit érezé. H a ez is elhagy! szorult szive e gon­
dolatra . . . s könyének árját nem tar tóz ta thatá . , 

— M i ez ? — emelkedett föl — neszt h a l l o k . . . az ajtó zára megzörrent. . . 
S én i t t ? . . Jön tehá t k í n z ó m . . . J ó l v a n . . . a fejdelem és fejdelemné fognak 
egymástól búcsút venni. 

A z ajtó fölnyilt. Lágy léptekkel férfialak nyomult elő. Katal in szive hallha­
tóan vert. Hogy könyeit elrejtse, kinézet t á holdas é j szakába . . . A léptek köze ­
ledtek. . . Katalint nem érdekelte. 

-•- Katal in — szólalt meg lábaihoz borulva Csáki — bocsáss meg. 
— A h — sikoltott föl megfordul tában; s aléltan omlott ifja karjaiba. 
A boldogság egy nemét bírák néhány néma perczig. Néhány perczig mon­

dom : mert ők nem azon szerelemmel szeret ték egymás t , mely fájdalmával is 
boldogít. Katalin még mind csüngöt t első szere lmén, e férfi csak lelke plha-
gyatot tságának szüksége vo l t ; Csáki pedig Katalinban nem a nő t , ő a fejdelem-
n é t , a gazdag, magasan álló n ő t , nagyravágyásának eszközét szerette. 

— A h ! ha meg lá t t ák , ha észre v e t t é k ! szakitá meg a csendet a nö. 
— Nem senki, Katalinom. 
— S a fejdelem ?, 
— R é g alszik. # 
— Ö az udvar ? 
— Minden , minden csendes. 
— S mit akar ön itt ? 

Digitized by Google 



238 

— Semmit, semmit, angyalom. Legfelebb hallani ajkadról, hogy nem 
követem a fejdelmet**- hogy örökre melletted maradok *• • hogy örökre e-
nyém v a g y • • 

— A z vagyok! az vagyok!! rebegé a nő, — Most mindent tudsz, min­
dent birsz • • • távozz • • - siess • • • észrevehetnének. 

— Esküszöm magunkban vagyunk. 
— Nem vagyunk, nem, nem vagyunk • • • Lát a ho ld , látnak a csilla­

gok , lát maga az ég. 
— A csillagokat, s a hold fényét kizárjuk• • • A z éghez imádkozni fo­

gunk , s — megbocsát . 
E szó a kegyelet nélküli ajkakról, megölte a nőkebel végső támaszát, 

a hitet, E perez óta Katalin vezércsillaga elborult, a hold előtte elveszte 
ábrándosságát* • • S a női ártat lanság arany almáinak Á r g u s a , a szemérem, 
keblében elszenderült . 

Hogy is van az f hogy a legnemesebb nők , nemtelen férfiak ellenében 
leggyöngébbek ? Hogy van az , hogy nőknél a legábrándosabb szerelmet a 
legkönnyelmübb szokta felváltani ? 

Katal in a nemes, béketűrő je l lem, a házi kör szelid kikötőjéből a szen­
vedély nyilt t engerére sodortatott. A férfi, kinek nem szerelem, csak a nő 
fénypolcza kelle, gondoskodott, hogy a nőszív horgonya, az édes emléke­
zet , s iránytűje az e r ény , sírba száljának. 

S néhány holnap múlva , mikor a lejdelem meghalt, (now 15. 4629.) 
Kata l in , ez egykor gyöngéd lélek: ott állt mig a holt tetemet felbonczolák; 
nem hitte, hogy e hideg, önző kebelben szív dobogott. Nem sir t , nem 
könyeze t t - -* S mikor szivét kimetszek: e lké r t e , kezébe v é v e , a káröröm 
minden jelével sokáig nézte* *«s az elhunyt fejedelemért, kiért a hon patak­
ban ontá könye t , egy sóhaja nem vo l t 

Nem köl temény, a tör ténészet hagyta irva e vad jelenetet. 

VII. 
« 

A fej dehnet eltemetek: a hon meggy ászolá. Legnagyobb fejdelmével d i ­
csősegét is eltemetve látta. 

A fejdelem meghagyta vo l t , hogy őt bíborban temessék, bíborban g y á ­
szolnák : a közbánat a véghagyomány pontjának nem volt képes engedelmes­
kedni. E gyász egyedül Katal in lelke hangulatával vala öszhangzásban. 

Halálával szabad lett, s a mellett Erdély fejedelme. Átve t te a kormányt . 
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Erdély népe Bethlen Gábor n e j é t , kit még férje életében megválasz to t t : 
beigtatá fejdelmi székébe. Csak annyit köte k i , hogy ne fejdelemnŐ, hanem fej­
delemnek czimezze magát . 

A magyar, mint lovagias nemzet, a nőnemet mindig legnagyobb tiszte­
letben t a r t á . Katal in szerelme nem volt titok t mégis tiszteltetett. 

E lég nő t ismerünk a tör téne t lapjain, kik királyi széküknek fényt hozának. 
Erzsébet , Angl ia királynéja e korszakban alapitá meg országa mostani fényét, 
nagyságát , gazdagságát . E kor nőkormány ellen nem volt előítéletes. 

Hány nőt nem ismerünk, kik mint Roma Lucretiaja, az eset u tán i s , . b á l ­
ványai maradnak a férfikebelnek, ö szerethetett volna: a t rón nem rekeszti k i 
a szerelmet. % 

Es Katalin birta a női nagyság azon n e m é t , mely öt fentar tha tá : de nein 
birta á t l á tn i , hogy egyik szívtelen kezéből a másik birtokába tette le jövőjét . 

Ezerszer elhatározta magában vége t vetni e férfi u ra lmának; de Csáki 
ismerte az életet . Tudta , mikép a leányszívnek a magárahagyatás ő rü l t sége t , a 
nőszívnek feledést hoz. M i n t egy démon szüntelen nyomában volt. 

Más ó r á b a n , mint minden szenvedő kebel , egy rengeteg kebelébe sze­
rette volna eltemetni m a g á t , lemondva a világról. De a l ény , k i e magányát , 
édenné varázsolná , azt hitte elfeledte őt. 

Szerothínt még mindig szerette. 
Szerette, s még sem tudott emlékének élni. Nem birta a mély lelkek azon 

k i t a r t á sá t , mely miután egy egész életen át hasztalan r e m é l , átviszi reményét 
tul a siron. 

A tolakodó szerelem puszta kebelben szerelmet, az epedőben undort, költ 
— ha ártat lan még a szív. Katal in nem birta már ez á r ta t lanságot , a kebel e 
nemességét . Ö Csákit ha nem lát ta , nyugodt va la ; s ha hangját ha l lá , rabja lett. 

Csáki i ránt a vér azon szerelmével vonszódot t , melyről a szív nem tud, 
melynek öleléseire a szív sebesebben nem dobog, melynek legkéjesebb pe rczé -
n é l is szorul , sóhajhoz a kebel. 

Csáki jó l l á t t a ; de mi gondja r á : ő j á t szódta s ze repé t , mert szeme Erdély 
fejdelmi székén csüngött . A törpéknek is megvannak óriás vágyai . Nem szá -
m i t á , hogy a sasok fészke kőszálakon emelkedik. • 

Az t hi t te , ha egy nőkeblet meghód í t , birodalmat hódit általa magának. 

Sok nő ötök szenvedésre van teremtve. Katal in is ezek egyike. Bethlen 
e lve t t e , hogy általa királyi székhez jusson; most csábi t ta ték , hogy fejdeíem-
s é g r e emeljen egy m á s t , k i ép oly kevéssé szerette. 

M i szép , mi nemes, mi angyali teremtmény a n ő : s mi az m é g i s , mit a 
t e r m é s z e t kifelejtett e legsikerültebb gondolatából ? hogy ők minden tökélyük 
mel le t t i s , mint a selyemlepkc önmagok szokták sirjokat beszőni ? Honnan ma­
g y a r á z z u k k i azt , hogy a nőszív évekig küzd , éveken á t kiséri vezércsi l lagát ; 
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s j ön egy kábi tó perez, feltűnik egy h o l y g ó t ü z , s elhagyja csi l lagát , .s a köze­
lebbi bolygót k ö v e t v e , elveszti m a g á t ? 

Igy vesztette el Katal in t rón já t , szerelmét. 

Napok múlva Kata l in szobájában ülve mélyen gondolkodott. A kegyencz 
lá togatására jöve . 

— Honnan e b o r ú , királyném ? — lépett elébe ragyogó ábrándossággal — 
ki lehet a fölei kerekségén boldog, ha te nem : k i szabad vagy mint a királyi 
sas; kit néped szeret, kit lángeszedér t csudálnak, kit nőink szépségeért 
ir igyelnek, férfiaink bálványoznak. 

— S te ? — szakitá meg egykedvüleg a nő. 
1 — Én nem szeretlek, nem csodállak, nem bálványozlak, hanem mint egy 

istennőt leborulva imádlak. Imád lak , mert enyém vagy; imádnálak ha minden 
elhagyna is. S csak az fá j , hogy népeddel , országoddal osztoznom kell szerete­
tedben. Oh miért is fed c bibor , miér t kell éreznem koronád gyémán t töviseit, 
miért nem szállasz le t rónodból ide e kebelre, melyben királyi széked még 
akkor" is á l l , ha a föld összedűl . . . vagy miért nem emelsz engem is magad­
hoz ? . . N e gúnyold k i Kata l in ábrándjaimat. 

— Lá t t a volt ö n , Csáki — szólt czélzólag a nő — a fejdelem szivét ? 
— Igen. 
— S minőnek találta ? ' 
—* A z orvosok szerint, szabályos szív vo l t , csak a gond és idő elsor­

vasztotta. 
— Mondja i nkább , a nagyravágyás . 
— Igaza van , asszonyom. 
—- M i is az a szív —' folytatá Katal in — hogy oly p a r á n y i , s mégis annyi 

v á g y , önzés , h iú ság , és nagyravágyás megfér benne egymás mellet t?! 
— S szerelem , akará mondani, asszonyom. 
— Nem akartam, uram, — viszonzá Katalin — a szerelmet a férfiszív 

nem ismeri. Azon . indulatok me l l é , nem férhet a szerelem. H o l szerelem az 
uralkodó szenvedély, ott csak a szerelem tes tvére i , a r emény , emlékezet, s ezek 
árnya): az epedés és fájdalom lakhatik. E z csak a nőszív sajátja. 

— 9 ha volna mégis egy férfi, k i kivételkép állana neme felett, Ka t a ­
linom ? • 

— H o l van az ? 
— Itt fenséged lábainál , kinek keblében csak szerelem é l , s boldogság, 

mert tá rgya egyedül te vagy. 
— Jó l van — folytatá Katal in — maholnap megnyílik a medgyés i o r s z á g ­

gyűlés lemondok t rónomról , hogy egyedül tied legyek. . , A n é p , mely miat­
tad gyűlö l , ugy is lefogna tenni. 

A kegyencz elhallgatott. 
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— Meglep a boldogság nemde ? — folytatá gúnyosan Katal in. — Mintha 
lá tnám ajkadon a szavakat, hogy nem leiéi szót ekkora szerencsét elfogadni. 

— Nem tagadom, őrül t té tesz a boldogság — szólt eről te te t t mosolyok 
közt a kegyencz — hogy megmutassam, mit éreztem e perczben, a tréfát v i sz -
szavonhat lanná fogom tenni. . . Negyvennyolcz óra múlva itt leszek. 

Csáki elment. A ki tűzöt t időn Katal in szobájába l é p e t t , úti öltönyben, 
háziasán. 

— Mindent elrendeltem, boldog vagyok. 
— S ha szabad tudnom ? 
— Megelőztem ellenségeinket. 
— S k i ta lá l jam, uram ?. 
— örvenden i fogok, ha egyezik gondolatunk. 
— Egyez ik , igen is. * . Birom menyasszonyi ajándoku\: Munkács , Tokaj, 

8 Fogaras v á r á t , nemde ? 
— Igen, asszonyom! 
— Véghagyományozot t férjem 100,000 aranyat, 50,000 tallért , s egy millió 

e z ü s t ö t , nemde ? 
— Igen, asszonyom. 

. — E z aranyak egy részét ön hadfogadásra már felvette, emlékezik 
ön még ? 

— Ugy v a n , asszonyom! 
— S most — folytatá Katal in — rendelkezett, hogy a három v á r , s a 

még birtokomban maradt pénz kezéhez kerül jön; nemde uram eltaláltam ? 
— Remél lem, birandom jóváhagyásá t , Katalinom. 
— Nem 1 — felelt büszkén a nő, — 
— K é s ő , asszonyom — metszé ke t té szavát kétségbeeset ten a kegyencz 

— a vár kulcsai kezemben; a pénzládákat k iü r í t e t t em, kővel tömve hagytam 
Fogarasban, hogy észre ne vegyék. . . S gondoskodtam fegyveres népről, hogy 
miután nőfejdelmet e nemzet nem akar t ű r n i , kapjon férfifejdelmet, k i a fej-
delemnét mégis megtartsa trónjában. 

— Felesleges uram, nem fogok lemondani — soha. 
— É n pedig t ronkövetelésem vissza nem vonom — soha. 
Hy feszültté vált köztök.a viszony, mit a vi lág szerelemnek nevezett. Ily 

követelő lett i rányában az egykor oly sima ajkú kegyencz. Bethlen önzése, 
zsarnoksága árny volt ahoz képes t , mit e férfi kezde gyakorlani. S Katal in 
mégsem birt e lég lélekerővel magá t karjaiból kiszakasztani. Nem, mert a nő ha 
sülyedni i ndu l , önmagát többé fel nem tar tóztathat ja . 

A nőszív súlypontja a szerelem: e nélkül tántorgás mindenik élete. K a ­
talin nem ismerte az élet legfőbb kínosét, a valódi szerelmet. A valódi szerelem 

losonczi riömx. IIL 16 
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mély mint a tenger, s magas mint a cs i l lag: ő e szent érzelemnek csak máso­
latát tanulta ismerni. 

Innen vo l t , hogy élte nem volt egyéb folytonos hánykodásnál. Bethlenben 
tetszett neki a nagy fejdelem; Szerothinban a lovagias száműzö t t ; Csákiban 
a szép világfi. Bethlen h iúságának , Szerothin ábrándjainak , Csáki romlot t ságá­
nak hízelkedett . S három vétke lett e nőnek : Bethlen elleni b ű n e , miért lett 
neje , ha nem s z e r é t é ; Szerothin el len, ha szerette, miért feledte oly könnyen; 
Csáki irányában pedig , ha nem szerette, miér t nem utalta vissza mindjárt első 
lépését . 

Háromszoros b ű n é é r t , háromszorosan kelle lakolnia. Hogy hütelen volt 
férjéhez, elveszte t rón já t ; hogy hűte len volt mint szerelmes, elveszte h i t é t ; s 
hogy a szerelem szent nevével visszaél t , e lveszte-becsületé t . S mi aztán az elet 
egy n ő n e k , k i a földön mindent vesztve még mennyre sem számithat ? 

Kata l in e perezben csak egyet birt már — trónját . S mely h i t é t , s becsü­
le té t elrabolta: ugyanazon kéz nyúl t k i ez utolsó kincse után is. 

Nem sokára az országgyűlés Medgyesen csakugyan összejött. . . Bethlen 
Is tván a fejdelem öcscse , mint főkormányzó szőnyegre hozá Katal in le té te té-
sét. . . Csáki fegyveres néppel mint t rónkövetelő fellépett. . . A gyűlésben 
majdnem vér ö m l ö t t . . . Katal in trónja két szélvésztől ostromoltatott... Bethlen 
nem akarta az országot viharnak kitenni, saját fejére tévén a fejdelmi s ü v e g e t . . . 
S hogyan oldák meg a gordiusi bogot ? Katalint hagyák meg i nkább , mintsem 
Csákit emeljék fel. 

A kegyencz rózsafátyollal tudta bevonni Katal in előtt újra a multat és 
jövőt . Eszélyesség és e r é n y , a lélek ezen két sasszeme hiányzot t n á l a : az elsőt 
soha sem bir ta , az utolsót már elvesztette. 

Csáki fentartá vele a viszonyt; szerelmet szinlelt , j övő t i g é r t , minden 
lépté t Katal in boldogitásából magyarázta k i ; t rónkövetelését merőben tagadta, 
szerinte az általa gyűj töt t sereg Katal in érdekében tartatik. 

S e nő még mindig hitt. 
Kegyencze már csak ha dolgai engedek , ugy lá togatá meg. Hetekig oda­

j á r t , mint egykor Bethlen, midőn lengyel királyságot keresett. Ö odajárt és 
szervezett az országban: gyűlöletet Ka ta l in , s egy serget önellenségei ellen. 

Katal in kétszeres özvegy leve. Csáki ellenében már csak könyének , a n ő ­
nem ezen leghatalmasabb, egyszersmind utolsó fegyverének maradt fen ha tása . 

Igy töl t el 1630 tavasza, nyara. 
Azon korban Erdélyben évenként több hongyülést is tár tának. Csáki csak 

augustusra számithatá k i államcsinyjét. De ellenpártja se nyugoáo t t . Bethlen sze­
rényen visszavonult, s a fejdelemi palástot a hatalmas Rákóczinak ajánlta fel. 

M i n d két felől gyüj tetének a seregek, s mikor az ország Kolozsvár ra ö sz -
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s z e g y ü k , s Csáki felakart l é p n i : Rákóczi néhány ezer j obbágyáva l , már Vá ra ­
don volt. 

Ks hol van a fejdelemné ? 

Számosujvár v á r á b a n , Kolozsvár közelében. Csáki rendelte oda, hogy az 
általa in tézet t forradalom Kolozsvár i t ne ta lá l ja , s hogy szabad keze marad­
hasson. 

A z országgyűlés megnyí l t . A kegyencz fejdelmi kísérettel lépet t f e l ; s 
megdöbbenve l á t t a , hogy csak bérenczei él jenzik, hogy népszerűsége nincs, 
hogy trónkövetelése dugába dó'lt. 

Min t bőszült oroszlán vc té magá t l ó r a , s sebesen mint villám vág ta to t t a 
néhány órára eső Számosuj v á r r a , Katalinhoz. 

— Assaonyora — rohant be a fejdelemnőhez — elvagyunk á ru lva , elva­
gyunk veszve. 

— Mindenre kész vagyok. 
— De csakúgy , ha bevár juk , hogy ők veszessenek e l , mikor az ellenkező " 

megment. 
— Legyen nyíl tabb. • 
— A Bethlenek, saját sógora id , Rákóczi t hozzák r e á d . . . M é g Váradon 

van. . . M é g van időnk egy vérpad á l l í t á sa - , S uj sereg toborzására. 
— M i v e l fogja ön vérpadát felállí tani, én az ácsot sem vagyok képes k i f i ­

zetni. Száz ezer aranyat, ugyanannyi t a l l é r t , s mit tudom én mennyit vett 
által ön sergckre, s most az ezredek m e l l é , még bakót is fogadjak ? 

— Nincs ideje a gúnynak. Sereg nélkül trónod*tovább fen nem áll. 
— Mondja , mi az mit kívánni akar ? 
— E g y elfogatási parancs.. . S ^felhatalmazás, hogy ön ezüstjére fél­

millió kölcsönt vegyek. 
— N e m , soha! soha!! m 

— Itt a pap í r , asszonyom... E t i n t a . . . e t o l l . . . Tessék i r n i , mit mondani 
fogok. 

— Mondtam egyszer, hogy — nem. 
— írn i fog , asszonyom, kü lönben .» . 
— Oh ég elégeld meg szenvedésem, ments meg ez iszonyú, ember ha­

talmától . 
Katal in az asztalhoz t á n t o r g o t t . . . S a papirt könyénck özönével ázta tá . 
*— Angyalom — borult elébe a kegyencz ördögi kárörömével — ü d v e z i -

t ö m , megvá l tóm, mivel é rdemel tem e kifakadást ellenem; ellenem, k i életemet 
koczkáztatom most is t r ó n o d é r t ; kinek minden gondolata, szívdobbanása b o l ­
dogságodér t e sd . . . Mondd ó mondd, hogy e szavakban csak a felelősséget 
k ívántad rám há r í t an i , mondd hogy mint n ő , írtózol a t t ó l , mit férfiakul közesz­
köznek t e k i n t ü n k . . . mondd, hogy szeretsz u g y , miként én imád lak . . . Ne tedd 
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le a tollat. .". képeden irva látom, mit m o n d a n á l . . . í r j . . . í r j . . . 6 magadat meg­
mentetted. 

— Elvesztetted! — meimydörgé há ta megett egy magas férfialak. 
Csáki és Katal in felrettentek. Előt tök egy barna termet á l l t , hosszú sza­

kállal , hosszú hajjal, bő köpenyben burkoltan, fegyveresen. A halvány gyertya, 
szemének haragos tüzében m e g t ö r t , arczvonalait nem tudák egyhamar fel­
ismerni. 

— Fenség — szólalt meg a se té t alak — meg fog halni ha ezen papírokat 
aláírja. 

Kata l in e hangra minden idegében összereszkete t t . . 
— K i ö% ,̂ uram ? — volt Csákinak minden felelete. 
A z alatt köpenyét s zé tbon tá , kardjára hatalmast ü tö t t . 
— K i vagyok kérdi ön ? . . egy lovag. • 
Ka ta l i n , k i a lovagot mind mélyebben kémle lé , k i ez elaszott arcában, 

beesett szemekben egykori emlékéit k e r e s é : az utolsó szavaknál , a Szerothin 
névvel ajkán — összerogyott . 

— Őn megkapá a feleletet — folytatá a férfi — s k i ön , uram ? Magunkra 
vagyunk. . , E szegény szerencsétlen $6 ön tudatá t elvévé az é g , hogy ön magát 
illően megnevezhesse. 

— Nem szégyellem nevem . . . gróf Csáki vagyok. 
— G r ó f ? ! — J e g y z é meg gúnyosan Szerothin. 
— S mi ön? 
— Én* • • gróf ur - • • honn lovag* • • itt most - • • j ó t e v ő m , fejdelmem bo-

szuló szelleme • • • gondolom felér ön czimével. 
Csáki mozdulatot tett. 
— Maradjon! uram — folytatá — nem vagyok boszuló szellem, még csak 

a boszuló szerelmes sem: egyedül ez efesábitott nő nemtője vagyok. 
— Szo lgák ! — kiálta magához t é rve a kegyencz — szolgák, k i vele 1 
— Uram — ragadá meg karját elaszott csontkezeivel Szerothin — azon 

szék,* jelenleg fejdelmi szék , rajta fejdelme ül. Meglátom é n , k i mer paran­
csolni itt k i v ü l e . . . F e n s é g , még pár órá ig birja fejdelmi pálczájá t , hogy c pár 
órát használhassuk: egyikünknek intsen hallgatást . S meglátom é n , k i nem fog 
itt engedelmeskedni ? 

— Beszéljen ön — szólt Katal in székében karjára nyugtatva lesütö t t te ­
kintetét . 

— Lovag — emelte fe lCsáki fejét — ön szemtelen . . . szolgák! ha jdúk! 
Fegyveres nép lépet t be az e l ő t e r e m b ő l 
— Vissza! kiáltott fel paranosolólag Katal in. 
— Helyesen — folytatá Szerothin — fenség, méltóztassék e heves ember­

nek fcnszóval olvasni, mit átnyújtok. 
Katal in o lvasá: 
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A számosuj vári várparancsnoksághoz, R á k ó c z i , fejedelem. A vár körűi 
van véve • • • A íe jde lemnét , s kegyenczé t , fogjátok meg, adjátok kezembe. 

Csáki megborzadott. A fejdelemné nyugodtan hanyatlott vissza székére. 
— U r a m ? gondolom, most k i fog hallgatni. 

— Ütö t t az ó r a , hogy ismerje fenséged démonát . Elmondom ki ő , tegyen 
fenséged mit tetszik. Im az elfogató parancsot kezébe nyúj tom, fenséged sza­
bad , én szolgája vagyok. 

— Vegye köszöne teme t , j ó ember. — R e b e g é a. nyújtó kezet félénken 
megszor í tva Katal in . 

— Ez egy ember, k i nagyravágyásának fenségedet feláldozta* • * Hogy 
engemet e lü ldözöt t , legyen neki megbocsátva. E z embert nem lehet bevádolni, 
pedig méregkeverő, beesület -gyi lkos , honellenség. Minden szentet lábbal tapo­
dott, csakhogy ozélját érje. Emlékezik-e fenséged a vadászatok azon je lene tére , 
hol meglepett: mit tett ? összerontá egy gyenge, egy kínzott nőben férje iránti 
h ű s é g é t , a női ragaszkodás t? S adott helyébe gyűlö le te t ; fölkelte keblében az 
elégület lenség kígyóit - • • • 

— Emlékezem. 

— Miután engem száműzete t t , a fejdelem mellé^bérelt orvosokat szerzett, 
kik életére törtek* • • M i t tett ez a lávaló? Felkölté fenséged keblében az elha­
gya to t t ság legkinosabb fájdalmait* • • Beerőszakolta csellel magát titkos szobá­
j á b a „ s ott kétségbehozta a hitet, összerontá a nőkebel ol tárát > a vallásosságot. 

— Emlékezem, emlékezem. 
— A fejdelem megholt.' Ő , .k i mindigjszerelmével ámí to t t , e lvété 'a vi lág 

előtt á lorczáját , azt h i r le lé , mikép gyűlöl i , s trónjából k i akarja tasz í tan i : fen­
ségednek pedig szerelmet színlelve, elvévé szabadságá t , beköté hizelgéscivel 
szemeit. Sjegy csellel a fejdelem véghagyományá t , p é n z t , drágaságot kézre ke­
r í te t t . . . Az t monda, hogy fenséged érdekében rajta serget gyü j t e : nem igaz, 
Magyarhonban várakat vett. 

— Iszonyú ámí t á s ! sohajta fel a szenvedő Katal in . 
— 8 k i fenséged lábához ezer esküt teve l e , kinek ajkán hűség hango­

zott m ind ig : azon ember fenhangon nevezé fenségedet eszelősnek, kit elvenni 
soha nem fog. Nem t i tkol ta , mit férfinak nem titkolni alávalóság. 8 mig fen­
séged r e m é l t , addig Magyarhonban Forgács Évá t jegyezte el» • • Ne szóljon ön, 
én Ugocsában , t.Prényieknél élém a napokat, mindent tudok; még azt i s , hogy 
ön engemet el akart fogatni. U g y van asszonyom. S ez ember, k i hitétől , p é n ­
zétől megfosztá , megfosztá a legszentebbtő l , jónevétöl • • • megfosztá hogy k i ­
mondjam, becsületétől . 

— A h — sikoltott fel K a t a l i n , lesujtatva. 
— Megenged fenség, a fájdalom nem latolja a szavakat. 

Nem önt — folytatá könyes szemekkel a nő — ezen embert illette f á j -
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dalmam: k i előtt eltiporják követe l t imádott ja becsületét , lábaihoz vetik a kesz­
tyűt , s ő hideg marad. 

— Uram — szólt tovább Szerothin. — E g y ú t még vissza vezetheti önt a 
becsület ö svényére , e nőnek m é g kárpótlást adhat. 

— M i az ? kérdé egész hidegen Csáki. 
. — A h a láva lóság , még kérdhet i ön ? 

— Párviadal ? vága közbe. 
— Kétszeres a lávalóság! Uram — kezének felajánlása. 
Csáki a boldogot kezdé képével já tszani . Mintha mondaná : az őt is bo l -

dogitja. S ő nem hazudott: miután t rónkövetelő terveit összedűlni l á t t a , K a t a ­
l in kezében még kárpótlást erezett. Szerothint ugy szerette volna szivéhez 
ölelni. 

D e léptek szakiták meg a szívszaggató jelenetet. Kardok csörgése , s mél ­
tóságos mozdulatok, parancsoló hangok vál tógaták egymást az előteremben. 
Több férfi lépet t be , mind nehéz nemzeti ö l tönyben , élükön Fekete László. 

VA fejdelemné azonnal felismerte benne az országos kü ldö t t sége t : szíve 
dobogása monda, hogy Szerothin jövendölése teljesedik be. 

— Fenséges asszony, nagyságos fejedelemi — szólalt meg Fekete László, 
országgyűlési tag — bánatos szívvel j ö t t e m fenségedhez, hogy meghozzam sze­
re tő népének azon ü z e n e t é t , mikép mondjon le fejdelmi s zéké rő l , mert Rákóczi 
köze lge t sergével . 

— Holnapig meggondolom 1 — felel t 'magán kiyűl a fejdelem. 
— K é s ő , fenség. H a le nem mond, le fog té te tn i . Sajnálná országunk, 

hogy dicső Gábor fejdelmünk neve igy meggyaláztassék. 
. — E g y órát k é r e k , urak 1 — szólt a küzdő Katal in. 

— E g y percze sincs, fejdelem. H a becsülettel nem kivan országunktól 
e lválni , elválik az ország gyalázat tal . 

M é l y , kétségbeeset t hal lgatás lőn. 
— Vigyék meg, urak, mikép lemondásomat ,'s a fejdelmi diszjeleket min­

den órán készen kapják. Isten önökkel. 
— Fejdelem — szólt visszaleptében Fekete, Csákira mutatva, — köszönje 

bukását kegyenczének. 
— Semmim, semmim se maradt* • • mindent elvesztettem* • • gazdagon 

jö t t em e honba, a szív gazdagságáva l ; fényesen j ö t t e m , a becsület gyémánt 
palástjában - * * s most nyomorultabb vagyok a koldusnál, az legalább nem vesz­
tette el emberek iránti b iza lmát , nem fél az i s ten tő l , s nem pirul el a vi lág 
szeme előtt. 

Katal in e szavakra kendőjébe rej té s zemé t , s nem tar tóz ta tha tá könyei t . 
— Szerelmem 1 • • t rónom 11 és • • • becsületem 1! 1 kiálta fel az indulatos­

ság támadó viharával. 
— Kike t az édenből kiűze a végze t — emelé fel ismét -szavát — annak 
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hazája lett az egész föld• •• nekem is a fold lett h a z á m , mert gyalázatomat a 
szülői házhoz nem vihetem. 

— Asszonyom — szakitá meg hidegen Csáki — váram tárva áll számára. 

— Csak v á r a , uram — sujtá le Szerothin — s hol van a ' k é z , a. kebel, 
mely t rón t ajánlt akkorra i s , midőn ég és föld összedűl* • . Minő nagyle lkűség! > 
Nincs reá s züksége , menyasszonyi ajándéka v á r a i t , a nemzet biztositja. 

— Váram és kezem , — szólt helyreigazi tólag a férfi. 

Katalinban feltámadt a büszkeség. Felemelve haragtól szikrázó szemeit, 
karjának parancsoló mozdulatával visszautalta ajánlatát. 

— Nem kell - • • maga a mennyek országa sem kell ön kezéből* • • gyűlölöm, 
megvetem* • ' - szere tném, hogy a lég se volna közös többé* • • új h a z á t , új v i lá­
got , egy más földrészt keresek magamnak • • • Ha^ön mennyekben lesz , a pok­
lokra fogom magamat levetni. . . Megátkozom a napot, ha rámlövelli sugarát , 
mely önt ér in té . S ha önt földbe temetik, meghagyom, hogy poromat a leve­
gőbe szórják el. 

Szerothin, Szerothin*megtud-e nekem bocsátani ? Ismert-e n ő t k i m é ­
lyebben sülyedet t volna mint én ? szánja , sirassa boldogtalanságomat. Látja mi 
lett a nőbő l , kit ön a legszentebb szerelemmel bálványozott . Egy száműzött , 
egy földönfutó, egy elátkozott . Tengerre, hánykódó tengerre jutottam, é le t ­
hajómat maga az ég gyúj tot ta fel, hogy elmeritsen. E g és föld ellenem esküdött . 

— Szüntesse k e s e r v é t , bukott angyala a földnek: még bir egy tö r t desz­
kaszála t , mi révpar t ra vezetheti. 

— Szól jon, szól jon, ragadjon k i ez örvényből. 
— E deszkaszálnak sok neve van , asszonyom: nevezhetem m e g t é r é s ­

nek* • • bűnbánatnak* * * . . 
— S meg tudná -e nekem bocsátani ? Szakitá meg Katalin elragadtatva. K é ­

pes-e dobogni nemes kebele a h ü t e l e n é r t ? képes -e nyújtani karát ' , hogy az 
elsodró hullámok közül kiragadjon ? 

Szólt Kata l in hévvel ragadva meg kezét. S mindketten elhallgattak. 
— Katal in — viszonzá Szerothin idő u tán — óh mi boldog lettem volna, 

ha csak egy év előtt igy szól hozzám. Mer t szeretlek, az őrül tségig sze­
retlek, végze tem átka hogy szeresselek, hogy gondolatom, á lmám, emléke­
zetem csak t éged bálványozzon • • • te voltál lelkem első s utolsó szerelme* • • 
nem v o l t , nem lesz egy nyugodt perczem mig mentve nem Játlak • • • De 
azon tul visszatérek a vadászlakba, az erdő r e n g e t e g é b e , a vadonba, honnan 
jö t t em , ott folytatom őrül tségemet* •• Te pedig* •• 

— Siess, siess hallasd végze teme t ! - r - vága közbe a kétségbeeset t nő . 
— Te pedig — végzé be Szerothin — rejtezzél el a vi lág elől • • • mon­

danám , menj kolostorba • • • De nem mondhatom • • • Hanem fuss, fuss, rej­
tezzél el a vüag gúnyaitól , vonulj magányba* •• észlelj és gondolkozzál. Sze>-
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r é t i ek , de nem becsüllek. Imádlak , de pirulok ha r e á d , s szerelmemre g o n ­
dolok • • • Isten veled! isten veled!! 

Bethlen G a b o r n é , Brandenburgi Kata l in 1630. sept. 7-én lemondott: 
megszűnt fejdelem lenni. 

Katal in elveszte trónját . Elvonult tokaji várába. Ott él te napjait. 1640-
bcn eladta itteni javait s visszamene hazájába. 

E nőnek csak szíve volt. Csak é r z e t t , de nem gondolkozott. Nem volt 
e polczra nevelve. J ó házi nő lett Volna, magas állásában megbukott. 

Nem birt önállósággal. Férjhez ment szerelem nélkül s mert szerelem 
nélkül nökebel nem lehet: tiltott szerelmet engedett meg magának* M e g ­
bűnhődöt t . 

K Ő V Á R I LÁSZLÓ. 

KIS-KUNSÁG. 

Hova sz ívem, lelkem 
M i n d i g mindenhonnan vissza-visszavágyott , 
Újra lát tam végre születésem földét, 
A szép K i s - K u n s á g o t ! 
Bejártam a rónát , 
Mellyet átölel a Tisza-Duna karja, 
S ö lében , mint kedves mosolygó gyermekét 
A z anya, ugy tartja. 
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Itt vagyok megint a 
Nagy városi éiet örökös zajában, 
Oh de képzeletem most is odalenn az 
Alföld rónáján v a n ; 
Testi szemeimet 
Behunyom, és lelkem szemeivel nézek, 
S előttem lebegnek szépen gyönyörűn az 
Alföldi vidékek. 

Fo r ró nyárközép van, 
Kapaszkodik a nap fölfele; sugara 
M i n t a lángeső oly ége tő özönnel 
öml ik a pusztára 
Puszta van körűlem, 
Széles hosszú puszta, el is látok messze, 
Egész o d á i g , hol a lehajló é g a 
Földdel olvad össze. 

Gazdag legelőkön 
Visz az ú t ke resz tü l : ott hever a gőböly, 
Rekkenő a h ő s é g , azér t nem fogyaszt most 
A kövér mezőből. 
Cserény oldalánál 
Szundikál a gulyás le ter í te t t subán, 
Kutyái is lomhák, nem is pillantanak 
A z utazó után. 

Itten a lapá lyon . 
Egy ér nyúlik v é g i g , meg se mozdul habja, 
Csak akkor locscsan, ha egy-egy halászmadár 
Szárnyával megcsapja; 
S z é p fövény az alja, 
Egészen lelátni sárga fenekére, 
A lusta pióczák s a futó bogarak 
Tarka se regé re . 

Szélén a sötétzöld 
Káka közt egy-egy gém nyakát nyújtogatja, 
Közbe hosszú orrát ü t i víz alá a 
Gólyafiak anyja, 
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Nagyot nye l , és aztán 
Fölemeli fejét s körülnéz kényesen, 
A vízpar ton pedig töméntelen bíbicz 
Jajgat keservesen. 

Amott egy nagy ágas 
A H szomorún , egykor kú tágas lehetett, 
Mellette a g ö d ö r , hanem már beomlott, 
Be is g y e p e s e d é i t ; 
Elmerengve nézi 
Ez a kú tágas a távol délibábot, 
Nem tudom, mit nézhet rajta? hisz affélét 
Már ' eleget lá tot t . 

Ott van a délibáb 
A lá thatár szélén . . . . nem kapott egyebet, 
Egy ü tö t tkopot t vén csárdát emelt fö l , azt 
Tartja a föld felett. 
Emerre meg gyérü l 
A l ege lő , vég re a nyoma is elvész, 
Sárga homokdombok emelkednek, miket 
Épí t s dönt a szélvész. 

Nagy sokára egy-egy 
Tanya tünedez f e l , boglyák és kazalok, 
Rajtok varjú k á r o g , itt-ott egy mogorva 
Komondor csavarog. 
Tenger szántóföldek 
Terjednek sze r teszé t , rajtok áldott búza, 
Lefelé hajlanak, kalászaikat a 
Nehéz mag lehúzza. 

A zöld búza közöt t 
Piros pipacsok és kék virágok nyilnak, 
Imitt-amott sö té t -vörös tüskerózsa, 
M i n t egy vérző csillag. 
Közeleg az este 
Megaranyosodnak a fehér fellegek, 
Szép felhők 1 mindenik ugy megy el fölöttünk, 
M i n t egy t ündé r r ege . 
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Végre ott a város, 
Közepén a templom, nagy komoly tornyával , 
Szanaszét a város végén a szélmalmok 
Széles vitorlákkal. 
U g y szeretek állni 
A szélmalmok e lő t t ! elnézem ezeket, 
A mint vitorlájuk hányja , egyre hányja' 
A czigánykercket . 

.(Pest, 1847.) 

P E T Ő F I . 

F i g y e l m e z t e t é s . Tompa Mihály „Lidércz" czimu regéje , a Heilprin állal kiadott 
rege-gyűjteményben is megjelenvén , nebogy utánnyomftlássaI vádoltassam , ki kell jelentenem, 
miként szereti ezen regéjét még a PbAnix 1-sö kötetébe adá , s midőn most sajtó alá bocsátám azt, 
még akkor Heilprin úr vállalatáréi mit sem tudtam. 

S z e r k . 
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A LOSONCZI PHÖNIX 
in-ik K Ö T E T E A L Á Í R Ó I N A K N É V S O R A . 

Agárd. Fabó András. 
Alsó-Vereczke. (Bereg.) G y ű j t i : S z á l é * 

K o r á c s J u I i a. — Nüster Cicella. 
Baán. (Trencsén.) Gyújtó: B l a s k o v i c h 

A n t i I .—Latkóczy Timót. Divéky Józs. Passkay 
Gyula. Bacbó Mór. Ifi. Latkdczy Sánd. Ztuparich 
Pét. Jforoő bt. Kmetykó Ján. Brogyányi Lean-
der.'Swnrecsányí Kár. Eördög h lm. 

Balassa-Gyarmat. Gyüjtö : M e s t e r E d e . — 
Kalmár Ist. Kapor Gy. Bodnár Ist. HöppnerVenca. 

Bodasér. Gyüjtö: S z ő H ö s t B e n d . — Vukail 
Ján. Koronyi és Karsay Ján. Juth Henr. Barcsay 
Ist. Csikds Julia. Engelbrecht Kár. Setéth Gáb. 
Miskey Bad. Barnaü Fer. Gunda Perencznö. Kör-
mendy Sám. Szabó Sánd. 

Bucsány. Gyüjtö: G r ó f Z a y K á r o l y . — 
Gr. Zay Károlyné, szül. b. Prónay. Gr. Zay Laj. 
Gr. Zay Alb. Gr. Zay Fer. Gr. Zay György. Gr. 
Zay Eleonóra. 

Csákán. (Somogy.) Gyüjtö : H o d á s z y l g n . 
— Semelke Laj. Bomnkay Ist. Domántczky. Ko-
váts Gy. Börötzffy Pét. Páhy Ján. Nagy Sám. 
Vlasits Ign. Kalmár Józs. Pfeffer Mih. 

Debreczen. GyüjtO : O r b á n P e t Ö . — Szik-
szayné. Balogh lm. Lugossi Józs. Berghofer Ist. 
Nagy Józs. Klein Ernö. Lugossy Józs. Kádár 
Fer. Svetics Kár. Szöllösy Ján. 

Gyüjtö: M a n n ó J ó z s e f . Dragota lg. Bickl 
Józs . Márton Láss. Lörincsák Mih. Molnár Sám. 3 p. 
Jeney Fer. Párkány Pál. Barcsay Ist. Boros Ist. 
Udvarhelyi Kár. Ambrus Ist. 

Gyűjtő: Csátky Lajos. 
Gyüjtö: H a n k e L e o , — Körner Ad. Kiss 

Sánd. Dlholutzky Miki. Beviczky Emil. 
— T e l e g d i L a j o s . 
Duna-Földvár. Perczcl Gyula. 
Dombóvár. (Tolna). Gyüjtö: N i k i M ó r . — 

Bene Pál. Miltényi György. Hebrony Ján. Kur:.-
Adolf. Rácz Alajos. I 

Endröd. (Békés . ) Gyüjtö : N a g y A m b r u t , 
járásbiró. — Babó lm. Mihalkovícs Ján. Takács 
Benj. Mezei Balázs. Hoffman Józs. Asztalos Ist. 
Koszta Sánd. Pap Krist. Mészáros End. Kori-
tsánszky Mih. 

Eszék. Gyüjtö: Ifj. F ö z m a y e r J ó z s . — 
Gr. Khuen Henr. Redetstein Klára. Szabó Józs. 
Mohácsi Ferd. Scbleoghy Józs. Jandl Kár. Mari-
novics Miki. 

Esztergám G y i j t ö : K e n d e k J ó z s e f . — 
Farkas Kár. Kollár Ist. Nemeeajfalvi Mih. Mar-
czel Joach. Szakmáry Ján. 

Fogaras. Keresztényi Antal.' 
Gyöngyös. Gyüjtö: B ö s z ö r m é n y i J ó z s . 

— Teutsch Ist. Petrócsi Ján. Bernátoki Kár. 
Gyüjtö: F i I o A1 a j o s. — Kastap Józs . Dely 

Fer. Zimányi Alaj. Pyrkler Ant. Kern Józs. 
Filo Alb. Földváry Lásslóné. Mórocz Miki- Za-
tyko Józs. Eötvös Antónia. 

Györ. Gyüjtö: B ö r ö n d i J á n o s n ö . — 
Nagy Ist. Nagy End. Yinkle Katalin. Kautz Iga. 
Hagen Ist. Puntigam Rud. Loksa Dán. Böröndi 
János. 

Gyűjtő : K a r s a y l a j o s .—Kalóczy Mibálné 
Argay Jánosné. Vörös Jánosné. Karsay Lajosáé. 
Szalacsy Lajos né. Vörös-Zánkay Amália. Gulik 
Ján. Kömivesné. Zalhureczkyné. Tótk-Vörös 
Luiza. Szalacsy Józsefné. 

Gynla. Gyüjtö : R á z e l J ó z s e f . — Léhner 
Mih. Németh Józs. Czingulszki Józs. Ormos Ján. 

Gyüjtö : B o n y h a y B e n ő . — Szénási Kár 
Baranovics Róza. Autonovics Irma. Bauer Alaj. 
Kalmár Mih. Kis Antal. Czagányi Mih. Lakaton 
Kár. Kontúr Józs. Sipos Sánd. Bodo ki Kár. 

Haczfeld. GyujiÖ: W i s z k i d e n s z k y J á ­
nos . — Gselko Ant. Ruttkay János Tullics Gy. 
Gémesy Kár. Freund Kunegunde-

I Hajdu-Böszörmeny. Gyüjtö: P á p a y I m r e , 
jSomoffi Mih. OláhLajosné. Weszprémy Gáspámé-
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' Gaál Mihályné. Nagy Imre. Kálmánezbellyi Józs. 
Varga Antalné. Uj. Fábián Ján. Lengyel Ján. 
Szekeres Pál. Badaháiy bt. Gergely Mari. A 
reform, tanodái könyvtár. 

Holdmező-Vásárhely. Gyűjt f : L ö e s s l l i k a . 
— Nagy Emma. Medgyaszay Kár. fekete Mih. 
Liebl Ede. Iliéi Gjörgy. Hédi Pálné. Hagv Róza. 
Varga Ist. Ko \ács Ferenczné. Kagy Jánosné. 
Kecskeméty l á s z . Beretz Kár. l u k á c s Fer. Sze­
nior Józs. Beretz Pál. 

Gyfijtö; B á l á s J á n o s . — Jeney Laj. Pa-
raicz Ján, Lubiaszky Ifn. 

Gyűj tő: K o v á c s J . I s t v á n . — Ifi. Fejér-
váry Ferencz. 1 

Ipolyság. Gyűjtő: B u d a y S á n d o r . — 
Gonda Ján. Bene Józs. Bory Kár. Plachy Fer. 
Raksányi Emiita. Benyovszky Péter. Sarnóczáy 
Józs. Gyűrky Med. Majláth-ZmeskaH Antónia. 

Jolsva. Gyűjtő: F e r e n t s i k Soma . — 
Szojka Mih. Farkas testvérek. Reményik Pál. 
Benkár And. Remenik Kár. Leholzky Tivadar. 
Wie tor isi Ist. Torkos Pál. Makláry Laj. 

Kátlna-Borfö. (Hont.) Baros József. 
Kaposvár. Gyűjtő : R á d y" M i h á l y . — Fer-

ber J ő z s . 
Károly vár. (Horvátország.) Báró Neuslacdter 

Józse f , cs. kir. altábornagy. 
Kassa. Gyűj tő: K l e s J t i n s z k y L á s z l ó . 

— Gazsik Fer. Hägen Kér. Komjáthy Lör. 
Kecskemét. Gyűjtő: L o s o n c z y L á s z l ó . 

— Özv. Buza-Kiss Jánosné. Kováts Rozália. Za­
bolai Eszter. Gömöri Frigyes. Horváth Vilma. 
B. Kiss Mih. Kollonics Fer- Bobja Fer. Bagi 
Lász. Tóbi Ján. Anlal Pét. Sárköxy Laj. 

Kelemér. Gyűjtő: M o c s á r y E s M e r . — 
Recski Bcnedckné. llamvai László, ö z v . Molnár 
Károlyné. Kercsztessy Fer. Pauer Miksa. Rádeli 
Mih. 

Kercza. Baki Gábor. 
Kiss-india. Gyűjtő! P i a cs i n t á r K á r . — 

Kosztoláuyi Ant. Both Józs. Kövér Józs. Nóvák 
Farkas. Kovács Józs, Szőke Kár. Pichler Józs. 
Steltina Lip. Tessényi Antal. 

Kunhegyes. Gyűjtő : K o l o s y L a j o s n é . — 
Magyar Ján. Takácsy testvérek Nagy Péter. 

Losoncz. Kunszt János. 
Lúgos. Gyűjtő: S z e n d e B é t a . — Balogh 

László. Szende Béláné. Papházy Ist. Gyika Szi­
lárd. Jakabffy Krulófné. Jakabffy Pál. MályJán. 
Faur Ján. Kiss And. Szende Zsig. Szende Lász. 
Szerényi Fer. Tallián Sánd. Szivos Laj. Zseney 
Mór. Bobik Vilhelmina. Makaj Ágost . Hosszú 
Gy. Demeter Tam. Izsák Sánd. 

Magyar-óvár. Gyűjtő: S z u l c z e r A n t a l . 
— Keiméi Elek. Tóth Józs. Kálóczy Mik. Dor-
ner Ign. Hölczl Gyula. Major Pál. Keblowsskyllst. Pápa'y'Mik. Koller lg. Nagy Ignácué. farczi 
Ant. Schott Józs. Kajdacsy Ad. Bendl KárJ Lajosné. Pa ál End. Röszler. Rikóty Józs. Hencz 
Noszdrovicsky. Nagy Budolf. Glatz Jak. |Ján. Kelcs Józs. Martontalyay Elek. Gltjing lg. 

Makó. Gyűjtő: M é s z á r o a l a j o s . — Petes Timár Elek. 
Gáb. Elek Laj. Tarnay Sind. Nyéky Lász. S z ő l - | Páty. Gyűjtő : G y o r y J ó z s e f : - Várady 

lősi Ant. Szirbik Gáb. Sepsy Pál. Tarnay Ján 
Farkas Mih. Lonovics Kár. Gazdagh Pét. 

Margit«. Gyűjtő: K e c s k é s J w M a n n a . — 
Lázár Imre. Laky Laj. Kalmár Józs . Kovách F l ó -
ris. Kis Kór. Jenéi Laj- Balog lm. Fazekas Mih 
Kassai Kár. A rop Józs. Kálmán Györgyéé . 

Marmaros-Sziget. Gyűjtő: K r a m e r F e r . 
Borzasi Nagy Pál. Szőllősy Viki. Lipcsey 

P é t Fábor Ján. Berghoffer Ján. fiaal Sánd. 
Maros-Vásárhely. Gyűjtő: L á z á r Á d á m . 

— Kenyeres Kár. Ifj. Fogaresi Dem. Földvári 
Borbála. 

M e r n y e Gyűjtő: T ó t Páter . 
Miskotcz. Gyűjtő: T e ö r e ö k V i l m a . — 

Piskóty Ján. Apostol Józs. Barcsikay Jáji. Bakos 
Ant. Szűcs Sám. Szabó Ign. A m. r. lyceum 
m- könyvtára. Hailprin Mih. 

Munkács. Gulhy László. 
Nagy-Bánya. Gyűjtő : H o s s z n L á s z l ó . — 

Nyirö Józs. Olvasó-egylet . Szepdy Ján. Agricola 
Ad. Sjiuai Tivad. narácsek Igp. Uj/oliui Mik­
lósáé. Sxiriy Fer. Veres Ist. Pelei Józs. Turnten 
Ant. Kovács Lörinczné. 4*1*nzer Kár. 

Nagy-Becskerek. Gyűjtő: K o v á c b A f o e t 
— Korách Mária. Várkonyj Józs. Kovách Kata­
lin. Baráth MaUJd. Kovách Pét. Tőtőssy U j . 
Várady Ján. Hegyi Ján. Jezovich Eliza. Veiter-
sebán Mária. Váradi Mih. Mcncxer Mm. Pálfy 
Sánd. Kummer Ján. Feig) Zsig. Tichy lób. 

Nagy-Kalló. Gyűjtő : K á l l a y A k o a. -
Fisch Em. Kubek Sánd. Mandel Ábr. Frídbeim 
Sal. Fintor Józs . Zelenay Mik. Korányi Ad. 
Kállay Leop. Kállay Ákwné . Kéllay Menyb. 
IlubafySánd. 

Szondi Lászlő. 
Nagy-Marja Gyűjtő: : S z i g e t hj I s t v á n . 

— Csernovics Péter. 2 p. Beöthy Alege/non. Ko-
máromy György. Vass Sánd. Várion Mih. K. 
— Marja város. Csanády Sánd. Zichermann. 

Nagy-Szaloata. G>üjlő : M e z e y F e r e n c i . 
— Dcbreczeni Mih. Bajó Ján. Lovpssy Fer. Fidy 
Laj. Balogh Pét. Nagy Sánd. 

Nagy-Szelezsény. Gyűjtő: B o d ó L i p ó t . — 
Frceska Sám. Rultkay Jst. 

ilagy-SzŐllös. Lator Gábor. 
Oravicza-bánya. Szentkirályi Zsigmond. 
Orosháza. Keblovszky. 
Qsgyán. Gyűjtő : M i c b n a Ist . — Horváth 

Lász. Luczelst. Garamszogi Józs . 
Paczolaj. Grmaneez Pál. 
Palota. Gyűjtő: B e n k ö S á m u c l . — Laka­

tos Fer. Marton Imre. Merreider Ján. Vérhas 
Kar. Amon Ant. Lintentbaler Jón. 

Pápa. Gyűjtő: H o r y á t h I g n . — Körmendy 
Dán. Frantsits Jak. Pápai Kör. Barioyay Vincze. 
Kcrkápoly Kár. Rock Ján. Hets Ján. Lamperth 
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Józs. 3 p. Nemesik Kár. Madách Béla. Homan 
Bálint. 

Pécska. Gyüjtö: K l e é K á r o l y . 
Pelsöez. Gyüjtö: F á b r y P o n g r á c z . -

Ragályi Laj. Vladár Ant. Szentpétery Sám. 
Pencz. Gyüjtö : C s ö r f ö 1 y I l m a . — (A 

neveket nem kaptuk.) 
Pest. Gyüjtö: K i s m á r t o n y E d e - — 

Ótocska Ign. Práznovszky Fer. Rydlo Ján. Pau-
lik Gáb. Tóth Ján. Koller Gáb. Tamaskó. V ö ­
rösmarty Pál. Czikanek Jézs. Illés Laj. Schmid 
Pál. 

Qyüj lö : E m i c h G. Desewfy. Mészáros Zsó­
fia. Scheich Kár. Kqntsér Ján. Náthi György. 
Barta Fer. Kubinyi Ágoston. Ghiczy Ign. Fáy 
Ign. Tóth Ist. Bánó György. Pásztor Laj. Lőrin-
csik. Lörentei Imre. 

Podszkal. (Trencséu). Gyüjtö: K v a s s a y 
A n t a l . — Schvertner Ant. Melcsiczky Lász. 
Vagyon Mik. Koreska Józs. Zamaróczy Ist. 
Grotkovszky Róza. Begyáts Laj. Katona Ter. 
Szalay Mih. Balgha Alaj. Piacsek Mih. Kvassay 
Fáni. Kvassay Irma. Szádeczky Laj« Hulyák Márt. 
Marsovszky Kár. Marsovszky Bernát. Marsovszky 
Jusztin. JVozdroviczky Gyula. Majerszky Fer. 
Borsiczky Irma. Kvassay Mária. Chorény Józs. 
Kosztelny And« Balogh Aug. Potoczky Ist. Keb-
lusek Mik. Thuizó Mih. Baross Ant. Chudovszky 
Józs. Zental Imre. Hulyák Ist. Rucsek Ján. Ré-
deky Kár. Tersztyánszky Alaj. Tersztyánszky Tam. 

Pozsony. Dióssy Imre. 
Gyüjtö: Gróf D e s s e w f f y V i r g i n i a . — 

Gr. Stuart Albaníe Mária. Gr. Zichy-Kray Irma. 
Gr. Apponyi-Sztáray Zsófia. Odescalchi Anna 
herczegoö. Gr. Paar-Andrássy Paulina. G r i e ­
chen Antal. Gr. Zichy Pál. 

— Schwaiger. 
— Gróf Teleky Ferenez. 
Pomáz. Gyüjtö : G ö b ö l G á s p á r . — tyikos 

Józs . Luppa Krisztina. Mándy. Takách Mih. 
Puszta - Süly. Gyüjtö: S i p o s F e r e n c * . 

— Márton Mih. Márton Lász. Monszpart lg. 
Rimaszombat. Kubinyi Ödön. 
Sáf-Bogárd. Gyűjtő : S a l l a y P á l . — Ujváry 

Ján. Huszár Sánd. Molnár Zsig. Kovács Pál. 
Zsigray Antalné. Horváth Laj. 

Sáros-Patak. Gyüjtö: S o l t é s z F e r e n e z . 
— A sárospataki ifjak magyar könyvtára. Finkei 
Józs. Pálkövi Ant. Lányi Laj. Rácz Laj. Ifj. Fin­
kei Józs. 

Sarkad. Gyüjtö : Zay István. — Mattá Ferenez. 
Zay Ján. , 

Szegszárd. Gyüjtö: M a r t i n A n t a l . Kuti 
Csörönyi Ján. Szabó Mih. If. Schörer Fer. Doru-
sics Ján. Thodorovits Laj. Ribay Fer. Pázmánfy 
György. Mariin György. Borovszky Lász. Ferdi­
nand Ant. Györfy Ján. 

Gyüjtö : D o m s i c s L a j o s . — Tóth Ist. Ba­
logh Lász. Merwerth lg. Radocsay Józs. Szelle 
Soma. Stann Fen Pap Ant. Balogh Pál. Séner 
Ján. Séner Imre. 

Szent-miklős. (Liptó.) Gyüjtö: M e s k ó 
A r i s z t i d ess . — Pottomyai Mik. Id. Szenti-
ványi Ján. Benedekfal vay Vendel. Bobrovniczky 
László. Plattby Adeodat Burján Ján. Diener 
Samu a fia: Gombos Endre. Szmrcsányi btv. 
Pongrácz Imre. 

Székelyhíd. Gyűjtő: H o r v á t h E m m a . — 
Trenhauser Pét. Nikolits Simonné. Kemény Ign. 
Lyskievrik Szilvester. Garán Dán. Soltész Józs. 
Papánek Laj. 

Ssenicz. Gyüjtö : K o l m á r I s t v á n . — Ko-
ronthaly Ferenczné. Zmentyik Sim. Wanitsek 
Mih. Kucsera lg. 

Szécsény. Gyűjtő: L o v c z á n y G é z a . — 
Ferenczy Teréz. Lovczány Gézáné. Turnayjuli. 
Vclifcs Antalné. 

Szered. Gyüjtö : K ó c z y L a j o s . — Kenyeres 
Kár, Karsay Ján. 

Szitás. Szabó Ferenez. 
Szirák. Gyüjtö: ö z v . D ö m ö k J á n o s n é . 

— Ösz. Szentmiklőssy Alajosné. Meskó Sándorné. 
Kovács Zsófia. Dömök Elekné. Dömök József. B. 
Barkóczy Pálné. Nóvák Etel. Rajcs Dina. Be-
niczky Hermina. Bulla Eugénia. 

— Meskó Johanna. Gyura Lajosné. 
Szolnok. Gyüjtö : P a p M e l k i z e d e k . — 

Biederman Józs. Bódy Imre. Bokor Ged. Czinege 
Ábel. Gajzágó Lukács. Galambos Áron. Gáspárdy 
Laj. Gyurkó Imre. Hegedős Ant. Herbály Fer. 
Kindlovics Ján. Pethes Ján. Rácz Sánd. Rédl 
Jenő. Szomolányi Modest. 

Szombathely. Gyüjtö; S i m o n V i n c z e . — 
Szabadfi Ján. Feigelstock Vilmos. Tóth Ist. Köves 
Ant. Casino. Gitling Józs. Czivitkovics Kár. Csik 
Ján. Kardos Mih. Szabó Mik* Horváth Bold. Mol­
nár Istv. Máhortsich Józs. Zárka Sánd. Kulcsár 
Pábián. Uzsay Ágost. Ligits Imre. Szabó Józs. 
Antal Laj. Hrabowszky Ján. Hodászy Józs. Péchy 
Em. Vaisz Józs . 

Tamásfalva. Gyüjtö: P o n g r á c z L á z á r . 
— Benczúr János. 

Temesvár. Gyüjtö: S t o k i n g e r M ó r . — 
— Takács Mária. Gotthilf Fer. Vidma Ant. Cser-
ménji Józs. B. Hiller Gundár. Vincze Pál. Kará­
csonyi Lász. Krayer Józs. Urbányi Lörincz. Ka-
kujai Mih. 

Gyűjtő: A i g n e r K á r o l y . — WetUtein 
Elek. 

Tisza-Füred. Az asztalos-czéh. 
Tisza-Ujlak. Gyüjtö: G o t t i e r L i p ó t — 

Martineck Emília. Royko Alvina. Domahydine. 
DessewtTy Manó. Dobsa Johanna. Bnzálh Mart. 

Tokaj. Gyüjtö: S z a b ó K á r o l y . — Oláh 
Miklósné. Papp Fer. Koiuárorny Kár. Tóth Sám. 
Habinai Mih. Görgey Mik. Komáromy Vilmos. 
Pauer Milósz. Rácz Dán. Trombitás Ign. Serke 
Sám. Ferenczy Laj. Jóni Tódor. Oláh Dán. Azari 
Mih. 

Ungvár. Gyűjtő: Dr. T u r n e r F e r e n c z . — 
Pilisy And. Bogáthy Fr. Gr. Török Etelke. Fe­
jér váry Imre. Haziünszky Józs. Dr. f Sixó Ist. 
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Kelemen Fer. Machaik György. Pólányi Ist. Bal-
zam Emil. Hrivnyák Ján. Az ungvári casino. 
Keller József. 

Vatta. Gyűjtő: T ó t h E n d r e . — Okolicsá-
nyi Amália. Tóth Endréné. Fái Gizella* 

Zala-egerszeg. GyfijtŐ: B ű k y M i k l ó s . — 
Zadovits Ist* Buky Gyula. Gombossy Ján. 

— A szegedi fel tanodái ifjúság által kiadott 
„Virányfűzér" czimö zsebkönyv j ö v e d e l m e , 21 
ft , szinte a Phönix kiadójához küldetett be. 

Az aláírók nevei nagyobbára azok, mellyek az 1-ső és 2-ik kötélben már megjelentek; csak­
hogy a 3-ik kötet elöflzetőinek száma felét sem teszi a 2-ik kötet előfizetői számának«, a ez a kia­
dási költségeket sem födözé. Remélni lehet azonban, hogy azbn t. egyének nagyobb r é s z e , kik 
már-az 1-sö és 2-ik kötetet bírják ^ a 3-ikat is 2 p. forintjával mielőbb megrendelendik. A három 
köte t tiszta jövedelme a vidéki könyvárusok számadásaiból fog k i tűnni , melynek teljes bevégzését 
csak n jövő év elején lehet várni. 

Azon t. cz. gyűj tőke t , kik a 2-jk és 3-ik kötetre csak utólagos fizetést Ígérlek , s kiknek 
száma nem csekély , tisztelettel figyelmeztetem tartozásaik mielőbbi lerovására. 

K I V O N A T . 

A R E M É N Y B E N M E G J E L E N T „ L Á T O G A T Á S L O S O N C Z O N " CZIMÖ 

C Z I K K B O L . 

Képzelhetni , mint elfogódott keblem, midőn ezen, a sors által oly keményen 
súj to t t v á r o s , melyet még pár évvel ezelőtt virágzása, emelkedése boldog kor­
szakában l á t t a m , — most részint födetlen romjaival, részint fé l ig-meddig fölé­
p í t e t t házainak uj födeleivel élőmbe tűnt . 

Min tha egy , mindenéből kifosztott s a legborzasztóbb kínzásokkal össze-
g y ö t ö r t beteg feküdnék e lő t t em, — még nyilt és hegedő sebeit némi uj de szűk 
és keskeny foszlánynyal takargatva, — a sors kemény csapását néma fajdalom­
mal t ű r v e , — de megtör t fényű szemeiben a tiszta öntudat s már már az é le t ­
remény sugarait is villogtatva. 

Hazám kedves betege, légy üdvöz ál talam! ki parányi erömhőz képest m in ­
den embertől kitelhetőt elkövettem, hogy segélyedre lehessek, s iszonyú sebeid­
nek ége tő fájdalmát az emberbarát i részvétnek jótékony hatású gyógybalzsamá-
val enyhíthessem. 

Hosszas gondjaim, aggodalmaim, s diadalmi örömeim szent t á r g y a , — 
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hazára legszánandóbb vé r t anú ja , könybe lábadt szenekkel s megrendü l t szívvel 
közelitek h o z z á d , — mert halvány arczod bágyad t mosolya is észrevétet i velem, 
hogy egyike vagyok legszívesebben lá tot t vendégeidnek. — A te üdvözlő p i l ­
lantatod , a te i rántam táplál t rokonszenved és bizalmad melege rám nézve min ­
dennél többrebecsül t és boldogi tóbb. 

M i n t egyes ember, mint hazafi, lélekben magam is oly összezúzott nyomo­
rék vagyok, mint te, — de azér t mégis üdvezi tő ram nézve annak tudata, misze­
rint ép karomat annak idejében kibírván nyúj tani , ezzel a magyar tes tvérek em­
berbarát i és hazafiúi sympathiájának tengeréből a közrészvét gyöngyei t szá ­
modra kmatászha tám, — és most egy szerény füzérben átnyújthatom neked, 
hogy azt gyógyere jü tal izmánként hordozhasd fajdalomtól p ihegő kebleden! — 

Harmadnapra, miután Losoncz kőzdolga i - és viszonyaival közelebbről meg­
ismerkedem, ugyanazon előkelő férfiak előtt , kikkel a közintézeteket megvizsgá-
l á m , — tehá t egészen magánkörben — egy emlékiratot olvastam fel a Losonczi 
Phönix t ö r t éne t é rő l , mit eddig még sehol és senkivel nem közlöttem, s mit még 
most, bizonyos körülmények miatt , egész terj elmében nyilvánosság elé hoznom 
nem lehet. — É s épen ezér t igen méltánytalan volt ellenemben azon névtelen 
i r ó , k i a Pesti Naplóban , már csak a felhívás által is gyanusi tó lag számadásra 
szólított fel engem, mielőtt ezen, a számolással lényeges kapcsolatban álló em­
lékiratot olvasta volna , vagy csak mielőtt a Phönix kiadási ü g y e egészen be 
volna végezve . 

E z e n , Losonczon kelt emlékiratom igy kezdődik : „ M o s t , midőn szeren­
csém van ezen, a legközelebb lefolyt háborús idők zivatarában feldúlt, s elpusz­
t í to t t város némi fölsegéiésére általam kiadott emlékkönyv eddigi jövedelmének 
második részévek a losoncziak tisztelt körében megjelenhetni, — ket tős érzelem 
fogja el keblemet; egyik: a fájdalmas részvé té a f ö l ö t t , mit a puszt í tás rémítő 
nyomainak látása költöt t fel bennem, — másik: a méltó öröme a fölött, hogy 
ezen, csak még pár évvel ezelőtt oly virágzó állapotra emelkedett, derék magyar 
város a sors vaskeze által még sincs végképen kitőrölve a létezők sorábó l , sét 
részint önere je , életrevalósága á l ta l , részint az emberbarát i és hazafiúi részvét 
nemtőjének védszárnyai alatt, már is a fe lüdülés , az újjászületés reménydús j e ­
leit viseli magán. — És én valóban fölötte boldognak erezem magam, hogy mint 
a nyilvánosság küzdterének egyik p a r á n y i , de buzgó munkása , az ismét felvi-
rulasnak indult nemzeti irodalom szellemi emeltyűje, különösen ket tős czélú iro­
dalmi vállalatom által egy részben szinte segédkezet nyúj that tam a boldogtalan 
iesujtottnak fölemelésére, s még tömérdek nyilt s a l ig hegedő sebeinek ha nem 
is tökéletes begyógy i t á sá ra , de legalább némi -nemű enyhí tésére . — A bár va ­
lamely rendkivüli e redményt fel nem m u t a t h a t ó , de a többi országos segedel-
meaés i rányában mégis kellő nyomatékkal biró sikernek, mely vállalatomból már 
eddig is e ieháramlot t , annyival inkább örvendeni lehet, mert a jelen körülmé­
nyek k f c t , ismerve ezen ü g y viszonyainak tömérdek rejtélyes bonyodalmait, 
épen nem leheténk feljogosítva csak annyit is reraéleni." 

Ezen előzmény u tán elősoroltam mindazon súlyos akadályokat , mikkel a 
Phönix kiállítása körül oly hosszasan kellett küzdenem, nem mulasztván el egy­
szersmind egynémely j ó hazafinak ármánykodásá t , s az ügy ár ta lmára czeízó 
törekvések is leplezetlenül föltárni. A z t is k i kellett mondanpm, mikén t kedve­
zőbb körülmények közt vállalatom sokkal több sikert és eredményt lett volna k é ­
pes felmutatni. Es kellő tájékozás vége t t jónak lá t tam röviden kijelölni ezen álli-
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tásom mélyebben rejlő okait. — M e g e m l í t e m mindenekelőt t , Hogy bizonyos 
oknál fogva az előfizető közönségnek nem igen nagy bizalma volt a könyv meg-
kaphatásához. Minélfogva az előfizetéssel mód nélkül késedelmeztek. Ebből az 
köve tkeze t t , hogy miután a kitűzött határidőre az 1-sö kötet előfizetői összes 
számának fele is alig érkezett be, gazdálkodás tekinte téből , nem mertem igen 
sok példányt nyomatni, s a könyv kinvomatása után azt vettem észre, hogy még 
a váratlanul megszaporodott előfizetőket sem vagyok képes kielégíteni. E z okozta 
az 1-sö kötet második kiadását , melynek tetemes költségeit az ujonan érkezet t 
előfizetők csekély száma koránsem egyenlité k i , ugy hogy egy részét a második 
köte t jövedelméből valék kénytelen lődözni. 

Az 1-ső kötetnek sok viszontagsággal tör tént kiadhatása szinte ár tot t a 
vál la la tnak, mit körülményesebben fejtegetni most itt sem helye, sem ideje. A 
vállalatra nézve mostoha körülménynek mondható az i s , miszerint kiadása épen 
oly időszakban esett, midőn a papir ára 50 percenttel szállott feljebb, s átalán 
véve a tapasztalt közdrágaság miatt a kiállítási költségek minden faja tetemesen 
növekedet t — mi egy ily nagyobb kiadású könyvnél fölötte érezhető teher, — 
ugy hogy az 1-ső kötet első kiadása , már t. i . a nyomás , papir, képes boríték, 
közönséges és diszkötés , több levelek ujranyomatása s újra ^ k ö t é s e , a pé ldá­
nyok elszállítása, több mint 200 diszkötésü ingyenpéldány kiszolgál tatása,4500 
aláírási iv kinyomatása s lapokhozi mrüéklése , a levelezés s több mindenféle 
kiadási és szerkesztői kö l t ség , — az írók nagyobb része illő díjazásának, s a^ 
előfizetési pénzek átvétele után húzo t t , és százakra ment könyvárusi percentek 
beszámításával együt t majdnem három ezer p. forintba került . — Előadtam azt 
i s , hogy a professionátus irók müveinek érdem szerinti díjazását — mi csak az 
első kötetnél többre ment 500 pftnál — szükségesnek láttam azon okból , mert 
pályatársaim nagyobb része az idő viszontagságai miatt sokkal mostohább hely­
zetben van most mint volt aze lő t t , és mert a dijazás által ösztönt nyertek minél 
jobb müvek alkotására , mi a vállalat belső becsére nem kis befolyással volt. 

V é g r e , miután azt is k imuta tám, hogy némely könyvárusok mily n a g y ­
l e l k ű részvéttel viseltettek az ügy i r án t , s a journallstika mily j ó l é l e k k e l 
é s b a r á t s á g o s i n d u l a t t a l ügyekezet t azt előmozdítani , i ly szavakkal 
záram be ezen, irodalmunk tör ténetében egykor nevezetessé válandó emlékiratot : 

„Mindezen akadályozó, kártékony es zsibbasztó körülmények daczára is 
m é g az 1-ső kötet megjelenése e lő t t , jelentékeny összeget siettem átadni L o ­
soncz részé re , nehogy bármely közbejöhető baleset idő előtt megsemmisítse a 
nemeslelkü előfizetők főirányzatát. És habár az 1-sö kötet második kiadásá­
nak költségeit — mint már emlitém is — az uj előfizetés- nem födözé, s habár az 
é r in te t t akadályok miatt a 2- ik kötetnek nincs annyi előfizetője, mint volt az 
e l sőnek , sőt az aláírók közül többen még majd csak utólagosan fognak fizetni; 
mindazáltal leginkább azon intézkedésem folytán, miszerint az 1-ső kötet m á ­
sodik kiadásának , és a 2- ik kötet kiállítási költségeink egy részét a könyvárusi 
uton eladandó példányok fogják födözni; — most ismét kétezer pengő forintot 
vagyok képes Losoncz részére á t adn i , és igy c város közintézeteinek gyámol i -
tására most már összesen n é g y e z e r pengő forintról rendelkezhetem, miből 
öt rendbeli, folytonosan jövedelmező örökalapitványt tettem le erre vonatkozó 
külön oklevelek kiadásával. — 

„Ezen összeg magánosok közt kiosztva az egészen semmit s egyeseken is 
igen keveset segí te t t volna; de igy talán az általam kitűzött nemesebb, maga­
sabb szellemi czélt képes lész némileg megközelíteni. — 

LOSONCZI PHÖNIX III. 
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„Ezeknek előterjesztése után a sokszorosan sújtott, de épen ezért még na­
gyobb erőben és díszben feltámadandó Losoncznak üdvé t és mielőbbi teljes f e l -
virulást k ívánok, ügyemet istennek, s magamat a város érdemdús elöljárósága-, 
s minden egyes|lakójának hazafiúi, rokoni szereletébe ajánlom. — Adja az ég , hogy 
az uj Losoncz majd annak idejében még a réginek fényét is elhomályosítsa s a 
szellemi és anyagi jólét malasztjai mindenkire egyaránt áradjanak k i annak ke­
belében." — V A H O T I M R E . 

ALAPÍTVÁNYOK 
a Losonczi Phönix jövedelméből. 

I. Alapítvány a losonczi kisdedóvó javára. 
Jek in tvén azt, hogy a növelés a lapkezdeté t , a kisdedek testi lelki ápolá­

sát , megvédésé t i l le tőleg, az óvodáknál átalán véve hasznosabb, életbevágóbb 
gyámintézet nem lé tez ik , s tekintvén azt, hogy a háborúi dúlás által elpusztult 
Losoncz város kisdedóvó-intézete a közelebbi viszontagságok közepet t szinte a 
legszomorúbb állapotra jutott ; — az általam szerkesztett Losonczi Phönix j ö v e ­
delmének egy részéből 2000, az az , kétezer pengő forintot teszek le örökalapít-
ványúl annak lentar tása- , s újjáalakítására, oly kikötéssel , miszerint a nevezett 
összeg Losoncz város t. elöljárósága által kamatozás vége t t biztos helyre és csak 
hiteles tes tüle tnek adassék k i , s az egész kamat az óvónak évnegyendenkint 
kiadandó rendes fizetésére fordittassék mindaddig, mig ezen a lapí tványról , ha 
netalán a szükség ugy hozná magáva l , máskép nem intézkedném. — A még m. 
évi december hó elején a Phönix jövedelméből általam Losonczra küldött 2000 
pft, már eddigelő 56 pftot kamatozván, ezen összeget a Paks város részéről be­
küldött 24 pfttal együt t a losonczi óvoda fölszerelésére kívánom fordíttatni. — 
Szabad legyen ez alapitványozás alkalmával az intézet gyökeres roformjának é r ­
dekében, egyszersmind azon óhajtásomat is kifejezni: vajha a losonczi kisdedóvó 
ü g y e i , pénzbeli viszonyai minél előbb a legnagyobb rendbe hoza tván , erélyes 
és szakértő kormányzás , a jövedelmek pontos kezelése , s tőkéinek minden m ó -
doni szaporítása á l t a l , a lehető legvirágzóbb állapotba te te tnék. — Isten áldása 
legyen e közérdekű , minden val lásrang- és osztálykülönbséget kizáró intézeten, 
mely az annyit szenvedett losonczi lakosok növeletlen gyermekeinek, s több 
gyámoltalan árvák testi lelki megóvásá t , elemi k iképezésé t , s a szülék terhes 
gondjai- és bajainak megkönnyebbítését oly üdvösen eszközli. — Kel t Losonczon 
július 6. 1851. Vahot Imre. m. k. 

II. Alapítvány a losonczi közkönyvtár részére. 
Miután a nemz. múzeum igazga tó ja , Kub iny i Ágoston ú r által legújabban 

összegyűjtött és megalapí tot t Losonczi Közkönyvtár őre, felügyelője, még eddig 
nincs ellátva fizetéssel, mit az intézet körüli fáradozásaért valóban megérdemel, 
s ezen közkönyvtár, mint minden losonczi lakos közös vagyona, a város szellemi 
életének egyik főtényezőjeként t ek in the tő ; — azon czélból, hogy ezen közhasznú 
intézet a losonczi közönség j a v á r a , lelki fölépülésére minél nagyobb díszben s 
erőkifejtéssel fenállhasson: részére a Losonczi PhŐnix jövedelméből 1000, azaz, 
ezer p. foritnyi örökalapitványt teszek le oly kikötéssel , hogy ezen összeg a t. 
város i elöljáróság által kamatozás vége t t biztos helyre, s csak hiteles testületnek 
adassék k i , s kamatjából évnegyedenkint a könyvtár őre fizetessék. É s hogy ez 
" g y g y c l egyszersmind a losonczi köztanodák érdeke is összekapcsoltassék, azt 
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is föltételül tűzöm k i , miszerint ezen könyvtári alapítvány mindig egy, a t. v á ­
rosi elöljáróság által valláskülönbség nélkül kijelölendő közoktatói tanszékhez 
legyen kötve. Most pedig egyelőre ez alapítvány keletkezésétől fogva a reform, 
lyceum szónoklat-köl tészet i osztályának nyilvános t a n á r a , Homokay Pál ú r # k i 
eddig az általa rendezett közkönyvtár körüli foglalkozásokat minden díj nélkül a 
legnagyobb buzgósággal teljesite, — fogja annak évi kamatját fizetésképen húzni 
mindaddig, mig hivatalát kellően betölteni el nem mulasztja. Kívánatos, hogy az 
illetők részéről ezen közkönyvtár iránt, mind a könyvek, mind az alaptöke sza­
porítására nézve , minél nagyobb s részvétgerjesztőbb munkásság fejtessék k i . 
— K e l t Losonczon, júl ius 6-án 185Í . Vahot Imre. m. k. 

Alapítvány a losonczi köztanodák részére. 
Alólirt az általam szerkesztett Losonczi Phönix jövedelmének egy részéből 

a losonczi katholikus elemi tanoda, az evangel. gymnasium, s a reform, lyceum 
részére összesen 600, egyenkint két—két száz pftnyi örökös dijalapitványokat 
teszek le oly czélból , hogy ezen összegek évi kamatja három, l o s o n c z i s z ü ­
l e t é s ű , s z e g é n y e b b s o r s ú , s a szorgalom-, s jó erkölcsben egyaránt kitűnő 
tanulónak adassék ki nyilvános vizsgálatok alkalmával , felülről lefelé évenkint 
felváltva az.iskolai osztályokat. — Kel t Losonczon, ju l . 6. 1851. Vahot Imre. m. k. 

Alapítvány a losonczi szegény- és kórluiz fölszerelésére. 
F . évi júl ius elején Losoncz közintézeteit közelebbről megismervén, azt t a ­

pasztalam , miként a város minden közintézeteí közt legelhagyatottabb, legszo­
morúbb állapotban sinlődik a szegény- és kórház , sőt ez , nemcsak hogy a l eg ­
szükségesebbekkel nincs el lá tva, de azon körülmény , miszerint itt jelenleg 17 
beteg és ügyefogyott egyén két kis szobában, a legrondább t isztátalanság köze ­
pett kénytelen nyomorogni, valóban föllazítja az emberbarát kebelét. Ezen kiáltó 
í n s é g , ezen, leginkább a város közjövedelmeinek megcsökkenéséből származott 
borzasztó baj és hiány rögtöni orvoslása tekintetéből elhatározám a különben 
táplálékkal eléggé ellátott losonczi szegény- és kórház tág í tása- , kitisztítására, s 
főleg á g y - és ruhabcli fölszerelésére a Losonczi Phönix jövedelmének egy részé ­
ből 400, azaz, négyszáz pftnyi segélypényt adni át oly kikötéssel, hogy a t. vár. 
elöljáróság e czélra ideiglen is tágasabb szállásról gondoskodván, az egészsége­
sebb ügyefogyottak a betegektől azonnal elkülönítessenek, s a nevezett összegből 
a jó tékony intézetnek minden egyes tagja új nyoszolyával, új és tiszta ágynemű­
vel, több rendbeli fehér és felöltő egyenruhával láttassék e l , ezenkívül egykét 
fürdőkád is készíttessék számukra, s átalán véve az egészség íontartására oly igen 
megkívánta tó t isztaság egészen meghonosíttassék ez intézetben. És én megva­
gyok győződve , hogy az ekként újonan, fölszerelt loronczi szegény- és kórház 
fizetéses orvosai ezentúl még nagyobb figyelem- és gonddal leendenek a betegek 
lelkiismeretes ápolására. — Ezen 400 pftos segélyezési összeget csak a legelső, 
legsürgősebb szükség födözéseűl s t isztaság és rend tekintetében csak mintegy 
irányadó példaadásnak lehet tekinteni. — Nem mulaszthatom el egyszersmind 
legforróbb óhajtásomat kifejezni az i r á n t : vajha Nógrádmegyének — a mennyi­
ben ez intézet vidékieket is táplál kebelében — és Losoncz városnak t. elöljáró­
sága minél több figyelmet fordítana ezen philantropikus intézet gyámolitására, s 
különösen azok, kik a Losoncz egyes lakóinak fölsegélésére begyült adakozási 
pénzek aránylagos kiosztása után a maguk részéről nagylelkűen lemondani haj­
landók , ezt a losonczi szegény- és kórház alaptökéinek növelésére ajánlanák. — 
Kelt Losonczon, jú l ius 6-kán 1851. V A H O T I M R E m. k. 
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LOSONCZ VÁEOSA TANÁCSÁTÓL 

T. Vahot Imre árnak! 

A jelen kormányzati szabályok szerint, a nyilvános gyűlések tartása, a váro>okban is 
némi megszorításokhoz levén kötve , — azoknak, ez előtti gyakorias tartása megszűnt , s ez 
volt egyedüli oka annak , — hogy az ön által nagylelkűen tett alapítványokról szóló levelek , a 
közönségnek eddig fel nem mutattattak,jóllehet azok f. e. september 28-ától fogva, a polgár­
mesteri hivatal által megőriztettek. 

Az alapítvány-levelek felolvasásánál jelen volt, szép számú közönséget , — a legédesebb 
ö r ö m , s a legőszintébb polgári érzés foga el, — mert ez alapítványok á l ta l , nagy részben fel­
segítve látá azon intézeteket , — melyek városunk szellemi elöhaladása, s nemzetiségűnk táma­
szai , — melyek a szerencsétlen események csapásai által, fenállásukban megrendittettek, raely-
lyek , a társadalmi élet köréből , — az egyesült érők közremunkálásán nőttek fel , — de melye­
ket , mi jelen elpusztult állásunkban , régi erejökbe visszaállítani képesek nem lettünk volna. 

Ez emberbaráti, e nemes, e hazafi részvéteért , fogadja ön i smét , őszinte , igaz k ö ­
szönetünket , mellyet bevallani, mellyet kifejezni, annál nyíltabban merünk , mennél inkább meg 

f vagyunk az iránt g y ő z ő d v e , — hogy ön városunk segélyzési ü g y é t , mint emberbarát, mint ha­
zafi az ember i ség , és polgári érdek magas szempontjából egyszerre , s legerőteljesebben karolá fel. 

A kisded ovó , s a közkönyvtár alapitványai, — a város pénztárába, s a takarékpénz­
tárba , — a legbiztosabb helyeken tőkésítettek. — A kamatjövedelmekből, már a könyvtárnokok 
félévre k iűze t t e l ek , — a kisdedovó fizetésére , az alapítványi tőkék kamatjai, egy részben már 
felhasználtattak > — s mihelyt az ujonan megválasztott ó v ó , állomását elfoglalandja, azok 
egyenesen évi fizetésére fordíttatnak. 

A kórház fölszerelésére tett alapítvány, az alapitói akarat nyomán használtatott f e l , 
a számadást, á felszerelést bevégezte után , ö n q e k , azonnal megküldjük , — s a nagy közönség 
elébe hírlapok utján tárjuk ki. — A kórházbeli s z e m é l y z e t , á g y - é s ruhanemüekkel, már eddig 
is elvan látva tökéletesen. 

A tanodáknak szóllő alapítványi levelek, a mai ülésből küldetnek át hivatalosan. 
Költ Losonczon, november hó 27-én , 1851. évben tartott tanácsülésünkből. 

Jeszenszky Samu m. k. polgármester. Oroszy József m. k. főbíró. Farkas Károly m. k. főjegyző. 






